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СТРАТЕГИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ ПРОФЕССИОНАЛА  

ПО МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ: СОДЕРЖАНИЕ, 
УСЛОВИЯ ПРИОБРЕТЕНИЯ И ИСКУССТВО ВЛАДЕНИЯ 

 

Н.В. Барышников 
 

Аннотация. Изложены авторские представления о стратегической ком-
петенции профессионально подготовленного специалиста по межкуль-
турной коммуникации как одного из важнейших компонентов приобре-
тенной им иноязычной коммуникативной межкультурной компетенции. 
Теоретически обоснована психолого-поведенческая природа стратегиче-
ской компетенции как сложного когнитивно-коммуникативного образо-
вания, обеспечивающего профессионала по межкультурной коммуника-
ции способностью и готовностью адекватно и оперативно оценивать ха-
рактер межкультурного диалога, безошибочно предвидеть варианты его 
продолжения и завершения и на этом основании принимать решение об 
оптимальном стратегическом коммуникативном поступке. Доказано, что 
стратегическая компетенция состоит не из набора готовых стратегий, ва-
лидных для ведения межкультурного диалога «с кем угодно, когда угод-
но». Она интерпретируется как процесс и результат когнитивно-
креативной деятельности, как способность самостоятельно моделировать 
и осуществлять эффективное межкультурное взаимодействие. Аргумен-
тировано предположение о том, что индивидуальная, а не трафаретная 
стратегическая компетенция может быть приобретена будущим профес-
сионалом по межкультурной коммуникации в специально созданных пе-
дагогических условиях, валидных для воспитания в себе обучающимися 
стремления к креативной профессиональной деятельности, к принятию 
неординарных решений и совершению оригинальных коммуникативных 
поступков. Пусковым механизмом систематического совершенствования 
профессионального мастерства ведения результативного межкультурно-
го диалога специалистов по межкультурной коммуникации обоснован 
процесс формирования у них психологической установки на креативное 
коммуникативное поведение. 
Ключевые слова: стратегическая компетенция; педагогические условия 
формирования; психолого-поведенческая природа; индивидуальное ма-
стерство владения; установка на креативное коммуникативное поведение 

 

В настоящее время межкультурная коммуникация как отрасль 
коммуникациологии прирастает новым научным знанием в геометри-
ческой прогрессии. Отечественными и зарубежными исследователями 
активно ведутся научные изыскания в области коммуникативного вза-
имодействия представителей различных языков и культур. Основатель-
но разработаны фундаментальные проблемы межкультурной коммуни-
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кации, принципы ее реализации, система культурных ценностей, отра-
жающая картину мира носителей различных языков. 

Результаты исследований со всей очевидностью свидетельствуют 
об органичной связи двух отраслей научного знания: межкультурной 
коммуникации и методики обучения иностранным языкам и культурам, 
обусловленной тем обстоятельством, что межкультурный диалог может 
состояться лишь при условии владения его участниками одним общим 
языком, на котором он осуществляется. В этой связи особую актуаль-
ность приобретают проблемы совершенствования методики обучения и 
овладения потенциальными участниками межкультурной коммуника-
ции иностранными языками как специальностью. В парадигме компе-
тентностного подхода речь идет о проблемах методики формирования 
и стратегий овладения обучающимися иноязычной коммуникативной 
межкультурной компетенцией (ИКМК) со всеми ее основными и до-
полнительными компонентами. 

Одним из важнейших компонентов ИКМК является стратегиче-
ская компетенция, которая в научно-педагогической литературе, как 
правило, интерпретируется как набор стратегий, обеспечивающий обу-
чающихся способностью адекватно использовать их в межкультурном 
диалоге. Подобное понимание стратегической компетенции в извест-
ной мере сужает ее содержание, минимизирует ее роль и значение в 
овладении ИКМК. Данным обстоятельством обусловлен тот факт, что в 
процессе профессиональной подготовки будущих специалистов по 
межкультурной коммуникации формированию стратегической компе-
тенции, как правило, уделяется недостаточное внимание. 

Цель данной статьи – уточнить содержание стратегической ком-
петенции, ее психолингвистическую природу, механизмы реализации, 
владение которыми составляет основу креативного коммуникативного 
поведения будущего профессионала по межкультурной коммуникации; 
обосновать педагогические условия для воспитания обучающимися в 
себе креативного отношения к профессиональной деятельности, по-
рождению неординарных индивидуальных стратегий ведения межкуль-
турного диалога. 

 
Методология исследования 

 
Исследование проблем формирования стратегической компетен-

ции профессионала по межкультурной коммуникации, конкретизация ее 
содержания, выявление ее психолингвистической природы осуществле-
ны на основе методологии, представленной в трудах отечественных и 
зарубежных ученых в области общей коммуникациологии [1, 2], лингви-
стики В.И. Карасика [3], стратегий коммуникации М. Маркела [4], пси-
хологии межличностного общения Л. Лаундес [5], Э. Мерманн [6], J. Az-
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zopardi [7], международных переговоров Г. Кеннеди [8], межкультурной 
дидактики В.В. Сафоновой [9], C. Kramsh [10] межкультурной коммуни-
кации и профессионального лингвистического образования С.Г. Тер-
Минасовой [11], Т.И. Тимофеевой [12]. 

В соответствии с методологическими установками и результата-
ми анализа специальной литературы нами сформулирован тезис о том, 
что быть профессионалом высокого класса в области межкультурной 
коммуникации означает быть специалистом, в совершенстве владею-
щим двумя компетенциями: иноязычной коммуникативной межкуль-
турной и стратегической.  

ИКМК, как известно, в научной литературе рассмотрена доста-
точно обстоятельно. Что касается стратегической компетенции ведения 
профессионального межкультурного диалога, то ее компонентный со-
став, психолингвистическая природа нуждаются в дополнительном ис-
следовании. 

Ключевым концептом рассмотрения является «стратегия» (от 
греч. stratēgia – stratos – войско + agō веду), которая изначально отно-
силась исключительно к военному искусству, обеспечивающему побе-
ду над противником. Соответственно, в военной терминологии стра-
тег – это военачальник, полководец, владеющий стратегиями [13]. 

Со временем термин «стратегия» получил широкое применение в 
других областях научного знания, в том числе в межкультурной ком-
муникации, в которой стратегом считается тот специалист, который 
владеет стратегической компетенцией. При незначительных термино-
логических различиях стратегическая компетенция интерпретируется 
преимущественно как интегративный феномен, который, по определе-
нию Т.И. Тимофеевой, «отражает способность личности на основе по-
лученных знаний и умений адекватно использовать освоенный репер-
туар стратегий» [12. С. 22]. В приведенном определении обнаружива-
ются некоторые неточности и противоречия, касающиеся прежде всего 
количества освоенных стратегий. Из скольких стратегий должен состо-
ять репертуар профессионала, чтобы он мог без затруднений участво-
вать в межкультурном диалоге? 

Имеются попытки определить их точное количество. В частно-
сти, Л. Лаундес с учетом сложностей современного мира, циничности, 
хитрости и коварства сегодняшних деловых людей разработала 
92 стратегии успешного общения, многие из которых могут оказаться 
полезными для профессионалов в межкультурной коммуникации [5]. 

Исследователи продолжают активный научный поиск эффектив-
ных речеповеденческих стратегий в монокультурной и межкультурной 
коммуникации, результаты которого свидетельствуют об устойчивой 
тенденции к формированию репертуара стратегий, обеспечивающего 
успешность межкультурного диалога. В книге «Договориться можно 



Стратегическая компетенция профессионала                        13 

 

обо всем! Как добиваться максимума в любых переговорах» Г. Кеннеди 
раскрывает стратегические подходы к переговорному процессу и изла-
гает тактические приемы его реализации [8]. Особый интерес представ-
ляет глава 26 «Международные переговорщики…», в которой автор 
сформулировал десять правил ведения переговоров. Релевантными для 
профессионального межкультурного диалога представляются следую-
щие авторские рекомендации: «…надо относиться к каждому, с кем вам 
приходится иметь дело, с глубочайшим личным уважением – вне зави-
симости от того, нравится вам или нет то, как идет процесс перегово-
ров… Уважение к человеку как таковому в деловой жизни – всегда по-
дарок» [8. С. 387–388]; «при любых обстоятельствах и в любых ситуациях 
помните о том, что договориться можно обо всем. Следуйте этой запове-
ди – и вам откроются новые возможности даже в самых безнадежных об-
стоятельствах, в самой тяжелой обстановке и в условиях сильного давле-
ния на вас…» [8. С. 390]. Приведенные рекомендации Г. Кеннеди факти-
чески построены на реализации стратегической компетенции, виртуозное 
владение которой обеспечивает оптимальный режим межкультурного 
диалога, предусматривающего достижение запланированных результатов, 
по словам Г. Кеннеди, «даже в самых безнадежных обстоятельствах, в са-
мой тяжелой обстановке» [8. С. 390]. 

Изложенное позволяет в качестве методологической базы иссле-
дования обосновать не квантитативный, а квалитативный подход к 
формированию стратегической компетенции ведения межкультурного 
диалога, поскольку невозможно предусмотреть и сформировать страте-
гии коммуникативного реагирования для каждой конкретной ситуации 
межкультурного диалога.  

Квалитативный подход к формированию стратегической компе-
тенции у будущего профессионала по межкультурной коммуникации 
обеспечивает становление его как тонкого стратега и креативной лич-
ности, способствует преодолению трудностей овладения ею. 

Анализируя свой опыт иноязычного общения во время зарубеж-
ных поездок, а также в период учебной практики по приобретению 
первичных профессиональных навыков, в частности на теплоходах ту-
ристической фирмы «Водоходъ», студенты отмечают, что межличност-
ное иноязычное общение дается им далеко не просто. Они испытывают 
значительные трудности при поиске адекватной стратегии общения с 
иностранцами.  

Мы полагаем, что упомянутые трудности обусловлены, как прави-
ло, лингводидактическими факторами. В течение многих лет студентов-
лингвистов в процессе профессиональной подготовки обучали стратегии 
коммуникации на иностранных языках, которую немецкий исследователь 
Э. Мерманн квалифицирует как симметричную, зеркальную [6]. В прак-
тике межкультурной коммуникации нередко используются манипуля-
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тивные стратегии и приемы, однако востребованы коммуникативные 
приемы симметричного, комплементарного, взаимоуважительного вза-
имодействия. 

Коммуниканта, способного к корректному и результативному 
межкультурному диалогу, в котором он реализует поставленные цели, 
не ущемляя интересов своего партнера, уважительно называют дипло-
матом. В этой связи методологически обоснованным представляется 
положение о том, что профессионал по межкультурной коммуникации 
новой формации в известной мере должен быть дипломатом, который в 
межкультурном диалоге не извлекает из памяти выученные стратегии, а 
как креативная личность одномоментно создает и виртуозно реализует 
их с учетом всех условий и обстоятельств. 

 

Исследование и результаты 
 

Анализ литературы свидетельствует о том, что профессионально-
педагогическое сообщество осознает недочеты и упущения в образова-
тельном процессе формирования у студентов-лингвистов иноязычной 
коммуникативной межкультурной компетенции, в том числе недоста-
точная коммуникативная находчивость обучающихся при общении на 
иностранном языке, неточности в стратегическом выстраивании меж-
культурного диалога, недопонимание того, в какой момент и каким об-
разом отреагировать на реплику партнера, а в каких случаях воспользо-
ваться фигурой умолчания. 

В целях устранения имеющихся узких мест в профессиональной 
подготовке специалистов по межкультурной коммуникации отече-
ственные и зарубежные исследователи разрабатывают тренинги, 
упражнения, задания для овладения стратегиями искусного ведения 
межкультурного диалога, развития мастерства спора и дискуссий [14], 
создают учебники по манипуляциям в коммуникации, чтобы добиться в 
межличностном общении всего (или почти всего), чего хочет инициа-
тор манипулятивных стратегий [7, 15], обобщают положительный опыт 
профессиональной подготовки будущих специалистов. В частности, в 
нашей статье в соавторстве с В.Л. Бернштейн теоретически осмыслены 
трудности и противоречия процесса формирования иноязычной комму-
никативной межкультурной компетенции у студентов вузов нелингви-
стического профиля [16], представлено методическое решение преодо-
ления обнаруженных противоречий и трудностей процесса формирова-
ния у студентов-нелингвистов ИКМК в виде создания и внедрения в 
практику языковой подготовки интегративного учебного курса «Стра-
тегии и тактики межкультурного делового сотрудничества» на основе 
учебника по профессиональной межкультурной коммуникации [17].  

Опыт использования упомянутого учебника в процессе обуче-
ния студентов-лингвистов профессиональному диалогу на иностран-
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ном языке с применением нестандартных заданий обобщен 
О.Е. Ивановой [18].  

Обобщение и распространение передового опыта, несомненно, 
заслуживают внимания исследователей в области лингводидактики и 
межкультурной коммуникации как эмпирический материал для изуче-
ния проблем формирования у обучающихся стратегической компетен-
ции. Однако важно заметить, что мы не обнаружили ни одной публика-
ции, в которой рассматривался бы квалитативный подход к обновле-
нию профессиональной подготовки специалиста по межкультурной 
коммуникации вообще и к формированию его стратегической компе-
тенции в частности, в то время как квалитативный подход к формиро-
ванию стратегической компетенции у обучающихся обеспечивает уро-
вень владения ею, сопоставимый с профессионализмом дипломата. 

Искусство владения стратегической компетенцией заключается, 
таким образом, не в использовании заготовленными стратегиями веде-
ния межкультурного диалога, а в способности и готовности обучающе-
гося адекватно оценивать характер межкультурной коммуникации, 
участником которой он является, предвидеть различные варианты ее 
продолжения и в упредительном порядке использовать безошибочную, 
точнее сказать, единственно возможную стратегию. 

Руководство же готовым репертуаром стратегий может оказать 
участнику межкультурного диалога медвежью услугу, и он, как легко 
предположить, с большой долей вероятности может испытать комму-
никативную неудачу, а возможно, и полное коммуникативное фиаско. 

Таким образом, овладение стратегической компетенцией ведения 
межкультурного диалога предполагает развитую способность, осно-
ванную на теоретических знаниях, самостоятельно создавать нестан-
дартные стратегии и предвидеть (определять) оптимальные моменты их 
реализации. Для развития стратегического мастерства будущего про-
фессионала по межкультурной коммуникации необходимы соответ-
ствующие педагогические условия, наиболее существенные из них 
представлены ниже. 

Педагогические условия формирования стратегической компе-
тенции ведения межкультурного диалога: 

1. Формирование у обучающихся стремления к самовоспитанию 
креативности в их профессиональной деятельности. При этом необходимо 
подчеркнуть, что креативности научить невозможно. Можно и нужно 
научить быть и хотеть быть креативным. В этой связи одной из актуаль-
ных задач современного высшего лингвистического образования является 
развитие у будущих профессионалов новой формации креативного начала 
как пускового механизма постоянного самосовершенствования. 

2. Развитие у обучающихся способности к импровизации в про-
цессе межкультурного диалога. Незатрудненная импровизация является 
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альфой и омегой креативной деятельности профессионала по межкуль-
турной коммуникации. 

3. Воспитание уважительного отношения у обучающихся к по-
тенциальному партнеру по межкультурному диалогу, к стране, которую 
он представляет, к ее культурным ценностям.  

Различия в культуре участников межкультурного диалога не 
должны быть препятствием для его реализации. Профессионалы по 
межкультурной коммуникации новой формации руководствуются по-
ложением о том, что в мировом сообществе культуры не делятся на хо-
рошие и плохие, они просто различные. 

Уважительное отношение к партнеру и культуре страны, которую 
он представляет, является залогом доброжелательной атмосферы пере-
говорного процесса, способствующей достижению взаимовыгодного 
решения обсуждаемой проблемы. Различия в культурах партнеров по 
межкультурной коммуникации, разногласия в их позициях по обсужда-
емой проблеме следует воспринимать как естественное явление, кото-
рое не должно раздражать собеседников, а стимулировать их к актив-
ному поиску взаимоприемлемого решения. 

4. Сохранение баланса между проявлением уважительного отно-
шения к партнеру по межкультурному диалогу и самоуважением. 

Самоуважение по своему смысловому значению имеет много обще-
го с понятием «достоинство». Достоинство как личностное качество спо-
собствует равностатусности межкультурного диалога, не позволяет оказы-
вать коммуникативный прессинг на партнера по межкультурному взаимо-
действию, не допускает возможности подражать или копировать речепо-
веденческие стратегии и тактики инофонного партнера. 

5. Воспитание у обучающихся прагматизма. В современном мире, 
как известно, постоянно происходят значительные изменения во мно-
гих сферах жизни человека, в том числе в ценностных ориентирах, 
вследствие чего гуманистические ценности уступают место меркан-
тильности. Тенденция ко всеобщему расчету существенным образом 
влияет на характер межкультурного диалога, который все больше при-
обретает прагматический характер. В настоящее время представители 
всех культур стремятся быть прагматичными. Прагматизм не воспри-
нимается более как пережиток прошлых эпох. Прагматичность специа-
листа по межкультурной коммуникации является показателем его вы-
сокого уровня профессионализма.  

6. Воспитание будущего специалиста в духе взаимовыгодного со-
трудничества с потенциальными партнерами по межкультурному диалогу. 

Психологическая установка на кооперацию является важным 
условием формирования готовности у будущих профессионалов по 
межкультурной коммуникации к результативному диалогу и поиску 
варианта решения, который соответствовал бы интересам обеих сторон. 
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Воспитание будущего специалиста по межкультурной коммуникации в 
духе сотрудничества как одно из условий формирования в нем стратега 
в известной мере противоречит рекомендациям ряда авторов, в частно-
сти ведущего специалиста в мире по переговорам, основателя соб-
ственной концепции переговорного процесса, профессора университета 
Херриот-Уатт (Эдинбург), который рекомендует вести переговоры так, 
чтобы получать бонусы, преимущества, т.е. достичь максимальных ре-
зультатов [8]. Следует, однако, признать, что взятие верха в перегово-
рах одним участником имеет обратную сторону – неудовлетворенность 
результатами межкультурного диалога омологом, который как профес-
сионал вряд ли согласится на односторонне успешную договоренность. 
Максимальными результатами межкультурного диалога являются лишь 
приемлемы для обоих участников. 

Таким образом, исследование процесса формирования стратеги-
ческой компетенции как неотъемлемого компонента иноязычной ком-
муникативной компетенции будущего профессионала по межкультур-
ному общению в новом ракурсе позволило интерпретировать ее содер-
жание с психолого-поведенческих позиций, конкретизировать ее опре-
деление, раскрыть природу виртуозного владения обучающимися стра-
тегической компетенцией и определить педагогические условия само-
обучения и самовоспитания обучающимися креативности в ведении 
профессионального межкультурного диалога. 

Полученные результаты можно представить в виде следующих 
выводов. 

Во-первых, сформулировано и теоретически обосновано  опреде-
ление стратегической компетенции как ключевого компонента ино-
язычной коммуникативной межкультурной компетенции профессиона-
ла по межкультурному диалогу как его способности и готовности адек-
ватно оценивать характер межкультурного диалога, участником кото-
рого он является, безошибочно предвидеть возможные варианты его 
продолжения, в упредительном порядке реализовать оптимальную 
стратегию, но не одну из освоенных в процессе профессиональной под-
готовки, а порожденную симультанно в результате оценки сложившей-
ся ситуации в межкультурном диалоге. 

Во-вторых, экспертами доказана несостоятельность квантитатив-
ного подхода к формированию стратегической компетенции специали-
ста по межкультурной коммуникации, обусловленная объективным от-
сутствием возможности сформировать у обучающихся количества 
стратегий ведения межкультурного диалога, необходимого и достаточ-
ного им на весь период их профессиональной деятельности. 

Стратегическая компетенция состоит не из набора стратегий ве-
дения переговоров, ее содержание представляет собой интеллектуаль-
но-когнитивное образование, обеспечивающее мониторинг состояния и 
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характера межкультурного диалога и способности к спонтанно-
интуитивному использованию собственных стратегий. 

В-третьих, одной из важных задач высшего лингвистического об-
разования является разработка научно обоснованной методической си-
стемы самовоспитания будущими профессионалами по межкультурной 
коммуникации креативности как импульса к незамедлительному ком-
муникативному реагированию в условиях потенциального межкуль-
турного диалога. 

В-четвертых, креативности обучить невозможно, однако можно и 
нужно научить быть креативным, воспитать стремление, тягу к креа-
тивности. 

Средством развития у обучающихся стремления быть креатив-
ным является формирование у них психологической установки на креа-
тивное начало в профессиональной деятельности как пускового меха-
низма непрерывного совершенствования мастерства ведения межкуль-
турного диалога. 

 
Заключение 

 
Результаты предпринятого исследования феномена стратегиче-

ской компетенции как компонента ИКМК свидетельствуют о том, что 
она в ряде случаев интерпретируется как формальный компонент, ко-
торый реализуется без значительных затруднений. 

Подобной трактовкой стратегической компетенции обусловлено 
широкое распространение квантитативного подхода к ее формирова-
нию и точки зрения о том, что овладеть стратегической компетенцией 
не представляет особого труда, подтверждением тому служат утвер-
ждения ряда авторов о том, что договориться можно обо всем, добиться 
больших преференций в переговорном процессе с кем угодно и о чем 
угодно. Однако в реальном межкультурном диалоге все далеко не так 
однозначно, часто освоенные обучающимися стратегии не повышают 
эффективность межкультурного взаимодействия. 

Рассмотрение стратегической компетенции в личностно ориентиро-
ванной парадигме позволяет заключить, что компетенция вообще и стра-
тегическая в первую очередь лишь тогда чего-то стоит, если она не заим-
ствована, а является результатом изобретательности коммуниканта. 

Профессионал по межкультурной коммуникации новой форма-
ции – это прежде всего тонкий стратег, примером для которого являет-
ся опытный дипломат.  
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Abstract. The article presents the author's ideas about the strategic competence of a profes-
sionally trained specialist in intercultural communication as one of the most important com-
ponents of his acquisition of Foreign Intercultural Communicative Competence (FICC). The 
psychological and behavioral nature of strategic competence as a complex cognitive and 
communicative formation is theoretically substantiated. It provides a professional in intercul-
tural communication with the ability and willingness to assess the nature of intercultural dia-
logue adequately and quickly and it also allows to foresee options for its continuation and 
completion unmistakably and, relying on these options, make a decision on the optimal strate-
gic communicative action. It has been proven that strategic competence does not consist of a 
set of ready-made strategies that are valid for conducting intercultural dialogue “with anyone, 
anytime”. It is interpreted as a process and result of cognitive-creative activity, as the ability 
to model and carry out effective intercultural interaction independently. The assumption is 
argued that individual, rather than stereotyped, strategic competence can be acquired by future 
professionals in intercultural communication under specially created pedagogical conditions 
that are valid for students’ self-education for aspirations for creative professional activity, for 
making extraordinary decisions and making original communicative actions. The process of 
forming their psychological attitude towards creative communicative behavior is substantiated 
by the trigger mechanism for the systematic improvement of professional skills in conducting 
an effective intercultural dialogue of specialists in intercultural communication.  
Keywords: strategic competence; pedagogical conditions of formation; psychological and behav-
ioral nature; the mastery of possession; attitude towards creative communicative behavior 
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НЕЙМИНГ МИРОВЫХ БРЕНДОВ В КИТАЕ: ПРОБЛЕМЫ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 
 

О.В. Дубкова, А.В. Захарова 
 

Аннотация. Актуальность исследования обусловлена тем, что стратегия 
развития мирового рынка выдвигает особые требования к формирова-
нию и продвижению брендов. Проведенный анализ текущего состояния 
китайского рынка показывает наличие около 90 зарубежных брендов, 
входящих в Топ-20. На китайском рынке популярностью пользуются 
иностранные бренды товаров для дома, косметики, одежды и обуви, то-
варов для детей и оборудования. Популярность иностранного бренда в 
Поднебесной связана не только с высоким качеством продукции, отсут-
ствием аналогичных товаров китайских производителей, но и с особен-
ностями брендинга в китайском языке. Анализ языкового материала по-
казывает, что особой популярностью среди китайских потребителей 
пользуются бренды, следующие национальной традиции нейминга и 
имеющие в своем составе положительно маркированные иероглифы. 
При переводе на китайский язык иностранных брендов регулярно ис-
пользуются приемы транслитерации и калькирования, при этом проис-
ходит адаптация звучания и семантики иностранного бренда к традици-
онной китайской культуре. В процессе нейминга устраняются неблаго-
звучные и непривычные для китайского языка сочетания звуков, сокра-
щается количество слогов в имени бренда, адаптируется фонетический 
облик исходного слова. Обнаружено, что при переводе редко использу-
ется прием калькирования в чистом виде, обычно он сопровождается се-
мантическими добавлениями, вставками и транслитерацией. Особое 
внимание уделяется выбору знаков, которые применяются в процессе 
транслитерации, на конкретных примерах доказывается, что в успешных 
брендах используются иероглифы с «ненулевым» значением, в процессе 
перевода бренда – пиктограммы и идеограммы, связанные с древней 
культурной традицией и ритуалами, многие знаки в структуре нового 
слова уже имеют символическое значение, связанное с положительными 
качествами человека, традиционной китайской моралью, этикетом и ри-
туалами. Таким образом, на конкретных примерах подтверждается гипо-
теза о том, что успех бренда связан с маркетинговыми стратегиями и пе-
реводом названия на китайский язык. Брендинг является сложным регу-
лируемым процессом. Он связан с языком и культурой титульной нации 
и государства в целом, тесно – с существующей национальной традици-
ей нейминга, что позволяет регулировать и направлять процесс вхожде-
ния мировых брендов на китайский рынок. 
Ключевые слова: бренд; нейминг; маркетинг; Китай, перевод 

 
Введение 

 
В условиях экономической глобализации мировые бренды актив-

но проникают в Китай и завоевывают китайский рынок. За более чем 
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40 лет реформ и открытости в Китае начинает работу несколько сотен 
компаний из разных стран мира, особенно актуально это становится 
после введения политики «привлечения из-за рубежа» иностранных 
производителей, бо́льшая часть из которых представляет собой все-
мирно известные марки и является люксовыми брендами. Отметим, что 
под «брендом» в настоящее время понимается не только и не столько 
сама компания-производитель, сколько продукция высокого качества, 
которая обозначает престиж и «ценность» ее обладателя. Как отмечает-
ся в журнале «Бэйцзин пигэ», в настоящее время китайским потребите-
лям доступно около 340 люксовых брендов. Это составляет 85% от об-
щего числа люксовых брендов в мире [1. С. 73].  

Как отмечается в китайских исследованиях брендов, 
每一一一一一一一一一一一一 化化 化化值 ，各 各 各一各各各 各各各各 一化一各各经 经 经 经 / 
(каждый всемирно известный бренд преследует собственную культур-
ную ценность, качество и особенности каждого классического про-
дукта являются символом своей культуры) (здесь и далее перевод 
наш. – О.Д., А.З.) [2. С. 10].  

В 1976 г. косметический бренд Pierre Cardin (皮 皮皮尔 ) начинает 
активно осваивать китайский рынок, став первым иностранным брен-
дом и самым известным иностранным брендом роскоши в Китае [3]. В 
условиях новой экономической ситуации целесообразно определить не 
столько экономические, сколько лингвистические причины популярно-
сти иностранных брендов в КНР на современном этапе. В данном слу-
чае на повестку дня встает вопрос о переводе иностранных компаний и 
названий торговых марок на китайский язык, что связано, с одной сто-
роны, с традицией перевода иностранных имен собственных на китай-
ский язык, с другой – с маркетинговыми стратегиями перевода.  

 
Методология исследования 

 
С одной стороны, проблемы нэйминга активно исследуются ки-

тайскими авторами. Например Лу Ян [4], Чэнь Ин и Гао Чанчунь [5], 
Чжу Лие [6] и другие ученые в своих статьях поднимают вопрос о 
«привлекательности» бренда, создания имиджа товара и популяризации 
продукции. С другой стороны, в современном переводоведении актив-
но изучается вопрос о приемах перевода иностранных брендов на ки-
тайский язык, отмечается, что основными приемами перевода являются 
транслитерация, калькирование, семантические добавления и т.д. (см. 
статьи Г.А. Аршавского [7], О.В. Дубковой, И.С. Лукиной [8], В. Коро-
левой [9], К.А. Крохалевой [10], Лю Шуйцини, Цзи Кайси [11], 
Е.М. Рокицкой [12], Д.Б. Сандатовой [13] М.В. Ступкиной [14], 
Т.А. Урывской, Д.Р. Билялетдиновой [15], А.А. Хаматовой, П.О. Ки-
сель [16] и др.). Авторами отмечается тесная связь особенностей пере-
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вода имен собственных на китайский язык и нейминга. Например, 
В. Королева указывает, что «несмотря на многообразие способов заим-
ствования лексики, такие заимствования – фонетические с семантиче-
ским освоением – остаются актуальным и востребованным инструмен-
том нейминга в китайском языке» [9. С. 67]. А.Г. Аршавский отмечает 
важность передачи названия иностранной торговой марки на китайский 
язык при продвижении ее на китайском рынке и описывает некоторые 
способы такой передачи [7. С. 258].  

Таким образом, на основе исследований отечественных и зару-
бежных авторов определяются теоретическая база, основные методы и 
методология исследования. Материал для исследования получен мето-
дом сплошной выборки из названий брендов, размещенных на сайте 
«Пиньпайван» [17] на странице «Топ-10: Бренд-лист Китая – 2020», в 
ходе исследования используются методы компонентного, семантиче-
ского, структурного и переводческого анализа, а также статистические 
методы для выявления общих тенденций.  

 

Исследование и результаты 
 

Традиции китайского и европейского нейминга 
 

Считаем целесообразным отметить, что европейские языки и ки-
тайский язык относятся к языкам разного типологического строя и 
имеют разные традиции именования компаний, торговых марок и 
брендов. Если в европейских языках именование бренда связано с име-
нем или фамилией основателя компании, известным историческим дея-
телем, мифологическим персонажем, конкретным видом выпускаемой 
продукции, местом основания компании или производства продукции, 
название бренда может представлять собой также игру слов, различные 
аббревиатуры, напрямую связанные с деятельностью компании и т.д., 
то в китайском языке названия компаний и брендов имеют иную струк-
туру и отражают особенности иероглифического письма. 

Рассмотрим некоторые особенности нейминга в китайском языке. 
Традиционно название торговой марки содержит несколько компонен-
тов, включая место нахождения (провинция, город, уезд и т.д.) компа-
нии. При этом в названии обычно отражается древнее именование мета, 
собственное название, связанное с конфуцианской культурой, идеалами 
или целью компании, далее обычно указана сфера деятельности (элек-
троника, оборудование, продукты питания, торговля, исследования, 
образования и др.), последним – тип компании (корпорация, АО, ООО). 
Приведем несколько примеров названий китайских корпораций, вхо-
дящих в ТОП-500: 

中中中中中团 / Китайская корпорация «Чжунсинь», где 中中 / чест-
ный, заслуживающий доверия; 
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中中中 中设 团 / Строительная корпорация «Чжунжэнь», где 中 / Ки-
тай, 中 / гуманность; 

宝 中中宝各中鸡 团 / Баоцзийская корпорация продуктов питания 
«Цзяньчжун», где 中  / строить, 中  / честность, преданность; 

宁中宁 中辽 辽辽 团 / Ляонинская торгово-промышленная корпорация 
«Чжунда», где 中 / честность, преданность, 宁  / большой; 

中忠忠 忠中车车 团 / Корпорация по продаже автомобилей «Чжунъян», 
где 中  / честность, преданность, 忠  / иностранный или современный; 

广 各中东东 团 / Гуандунская корпорация «Ихэ», где东 / справедли-
вость, 各  / мир; 

安安各 安 中东义 义义 团 / Аньхойская корпорация по производству и 
реализации силовых кабелей «Хэи», где 各  / мир, 东  / справедливость; 

四四四 中桦 团 / Сычуаньская корпорация «Шэнхуа», где 四  / святой, 
桦  / береза; 

湖湖 四化湖中东 团 / Хубэйская химическая корпорация «Дуншэн», 
где 东  / восток, 四  / святой; 

山 山山 中东 东 团 / Шаньдунская корпорация «Хуанхэлун», где 山山 / 
название реки, 东  / дракон; 

内内内内 内 中东龙 龙 团 / Инвестиционная корпорация «Синьлунфэн» 
(Внутренняя Монголия), где 内 / новый, 东 / дракон, 龙 / мифическая 
птица Фэн.  

Данные примеры показывают, что в традиции именований китай-
ских брендовых компаний особое внимание уделяется моральным цен-
ностям традиционной китайской культуры: 德 / мораль, нравствен-
ность; 礼  / этикет, церемонии; 孝  / почитание родителей; 东 / спра-
ведливость; 慧  / мудрость; 智  / знания; 睿  / мудрость, просвещен-
ность; 才 / талант; 各  / мир, гармония; 中  / честность, преданность; 
诚  / искренность, правдивость; 尊  / уважение; 中  / гуманность; 爱  / 
любовь; 艾  / забота, благодарность; 友  / дружба; 安  / спокойствие, 
безопасность; 恒  / стойкость, постоянство; 一  / культура; 美  / кра-
сота, эстетика и др. Необходимо отметить, что в китайских названиях 
также отражаются специфика китайской традиционной культуры, реа-
лии и традиции, имеющие положительную маркированность, а также 
символы традиционной китайской культуры. Анализ языкового мате-
риала показывает, что помимо перечисленных 东 / дракон, 龙 / мифиче-
ская птица Фэн (традиционно переводится на русский язык словом 
«феникс», хотя в основе номинации лежат разные принципы, птица 
Фэн, Фэнлин – это символ императрицы, женское начало в концепции 
Инь-Ян, обычно обозначает добродетельную супругу) в названиях так-
же используются слова-иероглифы 皇  / император, 帝 / Владыка, 
Небесный покровитель, 财  / богатство, 福  / счастье, 喜  / радость, ве-
селье, 乐  / радость, 兴  / радость, расцвет; 嘉  / радость, счастье, 丰  / 
обилие, процветание; 金  / металл (золото); 鑫  / синь (иероглиф состоит 
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из трех знаков «золото», утроение стихии металла, и обозначает богат-
ство и процветание), 鼎  / треножник (жертвенный сосуд, обычно сим-
волизирует регалии императорской власти), 鹿  / олень (метафорическое 
обозначение императорского трона, символ власти), 塔  / пагода, 堂  / 
зал (обычно богатое место); 垒  / насыпь, вал (символизирует огромные 
масштабы), 宝  / драгоценный камень (символ императорской власти, 
богатства и знатности), 玉  / нефрит (символ богатства), 天  / Небо, 澜  / 
большая волна (символ популярности), 雲  / облако (традиционное написа-
ние, символ свободы), 神四  / Святой, Небожитель, 四农  / Шэннун (покро-
витель сельского хозяйства), 宗四  / Цзуншэн (букв. главный мудрец, титул 
Цзэн-цзы, ученика Конфуция) и т.д.  

Данные примеры наглядно показывают, что к настоящему времени 
в китайском языке на основе традиционной китайской культуры и систе-
мы ценностей сформирована система именований брендов. Собственное 
имя состоит из двух (редко трех) иероглифов, обозначающих традицион-
ные китайские ценности и (или) символизирующих успех и процветание, 
богатство, власть, стремления и желания.  

По нашим наблюдениям, именования европейских брендов не со-
держат или редко содержат подобные указания, являются своего рода 
«символом» товара или производителя, главная цель которого – узнавае-
мость для потребителя. В настоящее время перед иностранными произ-
водителями стоит сложная задача: перевести бренд на китайский язык, 
при этом создать новый образ продукта, соответствующий не только эс-
тетическим, но и языковым особенностям китайцев. Необходимо пред-
ставить бренд средствами китайского языка таким образом, чтобы «но-
вое слово» соответствовало китайской языковой традиции и помимо зву-
ковой оболочки содержало определенное семантическое значение.  

Целесообразно отметить, что в конце XIX в. в период активного 
взаимодействия Востока и Запада уже сложилась традиция перевода 
иностранных слов на китайский язык. Соответствующие слоги буквен-
ных языков записываются «нулевыми», не имеющими семантического 
смысла иероглифами, так что носителю китайского языка становится 
понятным наличие иностранного собственного имени, при этом пере-
веденные таким способом слова не имеют «внутреннего содержания», 
являются «пустой оболочкой», лишенной семантического значения и 
обладающей нулевой коннотацией. Для носителей китайского языка 
названия бренда не обладают «привлекательностью», не могут иметь 
маркетинговой стратегии для привлечения покупателей, поэтому необ-
ходимо разрабатывать для каждого бренда свою стратегию перевода. 
В этом отношении актуальным является предположение С.С. Мезенце-
вой и А.В. Крайдер: «Перевод названий брендов – это не простой до-
словный или фонетический перевод, необходимо также учитывать эс-
тетическую психологию народа и виды товаров» [18. С. 461].  
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Кроме того, длина китайского слова и европейского существенно 
различается. В современном китайском языке обычно слово состоит из 
двух-трех иероглифов. При переводе европейских названий вновь обра-
зованное китайское слово включает большое число знаков (например 
Nestle / 内内内内), поэтому необходимо осуществить перевод таким об-
разом, чтобы новое имя бренда соответствовало языковой традиции, 
т.е. состояло из двух-трех знаков, привычных для носителя китайского 
языка. Все это в целом определяет трудности перевода и адаптации 
названий брендов к китайскому языку. 

 

ТОП современных мировых брендов в Китае 
 

Как уже отмечалось выше, в настоящее время в Китае представ-
лено более 300 мировых брендов. Объем языкового материала не поз-
воляет проанализировать все названия в рамках одной статьи, поэтому 
мы считаем целесообразным представить бренды, актуальные для со-
временного китайского потребителя, чтобы определить, с одной сторо-
ны, популярные в Китае иностранные бренды, с другой – выделить 
особенности перевода актуальных для китайского потребителя миро-
вых брендов. Для осуществления данной цели и задач нами выделены 
популярные иностранные бренды на сайте «Пиньпайван» [17]. На стра-
нице «Топ-10: Бренд-лист Китая – 2020» размещены названия и общая 
информация самых популярных в Китае китайских и иностранных 
брендов на январь 2020 г. Отметим, что в написании брендов латини-
цей сохранена исходная графика. Далее приводим полный список вы-
деленных в результате сплошной выборки иностранных брендов (в 
списке соблюдается тематический принцип). 

1. Отделочные и строительные материалы (装装中装): KENTIER / 
肯帝亚 , ILIFE / 丰联  , OULU / 欧陆 , GOOSIGN / 高一高高 , Seefine / 一丰, 
Baier / 拜 高高尔 莱高高凯, gloria / . 

2. Общественное питание (餐 餐饮 辽 肯德肯): KFC/ , MCDONALD'S/ 
麦麦劳 . 

3. Товары для мам и детей (母 母各婴 ): Pigeon / 贝贝 , Johnson / 
美中 美强  , Pampers / 帮宝帮 , HUGGIES/ 好好 , AVENT/ 内安新 , 
MeadJohnson / 美 美赞  , Nestle / 雀雀 , Palmer’s / 帕 帕玛  , BOBDOG / 巴巴巴 .  

4. Товары для дома (家家美家): KEFAN / 科科 , ONMUSE / 欧美内 , 
Knoya / 皮诺亚 , 伊伊丽  / EBERY, QUANU / 全友家家 , IKEA/ 宜家 . 

5. Одежда и обувь (服 服服饰 衣优 优): UNIQLO /  , Zara / 拉飒  , 奥奥 / 
ONLY, Nike / 耐耐 , Adidas / 阿阿阿内 , NewBalance / 内伊伦 , Daphne / 
阿达达 . 

6. Косметика (化 美化妆 ): LANCOME / 兰兰 , Maybelline / 美宝莲 , 
OLAY / 玉 玉兰  , L'Oreal Paris / 巴巴欧莱巴 . 

7. Офисное оборудование и материалы ( 公公装办 ): COMIX / 心齐  , 
Brother / 兄兄 , HP / 惠惠 , Comet / 科科 , Fellowes / 范 范罗  , 金各  / Golden, 
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ROBAM / 老高 , Vatti / 帝华  , Fotile / 方方 , PISEN / 各胜 , SanDisk / 阿闪  , 
Belkin / 金贝尔  . 

8. Галантерея и украшения (箱箱箱饰): LV / 路忠路路 , Hermes / 
仕爱爱  , CHANEL / 香香香 , Goldlion / 金金金 , TUCANO / 啄啄鸟 , Polo / 

四宁圣 皮圣罗  , Samsonite / 内新丽 .  
9. Машины и механизмы (忠车、湖工工工工): MICHELIN / 米米米 , 

GOODYEAR / 固内固 , DUNLOP / 禄惠邓  , 3M, Shell / 壳一 , CONQUEROR 
/ 各服征 , CASKA / 皮仕阿 , BOSCH / 博一忠 博博车  , Volvo / 沃 沃尔  , caterpillar 
/ 皮内卡卡 , ZOOMLION / 中 中科联  , LIEBHERR / 金利利尔 . 

10. Финансовая информация (金金中金): IDG / 本龙  , SEQUOIA / 
杉 本红 龙  , DCM / 本龙  , matrix / 内经经经  . 

11. Агрохимя ( 化湖农辽 陶帕化陶): Dow /  , EsteeLauder / 巴 雅诗兰  . 
12. Досуг и оздоровление (休闲健一): Disney / 阿范迪 , OceanPark / 

利忠公海 , YEAHCOME / 而而颐  , NUTRILITE / 崔莱纽  , DeRUCCI / 慕慕 . 
В данном списке представлено около 90 брендов, которые объ-

единяются нами в 12 категорий. Отметим, что на сайте указано 
20 категорий, в части из которых не представлены иностранные бренды 
(например, образование). Кроме того, в некоторых категориях, связан-
ных с современными технологиями, досугом, оздоровлением, медици-
ной и т.д., иностранные бренды единичны, поэтому мы посчитали це-
лесообразным объединить некоторые разделы.  

 
Принципы нейминга мировых брендов средствами китайского языка 

 
Анализ языкового материала показывает, что все наименования 

можно разделить на несколько групп:  
1) по количеству иероглифов; 
2) близости звучания к исходному слову; 
3) используемым приемам перевода; 
4) близости к китайской традиции нейминга и т.д. 
Все это позволяет выявить тенденции и правила перевода назва-

ний брендов на китайский язык.  
Анализ структуры названий брендов в количественном отношении 

показывает, что названия из четырех и более иероглифов составляют око-
ло 25% списочного состава анализируемых брендов, остальные 3/4 бренд-
имен состоят из двух или трех иероглифов, что в целом соответствует об-
щей тенденции нейминга в современной китайской культуре, когда назва-
ние может содержать от двух до четырех иероглифов, при этом в имени 
бренда из четырех знаков первые два обычно обозначают место, а послед-
ние два – собственно название. Из этого понятным становится использо-
вание иероглифов 欧/ Европа и 美/ Америка, которые в сознании носителей 
китайского языка традиционно ассоциируются с местом изготовления 
продукции и (или) высоким качеством продукции.  
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Если исходить из близости звучания, то фонетический облик ис-
ходного слова становится основой для китайского названия, использу-
ется прием, который условно можно назвать приемом транслитерации, 
когда подбираются близкие по звучанию иероглифы китайского языка. 
Ср.: Hermes / 仕爱爱   [àimǎshì], Comet / 科科  [kēmì], MICHELIN / 米米米 
[mǐqílín], Daphne / 阿达达  [dáfún 阿范迪ī], Disney /  [díshìní] и т.д. Отметим, 
что китайскому языку не свойственно стечение групп согласных, а 
также наличие закрытых слогов, все это приводит к различным фоне-
тическим трансформациям, адаптации не свойственного китайскому 
языку сочетания звуков. При стечении групп согласных происходит два 
взаимопротивоположных процесса: устранение «лишних» согласных 
или вставка гласных после каждого согласного.  

Например, в названии бреда Daphne звук, обозначаемый буквами 
«ph», заменяется на открытый слог [fú] и обозначается иероглифом 达 / 
гибискус, является символом красоты. Другой пример: немецкий бренд 
LIEBHERR переводится на китайский язык 金利利尔  [lìbóhǎi’ěr], звук [b] 
в названии бренда обозначается иероглифом 利  и обозначает открытый 
слог [bó]. Бренд Adidas по-китайски записывается иероглифами 阿阿阿内 
[ādídásī], при этом последняя буква исходного имени по-китайски обо-
значается отдельным иероглифом 内 , который читается как [sī]. Бренд 
LANCOME по-китайски обозначается двумя иероглифами 兰兰  [lánkòu], 
при этом последний согласный [m] опускается. Кроме того, система со-
гласных звуков не совпадает с европейскими языками, отсутствует звук 
[r], часто используемый в различных наименованиях, для его обозначения 
применяются иероглифы 尔  [ěr], 拉 [lā] и др., что приводит к смешению [r] 
и [l] в нейминге. Например, бренд Volvo обозначается тремя иероглифами: 
沃 沃尔  , произносится как [wò’ěrwò], Zara / 拉飒   – как [sàlā]. Таким образом, 
можно заметить тенденцию «приспособления» имени бренда к китайским 
потребителям путем создания системы фонетических соответствий евро-
пейских буквенных языков и китайского иероглифического письма.  

Следует также отметить, что многие из популярных в Китае ев-
ропейских (американских) брендов имеют китайские названия, которые 
не всегда отражают фонетический облик исходного слова. Например: 
OLAY / 玉 玉兰  , matrix / 内经经经  , Vatti / 帝华  , SEQUOIA / 杉 本红 龙  , ROBAM 
/ 老高 , DUNLOP / 禄惠邓  , Brother / 兄兄 , UNIQLO / 衣优 优  и т.д. Необхо-
димо отметить, что в каждом отдельном случае могут использоваться 
разные приемы перевода. Одной из наиболее вероятных причин фоне-
тических несоответствий может являться использование приема семан-
тического калькирования. К семантическим калькам можно отнести 
следующие: Brother / 兄兄 , TUCANO / 啄啄鸟 , Ocean Park / 利忠公海  и т.д. 
Семантические кальки можно разделить на две группы:  

1. Семантическая калька – процесс перевода значения исходного 
языка на китайский язык. Бренд Brother переводится на китайский 
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язык 兄兄  [xiōngdì] / братья или друзья (о мужчинах), слово состоит из 
двух иероглифов 兄 xiōng / старший брат и 兄dì / младший брат. Пере-
вод бренда показывает тесную связь с китайской культурой, почитание 
старшего брата младшим и забота старшего брата о младшем. 

Итальянский бренд TUCANO переводится на китайский язык 
словом 啄啄鸟  [zhuómùniǎo] / дятел, при этом в китайском языке есть 
слово 巨巨鸟  / тукан. Однако в китайской культуре важное место зани-
мает «дятел», особенно ценится его способность уничтожать вредите-
лей. Бренд Nestle / 雀雀  буквально переводится с китайского языка «во-
робьиное гнездо», таким образом, в переводе сохраняется исходная се-
мантика бренда.  

2. Семантическая калька и добавление уточняющего компонента 
(один-два иероглифа). В Китае широко распространен бренд нефтегазо-
вой компании Shell, по-английски значит «раковина», логотипом кото-
рой является морская раковина желто-красного цвета, по-китайски обо-
значается иероглифом 壳  [qiào]. В силу размытости семантики, так как 
этим знаком обозначается любая твердая оболочка, включая кору, 
скорлупу, ракушку, панцирь, патрон и т.д., к данному знаку добавлен 
иероглиф 一  [pái], который обычно используется для обозначения тор-
говых марок, таким образом, имя бренда Shell на китайском языке об-
разовано словами «раковина» и «марка». Аналогично SEQUOIA / 
杉 本红 龙  , где первые два иероглифа являются семантической калькой, 
本龙   обозначает «капитал».  

3. Транслитерация и добавление уточняющего компонента. 
Бренд Baier переводится как 拜 高高尔  [bàiěrdìbǎn], в данном случае пер-
вые два иероглифа являются транслитерацией исходного имени бренда, 
последующие 高高 / (букв. земля + доска) настил, пол, паркет, обозна-
чают специализацию бренда. Бренд BOSCH переводится на китайский 
как 博一忠车 , [bóshì] + автомобиль; Dow / 陶帕化陶: [táoshì] + химия. От-
метим, что данный способ образования обычно используется в науке и 
технике: 拖拉工  [tuōlājī] / (букв. тянуть + толкать + механизм) трактор, 
皮车  [kǎchē] / грузовик, автокар, где второй иероглиф является обоб-
щенным именованием транспортного средства, 艾艾艾  [àizībìng] / 
СПИД, где последний иероглиф имеет значение «болезнь». 

4. Сочетание калькирования и транслитерации. Американский 
бренд NewBalance переводится ни китайский язык 内伊伦  [xīnbǎilún], 
где первый иероглиф [xīn] / новый является переводом с английского 
языка слова New, 伊伦  [bǎilún] – транслитерация.  

5. Заимствование названия бренда из японского (корейского) 
языка. Как отмечают китайские исследователи, региональные отноше-
ния между Китаем и Японией имеют долгую историю, древняя китай-
ская культура отличается глубоким влиянием на Японию, китайские 
иероглифы до сих пор сохраняются и используются в японском языке, 
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однако чтение китайских иероглифов по-японски имеет свои фонетиче-
ские особенности [16. С. 137], поэтому произношение слова по-
китайски и по-японски значительно отличается, что имеет непосред-
ственное влияние на именование японских брендов в Китае.  

Бренд одежды UNIQLO по-японски записывается ユユユユ, китай-
скими иероглифами – 衣优 优  [yōuyīkù], где 优  / лучший, 衣  / одежда и 优 
/ брюки, штаны. Японский бренд товаров для мам и детей Pigeon запи-
сывается иероглифами 贝 [bèi] / раковина и 贝  [qīn] / родной, близкий 
(человек); таким образом, в названии представлены ценности, свой-
ственные китайской и японской культуре, которые проявляются в бе-
режной заботе о детях. 

Как отмечают китайские лингвисты, в обозначении заимствован-
ных слов всегда существует проблема между 音 / звучанием и 义 / зна-
чением; традиционно при переводе главное внимание уделяется именно 
семантике [20. С. 135], поэтому в китайском языке наибольшее распро-
странение получают приемы перевода, связанные с семантическими 
трансформациями исходного бренда.  

Как показывает анализ фактического материала, среди 12 выде-
ленных групп товаров наиболее популярны бренды детского питания и 
косметики, что, вероятно, связано с ориентацией потребительского 
рынка на высокое качество продукции с предпочтением западных про-
изводителей. Товары, произведенные на Западе, считаются лучшего каче-
ства, а так как две группы товаров наиболее высоко ценятся на внутрен-
нем рынке, потребители предпочитают выбирать именно зарубежные 
бренды. Немалую роль играют и иероглифы, которые используются при 
нейминге: 婴 / младенец, 宝 / сокровище, 贝 / раковина-драгоценность, 贝 / 
родной, 安 / безопасный, 母 / мама. Первые три иероглифа обычно исполь-
зуются для обозначения ребенка или при обращении к нему. Исходя из 
того что «хороший перевод названия бренда играет важную роль не толь-
ко в рекламном ходе товары или продукции на зарубежном рынке, но и 
прямо действует на результат объема продаж» [11. С. 103], мы предпола-
гаем, что данные бренды завоевали признание на китайском рынке не 
только благодаря высокому качеству товара, но и «успешному неймингу», 
отражают особенности китайского языка и китайской культуры в семан-
тике использованных письменных знаков.  

А.А. Хаматова и П.О. Кисель отмечают, что «образ и характери-
стика, заключенные в названиях торговых марок, распространяются 
сразу на ряд предметов и не могут быть конкретными: они способны 
порождать лишь те или иные положительные ассоциации» [16. С. 88]. 
По мнению данных авторов, «каждый слог содержательно наполнен 
положительным смыслом, что позволяет носителю языка представить 
определенный образ» [16. С. 86]. Все это в целом определяет популяр-
ность и успешность анализируемых брендов.  
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В Китае на распространение и популярность брендов влияют не 
только языковые, но и неязыковые факторы. Чжан И ( 燚张 ) и другие 
ученые отмечают, что «негативная информация об иностранных брен-
дах оказывает существенное сдерживающее влияние на предпочтения 
конкретных иностранных брендов и предвзятое отношение к конкрет-
ным местным брендам» [21. С. 205]. Следует согласиться с данной точ-
кой зрения, так как именно формирование положительного образа 
бренда повышает его привлекательность, создавая определенные ассо-
циации с уже знакомыми китайскими брендами и связывая культурный 
опыт и традиции китайского потребителя. Например, иероглифы 爱/ 
любовь, 金  / золото, 玉  / нефрит, 巴  / просвещенный, 友  / дружба, 安 / 
покой, 德  / нравственность, 丰  / обильный и другие традиционно ис-
пользуются в китайской культуре для обозначения положительных ка-
честв и значения слов имеют позитивную маркированность, поэтому 
регулярно используются в китайском нейминге. 

Мы считаем целесообразным определить, какие иероглифы акту-
альны для современных мировых брендов, а также уточнить их семан-
тику и значение в китайской культуре на основе анализа двуязычного 
китайско-русского словаря [22], словаря иероглифов [23] и энциклопе-
дического словаря китайского языка [24]. Обобщая результаты компо-
нентного анализа названий иностранных брендов, представленных в 
ТОП-10 за 2020 г., мы выделяем следующие иероглифы: 

1) пиктограммы: 
一  [shì] / поколение, предки; век, эпоха; мир, человечество. Знак 

восходит к древнему изображению трех листьев, считается, что листья 
опадают каждый год, но на их смену приходят новые, что обозначает 
связь между поколениями.  

亚  [yà] / уступать, быть хуже, является сокращенным обозна-
чением Азии. Изначально обозначает храм предков (императора), со-
стоящий из четырех строений по сторонам квадратного двора, в дина-
стии Чжоу начинает использоваться на ритуальной утвари, впослед-
ствии приобретает значение «второй».  

帝  [dì] / император, Верховный владыка; благородный хозяин. 
В древности являлся обозначением церемонии торжественного жертво-
приношения Небу или Храму предков, представлял собой симоволиче-
ское изображение жертвенника, впоследствии значение персонифици-
руется.  

巴  [dòu] / общее название для бобовых; мера объема; чаша для 
весеннего жертвоприношения. Иероглиф 巴 является пиктограммой, 
изображающей кубок, используемый для жертвоприношения.  

友  [yǒu] / друг, единомышленник; (конф.) любить младшего бра-
та. Восходит к изображению двух правых рук, поэтому считается, что 
это изображение двух человек, которые находятся рядом друг с другом.  
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宜  [yí] / треножник с узким верхом; исполнять долг; приносить 
жертву перед военным походом. Исторически восходит к изображению 
ритуальной утвари для жертвоприношения быками и баранами, мясо 
которых помещалось внутрь сосуда.  

兰  [lán] / орхидея. В традиционной китайской культуре считается 
символом благородства, метафорически обозначает прекрасного чело-
века. Ее тонкий аромат и неповторимая грациозность вызывают любовь 
и сочувствие. Семантика орхидеи в каллиграфии и поэзии связана с 
особенностями самого цветка, который произрастает в глубоких уще-
льях и на скалах, но цветок можно найти по неповторимому аромату, 
поэтому обозначает честность, порядочность благородного мужа, кото-
рый оставил земные заботы и живет в уединении, занимаясь самосо-
вершенствованием.  

爱  [mǎ] / конь, лошадь. Современное написание пиктограммы, 
используемой при гадании на черепашьих костях «цзягувэнь», 爱 имеет 
очень важное значение в развитии китайской культуры, связанное с 
идеей перемещения в пространстве и военным делом, символически 
обозначает упорный труд и стремление к успеху. Является седьмым 
знаком китайского гороскопа. 

范  [shì] / образованный человек, ученый; военный, офицер; чинов-
ник, служилое сословие. Древнее изображение топора, символически 
обозначая «власть», значение иероглифа постоянно меняется, в целом 
сохраняется значение «чиновник».  

奥  [léi] / гром. Согласно китайской традиции обозначает «голос 
Земли», ассоциируется с государем, сюзереном, старшим сыном. Древ-
ний иероглиф изображал молнию и «звуковые круги», впоследствии 
добавлен знак雨 / дождь, т.е. обозначено, что чаще всего гром бывает в 
дождливую погоду. В современном китайском языке метафорически 
обозначает огромную силу и стремительность.  

家  [jiā] / род, семья; дом, жилище; торговый дом, магазин и т.д. 
Иероглиф восходит к изображению дома и свиньи. В древности суще-
ствовал обычай: когда умирал один из представителей императорской 
семьи, строили храм, в котором совершались жертвоприношения, но у 
простого народа не было «храма», поэтому жертвоприношения совер-
шались в пределах собственного жилища. То есть буквально данный 
иероглиф обозначает «совершать жертвоприношения предкам под 
навесом собственного дома», развитие значения связано с концепцией 
рода и дома.  

高  [gāo] / высокий, большой, сильный, старший и т.д. Изображе-
ние традиционной китайской постройки в несколько этажей с заост-
ренной крышей, посредине символическое изображение городского 
дома, нижняя часть обозначает вход. Высокий дом в Китае ассоцииру-
ется с высоким социальным положением. 
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拜  [bài] / кланяться, приветствовать, поздравлять, почитать, 
молиться, назначить на должность и т.д. В целом можно сказать, что 
семантика слова связана с иерархическими отношениями традиционно-
го китайского общества, показывая церемонии и соблюдение этикета. 
Пиктограмма обозначает две сомкнутые в молитвенном и приветствен-
ном жесте ладони.  

伊  [bǎi, bó] / сто; все сущее. Древняя пиктограмма изображала 
пламя под горизонтальной чертой, впоследствии знак огня заменен на 
фонограмму白  / белый. 

丽  [lì] / прекрасный, изящный. Изображение оленя с большими 
рогами символизирует красоту, часто используется в женских именах, 
названиях мест, географических названиях, один из самых частотных 
знаков в названиях компаний.  

耐  [nài] / терпение, выносливость. Это графическое изображение 
одного из самых легких наказаний в древности: обрезание бороды чи-
новнику.  

强  [qiáng] / сильный, твердый, стойкий, могущественный и т.д. 
Иероглиф состоит из трех элементов: лук, рука и рисовый долгоносик. 
В древности считалось, что сила заключается в способности уничто-
жать вредных насекомых, затем обозначает силу воина, внутреннюю 
силу человека, символизирует стойкость и могущество.  

禄  [lù] / жалование; служебное благополучие, преуспевание. Пик-
тограмма обозначает полотняный мешок, сверху завязка, в мешке 
находятся влажные предметы, поэтому через ткань сочится вода. Знак 
символизирует финансовое благополучие и успех в делах; 

2) идеограммы: 
德  [dé] / душевная чистота; (конф.) гуманность, честность; 

(даосск.) добродетель, нравственность. На древних записях «цзягу-
вэнь» 餐  обозначает «путь, направление», 直  – прямой, правильный; 
впоследствии добавлен знак 心  / сердце, таким образом, иероглиф 德  
имеет значение «думать и поступать согласно правильному пути».  

玛  [mǎ] / агат, один из семи особо почитаемых в Китае минера-
лов. В древности считалось, что в Обители бессмертных особо почита-
ются кони, когда конь умирал, ему разбивали голову, у каждого коня 
мозг имеет разный цвет, что очень ценилось бессмертными, «мозг ко-
ня» и «агат» являются омофонами. 

联  [lián] / выстраиваться в ряд; вместе, сообща. Данный иеро-
глиф состоит из двух знаков: 耳  / ухо и 关  / связывать, что имеет зна-
чение «шелковая нить проходит через ушко жертвенного сосуда и ис-
пользуется, чтобы повесить сосуд», таким образом, данный знак имеет 
отношение к традиционным китайским ритуалам.  

陆  [lù] / суша, земля. Исторически обозначает высокое ровное 
место: левая часть иероглифа имеет значение «высокий», правая – зем-
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ляные холмы, возвышающиеся один над другим. Является аллофоном 
иероглифу 禄  / служебное благополучие, поэтому часто используется 
для обозначения благополучной карьеры и служебного успеха.  

仕  [shì] / служба; служить, делать карьеру чиновника. Является 
идеограммой, состоящей из двух знаков人 / человек и 范 / чиновник, т.е. 
«человек, который является чиновником». 

劳  [láo] / трудиться, усердно работать; выражать благодар-
ность. Иероглиф состоит из двух знаков огня и сердца, выражая сер-
дечные чувства, подобные огню. 

帮  [bāng] / помогать, содействовать; партия, группа и т.д. 
Идеограмма обозначает верх обуви, изготовленный из хлопка, т.е. знак 
связан с окружением и защитой.  

好  [hǎo] / хороший, красивый, добрый, крепкий и т.д. Изображе-
ние женщины, держащий на руках сына, считается хорошим предзна-
менованием, связанным с продолжением рода.  

香  [xiāng] / аромат, благовоние; духи, парфюмерия. Иероглиф 
восходит к изображению желтого риса и сладкого вкуса, считается, что 
желтый рис имеет приятный запах и сладкий вкус.  

金  [lì] / польза, выгода. Идеограмма изображает процесс жатвы, 
состоит из двух знаков 禾 / злаки, зерновые на корню и 刀 / нож, резак. 
Знак считается символом победы и финансового успеха.  

惠  [pǔ] / повсеместный, всеобщий; повсюду, везде. Идеограмма 
изображает двух людей, стоящих над солнцем. Считается, что стоящий 
человек полностью освещается солнечными лучами.  

博  [bó] / широкий, обширный; эрудированный, начитанный. 
Идеограмма состоит из двух иероглифов 十  / десять и 尃  / распро-
страняться, расстилаться. Считается, что «десять» – это указание на 
четыре главных направления (восток, запад, юг и север), поэтому по-
всеместное распространение связывается со сторонами света, символи-
зирует эрудицию; 

3) фонограммы: 
胜  [shèng] / победа, успех, триумф. Изначально обозначает воз-

можность брать на себя ответственность, указывая на возможность по-
чинить лодку и избавиться от течи, в настоящее время 美  / рождаться 
является фонограммой.  

阿  [dá] / достигать, доходить. Древний иероглиф изображает 
идущего человека.  

巴  [yǎ] / изысканный, изящный; просвещенный, культурный, об-
разованный. Иероглиф является фонограммой, где 隹  / ворона, симво-
лизирует высокие качества человека.  

Как показывает анализ языкового материала, в названиях ино-
странных брендов на китайском языке активно используются пикто-
граммы и идеограммы, которые отражают древние китайские представ-



36                                               О.В. Дубкова, А.В. Захарова 

 

ления о строении мира, систему ценностей традиционного китайского 
общества и особенности традиционной китайской культуры. Все это 
является одной из причин «вхождения мировых брендов» на внутрен-
ний рынок Китая.  

Как отмечает Е.М. Рокицкая, некоторые иностранные бренды при 
введении их на китайский рынок вовсе не подвергаются переводу, со-
храняя оригинальную графику, и в китайском языке используются в их 
изначальном звучании и написании [12. С. 259]. В данном списке нами 
выделен только один бренд, сохраняющий свою исходную графику, – 
3М. Вероятно, это связано с графическим обликом, соответствующим 
современным тенденциям развития китайского языка. Следует отметить, 
что сейчас в наружной рекламе названия иностранных брендов записы-
ваются латинскими буквами, что свидетельствует об общей тенденции к 
глобализации и вхождению Китая в мировое сообщество.  

Представленный языковой материал показывает очевидное 
направление: сочетание успешного нейминга и «востребованность про-
дукции» напрямую влияют на популярность иностранного бренда в Ки-
тае, при переводе названия бренда необходимо соблюдать общекуль-
турные традиции и современные языковые тенденции развития китай-
ского языка. 

 
Заключение 

 
На начало 2020 г. в Китае особой популярностью пользовались 

около 90 иностранных брендов, связанных с различными категориями 
товаров. Среди них широко известны иностранные бренды косметики, 
детских товаров, машин и оборудования. В каждом случае осуществля-
ется перевод западного бренда на китайский язык, при этом использу-
ются разные приемы перевода, которые отражают специфику товара и 
китайскую традицию нейминга. В отличие от европейской традиции 
сохранения исходного написания названия бренда международные 
бренды в Китае получают «новое имя», которое во многом определяет 
популярность и востребованность на китайском рынке.  
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Abstract. The relevance of the study is due to the fact that the development strategy of the 
world market puts special requirements for the formation and promotion of brands. The anal-
ysis of the current state of the Chinese market shows that there are about 90 foreign brands 
included in the Top 20. Foreign brands of household goods, cosmetics, clothing and footwear, 
goods for children and equipment are popular in the Chinese market. The popularity of a for-
eign brand in China is associated not only with the high quality of products, the lack of simi-
lar products from Chinese manufacturers, but also with the particular qualities of branding in 
the Chinese language. Analysis of the language materials shows that brands that follow the 
Chinese naming tradition and have positively marked hieroglyphs are especially popular 
among Chinese consumers. When translating foreign brands into Chinese, transliteration and 
tracing techniques are regularly used, while the sound and semantics of a foreign brand are 
adapted to traditional Chinese culture. In the process of naming, discordant and unusual for 
the Chinese language for the combination of sounds are eliminated, the number of syllables in 
the brand name is reduced, the phonetic appearance of the original word is adapted. It was 
found that translation is rarely used in pure form of tracing; it is usually accompanied by se-
mantic additions, insertions and transliteration. Particular attention is paid to the choice of 
signs that are used in the process of transliteration, with specific examples it is proved that 
successful brands use hieroglyphs with a "non-zero" meaning. In the process of brand transla-
tion, pictograms and ideograms associated with ancient cultural tradition and rituals are used, 
many signs in the structure new words already have a symbolic meaning associated with the 
positive qualities of a person, traditional Chinese morality, etiquette and rituals. Thus, con-
crete examples confirm the hypothesis that brand success is associated with marketing strate-
gies and the translation of the name into Chinese. Branding is a complex regulated process 
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related to the language and culture of the titular nation and the state as a whole, is closely 
related to the existing national tradition of naming, which allows regulating and guiding the 
process of entry of world brands into the Chinese market. 
Keywords: brand; naming; marketing; China; translation 
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НЕСТАБИЛЬНАЯ ФОНЕТИЧЕСКАЯ ВАРИАНТНОСТЬ  

АНГЛИЦИЗМОВ В УСТНОМ  
РУССКОЯЗЫЧНОМ ПРОСТРАНСТВЕ 

(социофонетическое экспериментальное исследование) 
 

Ю.А. Дубовский, Т.Б. Заграевская 
 

Аннотация. Представлены результаты социофонетического многоэтап-
ного экспериментального исследования особенностей просодической ас-
симиляции новейших заимствований-неологизмов в современном рус-
скоязычном узусе. Исследование вызвано актуальной необходимостью 
дать оценку стихийным процессам и последствиям взаимодействия 
англо- и русскоязычной лингвокультур в XXI в. Анализ явлений в одной 
из частных сфер этой области осуществлен в русле концепции слухового 
тождества между фонетическими образами заимствованной лексической 
единицы и ее прототипом в языке-доноре. Предложена классификация 
фонетических типов и видов англицизмов в современном русскоязычном 
пространстве: ядерно-иконические (максимальная степень слухового 
тождества, напр. `primaries → `праймериз, pro`motion → про`моушн, 
ˈhighly `likely → ˈхайли `лайкли), околоядерно-иконические (высокая сте-
пень слухового тождества с вкраплениями модификаций звуковой 
и (или) акцентной структуры в англицизме, напр. badge → бейдж, бедж; 
`lockdown → лок`даун, `carsharing → кар`шеринг), периферийно-
иконические (среднеповышенная степень слухового тождества c произ-
водной структурой англицизма на корневой основе прототипа во взаи-
модействии с русскоязычным(и) компонентом/компонентами, напр. use 
→ `юзать, google → про`гуглить, `photoˎshop → подфото`шопить) и др. 
Основным предметом анализа являются тенденции локализации слого-
вой проминантности в заимствованных неологизмах языка-реципиента – 
просодического сектора с наиболее яркими показателями нестабильной 
вариантности места и характера ударения в англицизмах. Учитываются 
условия как восприятия на слух в естественном и экспериментальном 
форматах, так и воспроизведения вслух заимствованных лексических 
единиц. На примере таких неологизмов, как COVID → ковид, COVID-19 
→ ковид-19 и других выявлено своеобразие нестабильной фонетической 
вариантности англицизмов в русскоязычном устном узусе с учетом вли-
яния комплекса экстралингвистических факторов – степени официаль-
ности речевого акта, степени активности использования английского 
языка данным коммуникантом, сферы деятельности последнего, гендер-
ной принадлежности и др. Определена общая трендообразующая черта – 
стремление к полной фонетической ассимиляции заимствованных 
неологизмов в устном русскоязычном пространстве, в частности тенден-
ция к сдвигу инициальной локализации слоговой проминантности в сло-
ве вправо, напр.: `COVid → ко`ВИД, `MARketing → мар`КЕтинг, `IN-
fluencer → инфлю`ЕНсер и др. 
Ключевые слова: акцентная структура; англицизм; англо-русские парал-
лели; аудирование; вариантность; заимствование; прототип; слуховое 
тождество; ударение 
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Введение 
 

Ускорение современных процессов глобализации английского 
языка, с одной стороны, и появление все больших технологических 
возможностей использования интернета – с другой, активно способ-
ствуют расширению и углублению англо-русских языковых контактов. 
Проблемы изучения их специфики, естественно, не могут не интересо-
вать специалистов в сфере кросскультурной коммуникации, а также 
русистики, прикладной лингвистики и др. 

Еще совсем недавно было достаточно выявить и зафиксировать 
англо-русские соответствия как эмпирический факт в статике, т.е. в 
момент исследовательского среза. Тогда, во второй половине XX в. и в 
начале XXI в. отечественное языкознание получило тысячи оригиналь-
ных научных трудов по контрастивной англо-русской лингвистике, 
охватывающей секторы всех уровней языка (см., напр., [1–8]). 

В наши дни уже не вызывает сомнения важность обращения не 
только к инвариантным характеристикам, но и к условиям их функцио-
нирования, узуса в том или ином социальном пространстве. Это осо-
бенно справедливо для заимствованных языковых единиц, судьба кото-
рых определяется именно этим узусом. 

Объектом нашего исследования являются многосложные англи-
цизмы. 

Многосложные слова, как известно, всегда являлись и продол-
жают оставаться источником разноаспектных проблемных вопросов и 
решений. Одним из таких аспектов можно считать ударение в языках с 
нефиксированной локализацией проминантности в слове. Несомненно 
актуальной в этой связи представляется проблема нормализации ударе-
ния в заимствованных многосложных лексических единицах, которые, 
ассимилируясь в языке-реципиенте, проходят сложный путь интерфе-
ренции. 

Англицизмы в русскоязычном пространстве – не исключение. 
Скорее наоборот, их проникновение в наш узус сопровождается значи-
тельным расширением соцсетевой сферы коммуникации, а в ней – не-
правомерно неограниченными возможностями стихийной лингвокреа-
тивности. Это побуждает лингвистов внимательно отслеживать осо-
бенности ассимиляции англицизмов, выявлять их преференциальные 
варианты, как бы диагностируя их будущее. 

Данная статья – одна из попыток в этом направлении. 
 

Методология исследования 
 

Исследование построено, с одной стороны, на традиционном ана-
лизе речевых явлений в естественном формате их реализации, с дру-
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гой – на поиске глубинных социофонетических процессов ассимиляции 
новейших англицизмов в устном русскоязычном пространстве, кото-
рый осуществляется в рамках разработанной авторами программы. 

Для целей исследования был сформирован корпус современных 
англицизмов в русскоязычном узусе устной разностилевой коммуника-
ции – непосредственно- и опосредованно-контактном (телефонном) дис-
курсах, соцсетевом, радио- и ТВ-общении в течение 2017–2021 гг. Объем 
исследовательского инвентаря составил 5 тыс. лексических единиц (спи-
сок открыт для ежедневного пополнения), которые послужили эмпири-
ческим материалом при разработке типологии фонетических типов и ви-
дов заимствованной лексики на основе слухового тождества между фо-
нетическими образами англицизма и его прототипа в языке-доноре. 

Социофонетический анализ проводился в два основных этапа. 
На первом из них анализировались естественные реализации заимство-
ванных языковых единиц (ЗЯЕ), зафиксированные нами из различных 
устных источников радио и телевидения, соцсетей, телефонных и непо-
средственно контактных устных дискурсов. Главная задача анализа – 
выявить фоноварианты реально ассимилированных ЗЯЕ в русскоязыч-
ном узусе наших дней. 

Этим материалом можно было бы ограничиться, но мы решили 
получить и более дифференцированную информацию по вопросу. 

На втором этапе, который носил экспериментальный характер, 
мы выяснили влияние ряда экстралингвистических факторов на фоне-
тическую форму и рекуррентность того или иного варианта. Оценка 
показаний информантов производилась с учетом степени владения ими 
английским языком, а также с учетом их профиля профессионального 
образования, сферы деятельности, возраста, гендера. Количественный 
минимальный порог по каждому критерию был 50 и более участников, 
что в относительных расчетах принималось за 100%. 

Эксперимент проводился по следующим субэтапам – аудитор-
ский, воспроизведение в форме чтения вслух, устная реализация спон-
танно придуманной фразы с ЗЯЕ (ковид, ковид-19 и др.), устный пере-
вод с английского на русский язык предложений, содержащих прото-
тип возможного ЗЯЕ. Главной задачей аудиторского субэтапа было по-
лучить ответ, какой из двух предложенных на слух фоновариантов ЗЯЕ 
представляется аудитору преференциальным. 

Субэтап в формате чтения вслух предполагал воспроизведение 
предъявленных: а) списка ЗЯЕ; б) предложений с ЗЯЕ (малый кон-
текст). Устный перевод с листа осуществлялся только информантами, 
активно использующими английский язык в своей практике (перевод-
чики, преподаватели английского языка, студенты-филологи, работни-
ки в сфере бизнеса и управления, IT и др.). 
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Полученные относительные значения были лингвистически ин-
терпретированы и использованы при обобщении результатов исследо-
вания особенностей нестабильной фонетической вариантности англи-
цизмов в русскоязычном устном дискурсе XXI в. 

 
Исследование и результаты 

 
Термин нестабильная вариантность ЗЯЕ используется нами в 

связи с необходимостью обозначить ее противоположность, т.е. ста-
бильную вариантность заимствованной и полностью ассимилирован-
ной единицы в языке-реципиенте как функционирование двух или бо-
лее экспонентов в рамках нормативности, ассоциируемых с одной и той 
же базовой номинацией, но дифференцированными категориями в си-
стеме языке (см. вариативность и вариантность в концепции 
Р.В. Кузьминой [9], ср. также [10]). 

Поскольку нестабильная фонетическая вариантность проявляет 
себя по-разному (см., напр., [11]), необходимо прежде всего опреде-
лить ее ограничительные условия. Одним из таких условий является 
степень слухового тождества между фонетическими образами прото-
типа и ЗЯЕ [12]. 

Рассматривая англо-русские параллели в этом аспекте, мы можем 
говорить о следующих дифференциациях ЗЯЕ в устном русскоязычном 
пространстве конца XX – начала XXI в.: 

1. Максимальная степень слухового тождества между фонетиче-
скими образами ЗЯЕ и их прототипов (тождество I степени) позволяет 
рассматривать ЗЯЕ как ядерно-иконические, напр. лайк, менеджмент, 
нонстоп, онлайн, промоушен, селфи, хайли-лайкли, хоспис, хэппи-энд, 
файф-о-клок, чилаут и др. 

2. При ослаблении интенсивности слухового тождества (но в зоне 
высокой степени тождества) между фонетическими образами ЗЯЕ и 
прототипов (тождество II степени) автономизируются околоядерно-
иконические ЗЯЕ с дифференциацией по одному или более признакам:  

 сдвиг ударения вправо, напр. `YOUtube → ю`ТУБ, `HASHtag → 
хеш`ТЕГ, `LOCKdown → лок`ДАУН и т.п.; 

 модификация звуковой базы ЗЯЕ, напр. badge → бейдж, 
flood → флуд и др.; 

 модификация звуковой базы плюс сдвиг ударения, напр. `CAR-
sharing → кар`ШЕринг и др. 

3. Можно также говорить и о периферийно-иконическом типе 
ЗЯЕ (тождество III, среднеповышенной, степени) – производных лек-
сических единицах на корневой основе прототипа во взаимодействии с 
русскоязычными компонентами (затроллить, подфотошопить, дочи-
териться и т.п.). 
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Большинство из указанных типов ЗЯЕ имеют константную фоне-
тическую структуру (фри`лансер, инфлу`энсер), некоторые же – вари-
антную фонетическую структуру (`МАРкетинг/мар`КЕтинг, `Ко-
вид/ко`ВИД), узус которой регулируется эстралингвистическими фак-
торами. 

В данной работе нас интересуют ЗЯЕ с нестабильной фонетиче-
ской вариантностью, в частности англицизмы с неустоявшейся локали-
зацией слоговой проминантности. 

Анализу подвергнуты англицизмы, хорошо знакомые и часто 
употребляемые в устном дискурсе русскоязычными коммуникантами в 
2020–2021 гг. – ковид, локдаун, кэшбэк, маркетинг, фейсбук и др. Каж-
дый из них отличается от другого своей фонетической индивидуально-
стью и заслуживает быть ядром отдельной микротемы. 

Лингвистическая интерпретация экспериментальных данных поз-
воляет охарактеризовать процесс фонетической ассимиляции рассматри-
ваемых ЗЯЕ в современном русском узусе. Ниже рассмотрим результаты 
эксперимента на материале COVID → ковид, COVID-19 → ковид-19. 

Официальное название ковида (COVID), как известно, по реше-
нию Всемирной организации здравоохранения – coronavirus disease. 
Потеряв часть своих фонемных и, соответственно, графемных элемен-
тов, двухсловный термин трансформировался в одну аббревиатурную 
лексему COVID (COronaVIrus Disease → COVID, для исторической 
точности – COVID-2019, COVID-19), которая по-английски произно-
сится с ударением на инициальном слоге. Эта акцентная структура бы-
ла заимствована, в связи с пандемией, многими языками мира, в том 
числе русским языком. Процесс заимствования, так же как и пандемия, 
был стремительным. Поэтому первоначально оно было осуществлено 
по модели ядерно-иконических ЗЯЕ (максимальная степень слухового 
тождества между фонетическими образами прототипа и англицизма) с 
ударением на первом слоге – КОвид. Но быстро ассимилируясь и под-
чиняясь нормам языка-реципиента, ковид в России все чаще и чаще 
стал произноситься по ямбическому пути акцентно-ритмической струк-
туры, столь характерной для русской речи (ср. [13]), т.е. с ударением на 
втором слоге – ко`ВИД. Так появилась нестабильная фонетическая ва-
риантность этого слова в русском узусе. 

По мнению наших некоторых информантов, есть и «народное» 
объяснение, почему ковид произносится с ударением на втором слоге: 
поскольку в полной форме номинации короновирусная инфекция, а 
также в несколько упрощенном виде короновирус ударение локализует-
ся на слоге -ви- , оно, будучи «на слуху», стало ведущим при формиро-
вании фонетического образа ко`ВИД. На наш взгляд, возможно, в опре-
деленных случаях подобное совпадение имело место. Но, видимо, более 
корректным следует считать первый путь, т.е. появление общей тенден-



46                                        Ю.А. Дубовский, Т.Б. Заграевская 

 

ции формирования слоговой проминантности в англицизме на русской 
почве. Как и следовало ожидать, возникла необходимость уточнения ха-
рактера фонетической ассимиляции ковида в русском нормативном узусе 
и выявления побеждающей тенденции его произнесения русскоязычны-
ми коммуникантами конца 2020 – начала 2021 г. 

Согласно данным нашего исследования наблюдается следующая 
картина (рис. 1). Анализируя ее, первое, что необходимо отметить, это 
то, что существуют две акцентно-ритмические модели ЗЯЕ ковид, при-
чем независимо от того, функционирует ли одно- или двухсловный 
термин (ковид, ковид-19). 

Второе: эти две формы употребляются в достаточно репрезента-
тивном корпусе (доля `КОвида составляет от 10 до 41%, ко`ВИда – от 
59 до 90%; `КОвида-19 – от 4 до 26%, ко`ВИда-19 – от 74 до 96%). 

Третье: локализация проминантности на втором слоге лидирует 
во всех естественных речевых условиях. 

Четвертое: увеличение степени официальности речевого акта 
коррелирует больше с моделью II типа (ко`ВИД, ко`ВИД-19); уменьше-
ние же ее характеризуется большей нестабильностью акцентной реали-
зации лексемы. 

Пятое: в усложненной акцентно-ритмической структуре (ковид-
19) на фоне простой (ковид) отмечается более устойчивая тенденция ее 
экспликации с ударением на втором слоге – ко`ВИД-19 (ср. 59–90% ре-
ализации ковида и 74–96% – ковида-19; см. рис. 1). 

Приведенные данные, несомненно, нуждаются в дальнейшей дета-
лизации. С этой целью мы обратились к разнопризнаковым информантам 
с заранее разработанной установкой. В частности, наши предварительные 
наблюдения свидетельствовали о том, что рекуррентность появления той 
или иной фонетической экспликации ЗЯЕ в русскоязычном узусе в опре-
деленной степени регулируется также рядом других экстралингвистиче-
ских факторов, в том числе степенью активного использования английско-
го языка, сферой деятельности коммуниканта, его возрастом, гендерной 
принадлежностью и др. При этом важным было также установить, какой 
фоновариант ЗЯЕ предпочтителен, с одной стороны, при его восприятии 
на слух, с другой – при его произнесении вслух. 

Что касается локализации слоговой проминантности в ЗЯЕ ковид 
и ковид-19 с учетом влияния экстралингвистических факторов, то мож-
но отметить следующее. Прежде всего, результаты этого субэтапа экс-
перимента (см. рис. 2, 3) убеждают нас в том, что информанты, активно 
использующие свои знания английского языка, в большей степени, чем 
другие, отдают предпочтение первому типу акцентно-ритмической 
структуры ковид (в частности, у переводчиков 41% такого выбора, у 
вузовских преподавателей английского языка – 30%, у работников сфе-
ры IT – 26%), т.е. считают нормативным и преференциальным сохране-
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ние прототипного слухового образа ЗЯЕ, в котором проминатным явля-
ется преимущественно первый слог (ср. [13, 14]). 
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Рис. 1. Слоговая проминантность в ЗЯЕ ковид, ковид-19, произнесенных  
в естественных речевых условиях: 1, 2, 3, 4 – устная речь на радио и телевидении,  

в соцсетях, по телефону, в непосредственно-контактном общении 
 

Причем если сравнить цифровые значения в этой подгруппе с 
учетом возраста информантов, то обнаружим, что молодое поколение 
(в нашем случае студенты) на фоне старшего менее активно прибегает 
к выбору прототипного фоноварианта (рис. 2). 
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Рис. 2. Преференциальные фоноварианты ЗЯЕ ковид в условиях альтернативного  

выбора при восприятии на слух. Здесь и на рис. 3: 1, 2 … 11 – группы информантов:  
1 – переводчики; 2 – вузовские преподаватели английского языка;  

3 – студенты-германисты; 4 – медработники; 5 – работники сферы IT;  
6 – работники сферы экономики и бизнеса; 7 – вузовские преподаватели гуманитарных 
нелингвистических дисциплин; 8 – вузовские преподаватели технических дисциплин;  

9 – студенты гуманитарного (нелингвистического) профиля; 10 – студенты  
инженерно-технического профиля; 11 – группа рандомных информантов старшего  
возраста, не занятых в общественном производстве (пенсионеры, домохозяйки и др.) 

 
Одобрение как первого, так и второго фоноварианта (т.е. как 

`КОвид, так и ко`ВИД) встречается в большем количестве решений ин-
формантов, нежели при выборе фоноварианта с ударением на первом 
слоге (см. рис. 2–4). 

Ковид-19 на фоне ковида характеризуется ровной картиной коли-
чественного увеличения второго типа фоноварианта во всех экспери-
ментальных группах (ср. данные рис. 2, 3). Видимо, сказывается не-
удобство реализации ритмогруппы с пучком безударных слогов между 
двумя ударными в ситуации, когда более приемлема модификация 
структуры. 

Таким образом, побеждает тенденция предпочтения ударения в 
ЗЯЕ ковид и ковид-19 на втором слоге (ко`ВИД), т.е. стремление к пол-
ной фонетической ассимиляции ЗЯЕ в устном русскоязычном про-
странстве. Особое единодушие в данном аспекте проявляется у комму-
никантов старшего возраста, не занятых в общественном производстве 
или находящихся в самоизоляции и уделяющих значительное время 
телевидению и радио, в новостных передачах которых слышится пре-
имущественно ко`ВИД. 
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Рис. 3. Преференциальные фоноварианты ЗЯЕ ковид-19 в условиях  
альтернативного выбора при восприятии на слух 

 

    
 

Рис. 4. Усредненная доля преференциальных фоновариантов ЗЯЕ ковид  
и ковид-19 в условиях альтернативного выбора при восприятии на слух 

 
Далее, в соответствии с задачами эксперимента, нами были выяв-

лены преференции того или иного фоноварианта ЗЯЕ ковид, ковид-19 и 
других в условиях устного речепроизводства: 1) чтения вслух списка 
слов и предложений; 2) устной реализации спонтанно придуманной 
фразы с одним из предложенных ЗЯЕ; 3) устного перевода английских 
предложений на русский язык (для информантов, активно использую-
щих английский язык) с одним из ЗЯЕ. 

В список слов для чтения вслух были включены каршеринг, ко-
вид, локдаун, маркетинг, ковид-19, кэшбэк, коронавирус. Эти же слова 
были включены в экспериментальные предложения, которые предъяв-
лялись в рандомном порядке для чтения вслух: Я не знаю, что такое 
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кэшбэк. Каршеринг – это аренда машины. Ковид, не ковид – это что-
то нехорошее. Самые популярные слова сейчас – коронавирус, ковид, 
локдаун, ковид-19. Локдаун не изменит ситуацию. Маркетинг – это 
битва за клиента. Он познал и менеджмент маркетинга, и маркетинг 
менеджмента. Что нового о ковиде-19 в Великобритании? и др. 

Анализ результатов этих субэтапов эксперимента показал, что на 
фоне решений информантов в условиях восприятия фоновариантов ко-
вид и ковид-19 на слух (см. рис. 2, 3) в процессе воспроизведения (чте-
ния вслух) почти у всех участников зафиксирован рост показателей 
степени преференции избранного фоноварианта (ср. напр.: переводчики 
50% → 61%/64%; студенты-германисты – 55% → 60%/62%; см. табл. 1, 2). 
Увеличение отмечается в основном в пределах смежных зон диффе-
ренциации (средняя → повышенная, уменьшенная → средняя; см. 
табл. 1, 2) или за счет объемного увеличения количества внутри зоны 
(максимальная степень признака 80–82%, повышенная – 63% → 70, 
74%). Наименьшие сдвиги наблюдаются у информантов с показателями 
в зоне минимальной степени признака. 

 
Т а б л и ц а  1 

Сопоставление степени преференции фоновариантов ЗЯЕ ковид 
в разных видах речевой деятельности коммуникантов 

(восприятие на слух vs воспроизведение вслух) 
 

№ 
п/п 

Виды речевой деятельности 

Восприятие на слух Воспроизведение вслух 
Статус слова 

Изолированное слово Изолированное слово Слово в контексте 
Акцентно-ритмическая структура фоноварианта 

I II III I II III I II III 
1 С50 С41 Мн9 П64 У33 Мн3 П61 У30 Мн9 
2 У30 У30 С40 С46 У38 Мн16 С44 С40 Мн16 
3 С55 Мн18 У27 П62 У26 Мн12 П60 У31 Мн9 
4 Мх80 Мн11 Мн3 Мх82 Мн13 Мн5 Мх86 Мн10 Мн4 
5 У34 У26 С40 С58 Мн10 У32 С50 У34 Мн16 
6 П63 Мн12 У25 П74 Мн12 Мн4 П70 Мн17 Мн13 
7 П74 Мн8 Мн18 П79 Мн16 Мн5 П77 Мн18 Мн18 
8 Мх82 Мн13 Мн5 Мх81 Мн18 Мн8 Мх83 Мн15 Мн2 
9 Мх87 Мн6 Мн7 Мх84 Мн11 Мн5 Мх82 Мн13 Мн5 
10 Мх80 Мн10 Мн10 Мх82 Мн14 Мн4 Мх82 Мн11 Мн7 
11 Мх90 Мн3 Мн7 Мх93 Мн1 Мн6 Мх91 Мн5 Мн4 
Примечание. Здесь и в табл. 2 цифры по вертикали в крайнем левом ряду – вместо 
названий групп информантов (см. примечание к рис. 2); римские цифры по горизонта-
ли – предпочтительный фоновариант с точки зрения информанта (I – с финальным 
ударным слогом, II – с иницальным, III – одобрение как первого, так и второго, без 
преференций); Мх – максимальная степень (80–100% ответов «за»), П – повышенная 
(60–79%), С – средняя (40–59%), У – уменьшенная (21–39%), Мн – минимальная (0–
20% ответов «за»). Цифры справа от заглавной буквы – конкретная величина степени 
преференции фоноварианта в процентах. 
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Т а б л и ц а  2 
Сопоставление степени преференции фоновариантов ЗЯЕ ковид-19 в разных  

видах речевой деятельности коммуникантов  
(восприятие на слух vs воспроизведение вслух) 

 

№ 
п/п 

Виды речевой деятельности 
Восприятие на слух Воспроизведение вслух 

Статус слова 
Изолированное слово Изолированное слово Слово в контексте 

Акцентно-ритмическая структура фоноварианта 
I II III I II III I II III 

Степень преференции фоноварианта 
1 П64 Мн19 Мн17 П71 Мн13 Мн16 Мх82 Мн1 Мн17 
2 С49 У27 У24 П60 Мн19 У21 П75 Мн8 Мн17 
3 П60 У23 Мн17 П69 Мн20 Мн11 П74 Мн6 Мн20 
4 Мх83 Мн7 У10 Мх85 Мн6 Мн9 Мх90 Мн6 Мн4 
5 П71 Мн9 Мн20 П74 Мн15 Мн11 Мх86 Мн9 Мн5 
6 П68 Мн12 Мн20 П70 Мн12 Мн18 Мх83 Мн6 Мн11 
7 П79 Мн11 Мн10 Мх83 Мн4 Мн13 Мх90 Мн6 Мн4 
8 Мх86 Мн10 Мн4 Мх90 Мн6 Мн4 Мх89 Мн8 Мн3 
9 Мх88 Мн6 Мн6 Мх87 Мн5 Мн8 Мх93 Мн4 Мн3 
10 Мх89 Мн7 Мн4 Мх90 Мн4 Мн6 Мх93 Мн4 Мн3 
11 Мх94 Мн2 Мн4 Мх93 Мн3 Мн4 Мх94 Мн3 Мн3 

 

 

100%
общ

N
N

  

 
Рис. 5. Усредненная доля преференциальных фоновариантов ЗЯЕ ковид и ковид-19  
в спонтанно-креативном устном высказывании (А) и в озвученном синхронном  
переводе английского предложения на русский язык (Б): 1 – предпочтительность  

фоноварианта ЗЯЕ с ударением на втором слоге; 2 – на первом (прототипном) слоге; 
3 – одобрение как первого фоноварианта, так и второго 
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Контекст не оказывает существенного влияния на локализацию 
слоговой проминантности в фоновариантах как ковида, так и ковида-19, 
но он, несомненно, участвует в общем процессе формирования префе-
ренциального фоноварианта. Его роль особенно заметна в устной реа-
лизации ЗЯЕ ковид-19: ср., напр., цифровые значения в группах пере-
водчиков (64% → 71% → 82%; см. табл. 2), вузовских преподавателей 
английского языка (49% → 60% → 75%), а также другие показатели 
графы I в разделе «Статус слова» в табл. 2. 

Результаты последующих двух субэтапов исследования не при-
внесли значительных отличий в уже отмеченные нами выше склонно-
сти информантов (см. рис. 5) в других видах речевой деятельности. 

Нужно полагать, что наши наблюдения отражают реальную кар-
тину фонетической ассимиляции рассмотренных ЗЯЕ в устном русско-
язычном узусе 2020–2021 гг., главной особенностью которой является 
сдвиг слоговой проминантности в англицизме вправо. Вместе с тем ди-
агностировать полное отмирание их нестабильной фонетической вари-
антности пока преждевременно. 

 
Заключение 

 
Экспериментальные данные проведенного исследования свидетель-

ствуют о том, что нестабильная фонетическая вариантность заимство-
ванных неологизмов в языке-реципиенте манифестируется в двух ос-
новных аспектах – собственно лингвистическом и экстралингвистиче-
ском. Первый обязан уникальности речевых и языковых традиций в 
каждой из взаимодействующих лингвокультур (напр., в английской 
лингвокультуре предпочтительна инициальная слоговая проминант-
ность, в русской – медиальная), второй – комплексу экстралингвисти-
ческих факторов, способствующих в одних случаях усилению интерфе-
ренции, в других – преодолению ее с разным характером и степенью 
этого преодоления, которые, как показало наше исследование, можно 
выявить экспериментальным путем. Это открывает широкие перспек-
тивы для изучения других особенностей ассимиляции иноязычных за-
имствований в русскоязычном пространстве. 
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Abstract. The article presents sociophonetic experimental data on the problem of assimilation 
of newly-borrowed words from English into modern Russian. The research was due to the 
need to assess the spontaneous processes and consequences of the interaction between English 
and Russian linguocultures in the XXI-st century. The authors` analysis of the features in a 
particular sphere of the field is accomplished on the basis of the concept of auditory identity 
between the phonetic patterns of the borrowed lexical unit (anglicism) and its donor-language 
prototype. A classification of phonetic types and kinds of anglicisms in modern spoken Rus-
sian is suggested – nuclear-iconic type (maximum degree of auditory identity, e.g. `primaries 
→ `праймериз, pro`motion → про`моушн, ˈhighly `likely → ˈхайли `лайкли), near-nuclear-
iconic type (high degree of auditory identity with interspersed modifications of sound or/and 
accentual structure of the anglocism, e.g. badge → бейдж, бедж; `lockdown → лок`даун, 
`carsharing → кар`шеринг), peripheral-iconic type (medium-to high degree of auditory iden-
tity, with a derived anglicism`s structure composed of the prototype`s root in cooperation with 
Russian components, e.g. use → `юзать, google → про`гуглить, `photoshop → подфо-
то`шопить). The main object of the analysis is tendencies of word stress variability of angli-
cisms in spoken Russian – a prosodic section with clearest indications of unsteady variability 
of place and character of stress in them. The main subject of the analysis is the trends of local-
ization of syllabic prominence in the borrowed neologisms of the recipient language − the 
prosodic sector with the most striking indicators of unstable variation of the place and nature 
of stress in anglicisms. The conditions of both hearing perception in natural and experimental 
formats, and reproduction of borrowed lexical units aloud are taken into account. On the ex-
ample of such neologisms as COVID → ковид, COVID-19 → ковид-19, et al there was re-
vealed a peculiarity of the unsteady phonetic variability of anglicisms in the Russian language 
oral usage. Taking into account the influence of a complex of extralinguistic factors – the 
degree of formality of the speech act, the degree of activity of the use of English by the 
speaker, the sphere of the latter`s activities, his/her gender, etc. was of great help. A common 
trend-forming feature was found out – the desire for complete phonetic assimilation of bor-
rowed neologisms in oral Russian, in particular the tendency to shift the initial localization of 
syllabic prominence in the word to the right, e.g. `COVid → ко`ВИД, `MARketing → 
мар`КЕтинг, `INfluencer → инфлю`ЕНсер). 
Key words: Accentual structure; Anglicism; Anglo-Russian parallels; auditory identity; bor-
rowing; prototype; stress; variability 
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УЗУСНАЯ ИНТОНАЦИОННАЯ НОРМА  

КАНОНИЧЕСКИХ ПОВЕЛИТЕЛЬНЫХ ВЫСКАЗЫВАНИЙ: 
ВЫРАЖЕНИЕ ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ЗНАЧЕНИЯ 
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Аннотация. Узусная интонационная норма в дискурсе как предмет экс-
периментального исследования поднимает вопрос об изменении тради-
ционной строго лингвистической парадигмы исследования. Системное 
применение когнитивно-дискурсивного подхода в современном экспе-
риментальном исследовании дискурса предполагает необходимость опо-
ры на данные, получаемые из иных областей науки, связанных с дея-
тельностью человеческого сознания. Знание особенностей психических 
процессов, участвующих в речепроизводстве и речевосприятии, позво-
ляет установить направление когнитивных процессов в речемыслитель-
ной деятельности, выделить нормирующую функцию вероятности как 
значимой характеристики этой деятельности. Междисциплинарность 
также позволяет выработать новые способы формализации/кванти-
фикации языковых средств, используемых членами языковых коллекти-
вов в различных дискурсивных условиях, сформировать единую систему 
описания соответствующих узусных интонационных норм. Методология 
экспериментального анализа дискурса позволяет снять ряд трудностей, 
вызванных особенностями интонации как предмета исследования: высо-
кая вариативность интонации, ее зависимость от функции высказывания 
обеспечивают многофакторность дискурса и делают контроль над пере-
менными в экспериментальном исследовании крайне затруднительным. 
Уточнение понятий «естественность/спонтанность речи», строгий под-
ход к дизайну эксперимента, применение средств корпусного анализа в 
исследовании контекстного окружения звучащей речи дают возмож-
ность доказать наличие корреляций, свидетельствующих о причинно-
следственной связи между просодическими средствами, участвующими 
в интонационной организации высказывания, формализовать дополни-
тельные факторы, оказывающие влияние на использование языковых 
средств в реальной речи (аттракторы, фаззификаторы). Определение 
дискурса как разветвленной структуры знания, которая может быть 
представлена в виде текста, имеющего специфические особенности, от-
ражающие применение этого знания в практической деятельности, обес-
печивает логичное и непротиворечивое основание для использования 
драматического текста в изучении узусной интонационной нормы опре-
деленных типов высказываний. Корпусный анализ драматического тек-
ста дает информацию о дискурсивных условиях реализации высказыва-
ний, что позволяет выделить факторы, способные влиять на интонаци-
онную организацию высказывания актером-чтецом. Активация психиче-
ских механизмов внимания и памяти, участвующих в речемыслительной 
деятельности актера-чтеца, языковыми средствами, используемыми ав-
тором, возможна только при условии наличия «общего знания» у автора 
и получателя текста, а также наличия общих у всех участников данной 
дискурсивной деятельности норм, контролирующих ее эффективность. 
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С целью обеспечения контроля над переменными в экспериментальном 
исследовании узусной интонационной нормы материалом проведенного 
исследования послужили канонические повелительные высказывания, 
имеющие специфическую синтаксическую структуру и выраженную ил-
локутивную силу. Применение методов корпусного анализа, методов 
акустического анализа звучащей речи и статистической оценки резуль-
татов, полученных в ходе анализа, сравнительно-сопоставительный ана-
лиз этих данных позволяют сделать следующие выводы о специфике 
узусной интонационной нормы повелительных высказываний в дискур-
се: 1. Специфика узусной интонационной нормы повелительных выска-
зываний проявляется на этапе контекстного окружения высказываний: 
наиболее частотные глаголы речевой каузации в выборках исследования 
не связаны с иллокутивной силой повелительного высказывания, однако 
участвуют в модификации его перлокутивной функции, обозначая спо-
соб достижения цели высказывания говорящим. Глаголы речевой кауза-
ции описывают непосредственный процесс производства речи и марки-
руют наличие/отсутствие выраженного эмоционального значения, но не 
дают точного определения выражаемой эмоции. Интонационные кон-
струкции высказываний с глаголами речевой каузации, маркирующими 
выраженное эмоциональное значение, характеризуются особым поведе-
нием параметров интенсивности, выражающемся в большем уровне 
громкости таких высказываний, большей вариативности параметра ин-
тенсивности в высказывании. При этом распределение значений интен-
сивности в этих высказываниях и в высказываниях с нейтраль-
ным/невыраженным эмоциональным значением носит сходный характер. 
2. Поведение тонального движения, являющегося ведущим компонентом 
интонационной организации высказывания, не проявляет прямой и одно-
значной корреляции между эмоциональными значениями интонацион-
ных контуров, описанных кодифицированной интонационной нормой и 
интонационных конструкций, соответствующих узусной интонационной 
норме. Узусная интонационная норма содержит интонационные кон-
струкции двух типов: в конструкциях первого типа тональное движение 
реализуется на протяжении нескольких смежных слогов, в конструкциях 
второго типа – в пределах одного слога. Нисходящее тональное движе-
ние в интонационном контуре исследуемых высказываний носит преоб-
ладающий характер во всех типах конструкций. Восходящее тональное 
движение чаще реализуется в интонационных конструкциях первого ти-
па, разнонаправленное тональное движение – только в интонационных 
конструкциях второго типа с преобладанием Fall Rise и Fall Rise Fall. 
Ключевые слова: узусная интонационная норма; дискурс, дизайн экспе-
римента; канонический императив; глагол речевой каузации; интонаци-
онный контур; интенсивность; индекс эмоциональной нагрузки; аттрак-
тор; фаззификатор 

 
Введение 

 
Современное экспериментальное исследование, посвященное 

изучению узусной интонационной нормы, должно носить междисци-
плинарный характер: когнитивный подход предполагает обращение к 
психологии в той области, где психофизиологические особенности че-
ловеческого сознания и психические механизмы определяют особенно-



58                      Б.А. Жигалев, Ю.А. Ненашева, К.Б. Жигалева, В.В. Сериков 

 

сти протекания когнитивных процессов, к области математики – там, где 
необходима квантитативная оценка использованных в дискурсе языко-
вых средств, и к лингвистике – там, где необходимо понимание структур 
языка и внутриязыковых закономерностей выражения того или иного 
семантического содержания. Все вышеперечисленное позволяет иссле-
довать и подробно описать узусную интонационную норму комплексно, 
учитывая факторы, определяющие специфику интонационной организа-
ции речи и работу человеческого сознания в момент речепроизвод-
ства/речевосприятия. Применение когнитивно-дискурсивного подхода 
позволяет выйти за пределы изучаемого дискурса и экстраполировать 
результаты, полученные в ходе экспериментального исследования, на 
дискурсивную деятельность схожего характера. 

Аудиовариант художественного текста должен быть определен 
как вид драматургического текста: чтец-диктор выполняет двойную 
работу: он осуществляет процесс речевосприятия и интерпретации 
письменного текста и речепроизводство, воспроизводя воспринятый 
текст в устной форме [1]. При этом задачей актера является не только 
собственно воспроизведение текста, но и речевая репрезентация неко-
торого фрагмента действительности, характеризующегося определен-
ными хронотопическими условиями. Эта речевая репрезентация пред-
ставляет собой дискурс – «речемыслительная деятельность, погружен-
ная в жизнь» [2. С. 137; 3. С. 194], демонстрация языка в действии (lan-
guage in action) [1. С. 134]. В драматическом тексте изображен опыт 
человека в познании мира, восприятие и воспроизведение драматиче-
ского текста входит в общий речевой опыт члена языкового коллектива 
и может представлять собой средство имплицитного или эксплицитно-
го обучения [4].  

Прямая речь персонажей драматического текста представляет 
собой репрезентацию живого коммуникативного взаимодействия лю-
дей между собой в разных дискурсивных условиях. Умение диктора-
актера правдоподобно и реалистично изобразить это взаимодействие в 
большой степени зависит от его знания узусной интонационной нор-
мы – знания о соответствиях определенных интонационных кон-
струкций и коммуникативных смыслов, передаваемых высказывания-
ми в определенных дискурсивных условиях. Такое знание носит веро-
ятностный характер [4–6]. Это, в свою очередь, поднимает вопрос о 
нормирующей функции вероятности: частота употребления того или 
иного языкового средства выражения значения членами языкового 
коллектива определяет речевой опыт членов языкового коллектива и 
участвует в формировании самого́ основания дискурсивной деятель-
ности – «общего знания» (shared/generalized cultural/“core”/mutual 
knowledge) [7. С. 7, 153, 163, 176]. 
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Узусная интонационная норма представляет собой один из видов 
норм, обеспечивающих контроль над средствами языка, используемы-
ми в дискурсивной деятельности для достижения определенной цели 
[6. С. 208–209]. Экспериментальное дискурсивное исследование узус-
ной интонационной нормы имеет три аспекта, которые обусловливают 
его успешность: 1) онтогенетический – узусная интонационная норма 
предваряет кодифицированную норму [8; 9. С. 133–134]; 2) когнитив-
ный – узусная интонационная норма когнитивно мотивирована и явля-
ется результатом когнитивных процессов принятия решения [10–12]; 
3) типологический – узусная интонационная норма определяет выбор 
того или иного просодического средства в определенных дискурсив-
ных/прагматических условиях [13, 14].  

При чтении прямой речи персонажей художественного произве-
дения актер выбирает такую интонационную организацию высказыва-
ний, которая будет воспроизводить живое общение людей, характери-
зующееся хронотопической нормой, т.е. такую интонационную органи-
зацию, которая будет соответствовать узусной интонационной норме, 
специфичной для данного временного периода в данном языковом кол-
лективе. Являясь носителем языка и членом данного языкового коллек-
тива в конкретный период времени, при выборе интонационной орга-
низации высказываний прямой речи персонажей актер-диктор руковод-
ствуется собственным знанием узусной интонационной нормы. Прини-
мая в качестве основания определение драматургического текста как 
«особого формата знаний» [1. С. 135], окружение (контекст) высказы-
вания является средством, которое активирует механизмы внимания и 
памяти, участвующие в процессах производства речи и (или) ее вос-
приятия и интерпретации. Используя эти единицы как маркеры особых 
дискурсивных условий, актер-диктор извлекает необходимые интона-
ционные конструкции из долговременной памяти и использует их или 
их вариации для передачи необходимого смысла [5, 15].  

Комплексное параллельное исследование художественного тек-
ста в двух его формах – письменной и устной – позволит выделить осо-
бенности операционального этапа речемыслительной деятельности, 
осуществляемой диктором, этапа, на котором говорящий выбирает не-
обходимое интонационное оформление высказывания, имеющего 
определенную структуру и окружение – контекст, способствующее вы-
ражению и передаче определенного количества информации – комму-
никативного смысла. Одним из таких средств-маркеров являются гла-
голы речевой каузации [16. С. 202], представляющие собой эмпириче-
ски очевидные формальные показатели, уточняющие, конкретизирую-
щие семантику высказываний прямой речи как в отношении их иллоку-
тивной силы (повелительные высказывания), так и в отношении выра-
жения эмоциональных значений, модифицирующих смысл высказыва-
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ния [16; 17. С. 142; 18. С. 67]. Эти формальные показатели маркируют 
общие знания авторов и адресатов текста. Ориентируясь на эти фор-
мальные показатели, актеры-дикторы контролируют свое речевое пове-
дение для достижения цели – максимально реалистичной и правдопо-
добной репрезентации живого коммуникативного взаимодействия лю-
дей. Определение систематического соответствия этих формальных 
показателей интонационным конструкциям, передающим определенное 
значение, на основании комплексного сравнительно-сопоставительного 
анализа устного и письменного вариантов художественного текста поз-
воляет выделить и описать преференции пользователей языка, отража-
ющие специфику узусной интонационной нормы высказываний. 

 
Методология исследования 

 
Интонация представляет собой один из самых трудных объектов ис-

следования, что является ее общепризнанной особенностью как объекта 
исследования. Высокая индивидуальная вариативность акустических ха-
рактеристик речи, зависимость этой вариативности от прагматических 
условий речевой деятельности – все это и многое другое затрудняет про-
ведение экспериментального анализа дискурса, направленного на изуче-
ние просодической организации речи. Появившееся в рамках когнитивно-
дискурсивного подхода направление экспериментального анализа дискур-
са (ЭАД) [13, 14, 19] позволяет снять ряд трудностей, связанных с экспе-
риментальным изучением интонации в дискурсе: сбор материала, обеспе-
чение валидности и надежности исследования.  

ЭАД позволяет решить вопрос, связанный с методом сбора язы-
кового материала и контролем факторов/переменных, оказывающих 
влияние на объект исследования, а также преодолеть ограничения, 
накладываемые исследовательской парадигмой. Использование спон-
танной речи может сыграть злую шутку с исследователем, который не 
всегда в состоянии выделить переменные и контролировать их, если 
речь идет о спонтанной речевой деятельности. Так, У. Хи обратил вни-
мание на незаслуженное пренебрежение исследователями речью, ха-
рактеризуемой как «лабораторная» [20]. По его мнению, вопрос ис-
пользования «лабораторной» речи относится к проблеме дизайна экс-
перимента. Само определение эксперимента предполагает контроль над 
экспериментальными условиями, манипуляцию независимыми пере-
менными для определения их воздействия на зависимые переменные. 
Выполнение правил эксперимента обеспечивает его валидность и 
надежность.  

Драматический текст в его аудиоварианте представляет собой 
речь, которую можно определить как квазилабораторную и квазиспон-
танную. С одной стороны, драматический текст реализуется в искус-
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ственных условиях подобно лабораторной речи, с другой стороны, он 
представляет собой воспроизведение фрагмента дискурсивной деятель-
ности. Таким образом, аудиовариант драматического текста объединяет 
характеристики лабораторной и спонтанной речи. Поскольку драмати-
ческий текст можно рассматривать как дискурс, а устная форма драма-
тического текста представляет собой результат непосредственных про-
цессов речевосприятия/речепроизводства, осуществляемых актером-
диктором – членом языкового коллектива в определенный период вре-
мени, устная форма драматического текста может быть использована 
для изучения узусной интонационной нормы организации определен-
ных типов высказываний. Это предположение имеет несколько основа-
ний, отражающих три важных аспекта комплексности дискурсивных 
исследований: 

1. Онтогенетический. Являясь конструктом фрагмента мира, ре-
презентированным дискурсивной деятельностью, драматический текст 
одновременно отражает определенный этап в развитии языка, а также 
реализует дидактическую функцию и оказывается «порождающей сре-
дой» для появления в языке преобразований, в том числе и норматив-
ных [1. С. 129, 133]. 

2. Когнитивный. Согласно мнению А.А. Кибрика [21], выбор гово-
рящим того или иного языкового средства выражения коммуникативного 
значения когнитивно мотивирован и зависит от степени активации пси-
хических механизмов внимания и памяти, участвующих в речемысли-
тельной деятельности. Стабильность этой активации определяется рече-
вым опытом пользователя языка, в том числе знанием норм использова-
ния языковых средств в конкретных прагматических условиях. 

3. Типологический. Квантитативные корпусные методы исследо-
вания письменного варианта художественного текста позволяют оце-
нить окружение/контекст высказываний прямой речи персонажей для 
определения тех факторов/переменных, которые оказываются необхо-
димыми и достаточными для чтеца-диктора, чтобы он воспроизвел 
прямую речь максимально приближенно к реальной спонтанной речи, 
создавая эффект реальности происходящего в тексте и отражающего 
речь в определенных дискурсивных условиях, носящих схожий или 
различный характер.  

Изучение узусной интонационной нормы определенных типов 
высказываний включает в себя несколько этапов: 

1. Составление корпуса/корпусов художественных текстов с уче-
том возраста/пола авторов, их принадлежности к определенному язы-
ковому коллективу, а также жанра, целевой аудитории текстов.  

2. Составление корпуса/корпусов аудиовариантов тех же художе-
ственных текстов с учетом возраста дикторов, их пола, принадлежно-
сти к языковому коллективу. 
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3. Создание из аудиоварианта художественного текста выбор-
ки/выборок высказываний в устной форме, включающей в себя выска-
зывания определенного типа (синтаксическая структура), и определе-
ние контекстного окружения этих высказываний: выделение средств, 
активирующих психические механизмы, задействованные в процессах 
речемыслительной деятельности. 

4. Корпусный анализ выделенных средств с целью определения 
их относительной частотности, а также абсолютной частотности в тек-
сте, лексико-синтаксической комбинаторности. 

5. Проведение компьютерного акустического анализа с целью 
определения просодических характеристик высказываний выбор-
ки/выборок. 

6. Сравнительно-сопоставительный анализ интонационных кон-
туров высказываний, сопровождающихся теми или иными кон-
текстными средствами активации психических механизмов, участвую-
щих в речевосприятии/речепорождении. 

Таким образом, методология ЭАД позволяет создать строгий 
экспериментальный дизайн, следующий экологически валидной проце-
дуре и позволяющий решить ряд задач, встающих перед исследовате-
лем при изучении узусной нормы интонационной организации выска-
зываний. Определяя дискурс как «текст в процессе его использования в 
деятельности» [13. С. 100], методология ЭАД объединяет методы 
наблюдения, извлечения и эксперимента, что позволяет сохранить 
естественность материала в контексте и соблюсти условие неискус-
ственности материала. 

 
Исследование и результаты 

 
В качестве материала исследования были использованы 22 худо-

жественных произведения британских авторов (3 мужчин/3 женщины) 
и их аудиоварианты, озвученные шестью актерами-дикторами британ-
ского происхождения (3 мужчин/3 женщины). Из данных текстов были 
сделаны две выборки высказываний, имеющие структуру каноническо-
го повелительного высказывания [16; 22. С. 18; 23. С. 5; 24; 25]. Разде-
ление на выборки обусловлено возрастной характеристикой целевой 
аудитории текстов. Высказывания, составившие выборку, были под-
вергнуты акустическому анализу при помощи программы PRAAT [26], 
скрипт Prosogram [27], позволяющему автоматически определить коли-
чество ударных слогов в звуковой последовательности высказывания 
на основании обнаруженных акустических параметров, а также постро-
ить стилизованный интонационный контур. Из двух выборок были 
произведены серийные выборки высказываний, содержащие два авто-
матически определенных ударных слога (АОУС). Полученные серий-
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ные выборки, содержащие 249 высказываний (выборка AImperative) и 
1 042 высказывания (выборка YAImperative), были разделены на две 
подгруппы (аттракторы), в соответствии с наличием в интонационном 
контуре тонального движения, реализующегося в пределах одного 
АОУС. Подгруппы с тональным движением в пределах одного слога, 
обозначаемым далее как «сложное тональное движение», составили 
37% (выборка AImperative) и 46% (выборка YAImperative) от общего 
количества высказываний в выборке.  

Анализ контекстного окружения канонических повелительных вы-
сказываний прямой речи персонажей драматического текста выявил спе-
цифику эксплицитных, эмпирически очевидных показателей – средства, 
маркирующие дискурсивные условия и оказывающие влияние на интона-
ционную организацию исследуемых высказываний при чтении. Несмотря 
на то, что кодифицированная интонационная норма описывает дискурсив-
ные обстоятельства фонологизированных интонационных конструкций в 
достаточно определенных терминах [28–31], в исследуемых текстах эти 
единицы встречаются очень редко. Кроме того, определение конкретного 
эмоционального значения, соответствующего тому или иному высказыва-
нию на основании его контекстного окружения, оказалось затруднительно. 
Это привело к необходимости обозначить дополнительное значение, соот-
ветствующее повелительному высказыванию прямой речи персонажей 
драматического текста как «эмоциональная нагрузка».  

На основании обнаруженных эмпирически очевидных показате-
лей – лексическое наполнение высказываний, знаки пунктуации, значе-
ния глаголов речевой каузации и др. – высказываниям выборок были 
присвоены индексы эмоциональной нагрузки: индекс N присвоен вы-
сказываниям, в которых нет эмпирически очевидных показателей эмо-
циональной нагрузки высказывания или эти показатели имеют выра-
женное нейтральное эмоциональное значение. Индекс N+ – высказыва-
ниям, в которых присутствуют эмпирически очевидные показатели 
эмоциональной нагрузки высказывания, однако характер значения не 
может быть точно определен. Индекс O получают высказывания, в ко-
торых присутствуют эмпирически очевидные показатели, имеющие 
выраженное отрицательное эмоциональное значение. Индекс P принад-
лежит высказываниям, в которых присутствуют эмпирически очевид-
ные показатели эмоциональной нагрузки, имеющие выраженное поло-
жительное эмоциональное значение. Состав серийных выборок с ин-
дексами эмоциональной нагрузки представлен в таблице. 

Анализ литературы, посвященной кодифицированной норме ан-
глийского языка [29, 31–36], показал, что все авторы фонологизируют 
интонационные контуры, включающие в себя сложное комбинирован-
ное тональное движение как систематически выражающие некоторые 
эмоциональные/эмфатические значения. 
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Количество высказываний с индексами эмоциональной нагрузки 
 

Показа-
тель 

Характер тон.  
движения  

в интонац. контуре 

Кол-во 
выск.

Индекс 

N N+ O P 

AImpera-
tive 

Тон. движение на про-
тяжении нескольких 
слогов 

134 84 62,6% 29 21,6% 13 9,7% 8 5,9% 

Тон. движение в пре-
делах одного слога 115 68 59,1% 23 20% 14 12,1% 10 8,6% 

YAImper-
ative 

Тон. движение на про-
тяжении нескольких 
слогов 

661 301 45,5% 240 36,3% 76 11,4% 44 6,6% 

Тон. движение в пре-
делах одного слога 381 178 46,7% 147 38,5% 32 8,3% 24 6,2% 

 
Исследователи интонации в дискурсе отмечают, однако, что ха-

рактер реализации тонального движения в большей степени влияет на 
функцию высказывания в дискурсе. Так Дж. Флетчер и П. Уоррен от-
мечают, что нисходяще-восходящее тональное движение, реализующе-
еся в пределах одного слога и обозначаемое как «стандартное», и «рас-
ширенное» нисходяще-восходящее тональное движение (expanded 
range fall-rise), реализуемое на звуковой последовательности большей 
протяженности, используются говорящими для разных целей. Второй 
вид интонационного контура чаще используется для получения отклика 
от адресата высказывания, вовлечения его в общение, тогда как первый 
интонационный контур передает некоторое значение, чаще всего эмфа-
тическое [35. С. 190; 37. С. 1381, 1383]. Это соотносится с дистрибуци-
ей интонационных конструкций, представленной выше в таблице. Дис-
трибуция тонального движения в интонационных конструкциях не про-
являет прямой зависимости от типа эмоциональной нагрузки, присваи-
ваемого высказыванию: долевое соотношение высказываний с тональ-
ным движением, реализующимся в пределах одного или нескольких 
слогов в обеих выборках высказывания, носит схожий характер. 

Отсутствие прямой зависимости характера реализации тонально-
го движения от типа эмоциональной нагрузки, маркированного индек-
сом, подтверждается спецификой глаголов речевой каузации, сопро-
вождающих канонические повелительные высказывания прямой речи 
персонажей драматических текстов. Несмотря на выраженную иллоку-
тивную цель канонического повелительного высказывания, список гла-
голов речевой каузации, выражающих побудительность в любом ее ви-
де, ограничен глаголами ask, warn, plead, urge, demand, order; эти гла-
голы имеют очень низкую частотность в выборках исследования. 
Наиболее частотным глаголом речевой каузации является глагол say, 
составляющий от 49 до 75% от общего количества глаголов речевой 
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каузации. В половине случаев этот глагол используется без дополни-
тельных средств, обозначающих дискурсивные условия, и маркируется 
индексом эмоциональной нагрузки N – 46,1 и 54,4% от общего количе-
ства высказываний с глаголами речевой каузации в подгруппах выборки 
AImperative и 50,1 и 53,7% от общего количества высказываний с глагола-
ми речевой каузации в подгруппах выборки YAImperative. Глагол say вы-
ступает как фаззификатор – нечеткий регулятор. В иных случаях он со-
провождается дополнительными средствами, маркирующими дискурсив-
ные условия, например, loudly, angrily, fiercely, furiously, urgently и другие, 
и обозначается индексами эмоциональной нагрузки N+, O и P.  

Другими глаголами речевой каузации, характеризующимися до-
статочно высокой частотностью, являются shout, yell, cry, bark, snap, 
roar, bark и другие, составляющие 6,5 и 8,8% от общего количества  
глаголов речевой каузации в подгруппах выборки AImperative (91 и 79) 
и 11,6 и 9,6% от общего количества в подгруппах выборки YAImpera-
tive (626 и 363). Эти глаголы маркируют особые условия производства 
речи, при которых повышенная громкость является важной просодиче-
ской характеристикой высказывания. У глаголов shout, yell и других, в 
отличие от глагола say, дополнительные элементы отсутствуют, при 
этом у высказываний регистрируется наличие выраженной эмоцио-
нальной нагрузки, обозначаемой индексами N+, O и P. Распределение 
этих глаголов в подгруппах выборок не проявляет зависимости от 
направления и характера тонального движения.  

Глаголы речевой каузации shout, yell и другие обеспечивают реа-
лизацию такой просодической характеристики высказывания, как 
громкость. Было проведено сравнение значений интенсивности между 
группой высказываний с глаголами речевой каузации shout, yell и дру-
гие, обозначенных индексами эмоциональной нагрузки N+, O и P, и 
группой высказываний с глаголом речевой каузации say, использован-
ного без дополнительных средств, маркирующих дискурсивные усло-
вия и обозначенных индексом эмоциональной нагрузки N. Сравнение 
характера распределения значений интенсивности в высказывании – 
нормализованное значение второго квартиля – показало отсутствие ста-
тистически значимых различий распределения значений интенсивности 
в высказывании (U-критерий Манна – Уитни, р = 0,215 в подгруппе вы-
сказываний с тональным движением, реализующимся на протяжении 
нескольких слогов, р = 0,151 в подгруппе высказываний с тональным 
движением, реализующимся в пределах одного слога).  

Однако средние значения интенсивности в этих группах свиде-
тельствуют о наличии статистически значимых различий, а описатель-
ная статистика показала, что средние и медианные значения интенсив-
ности высказываний с глаголами речевой каузации shout, yell и другими 
выше, чем средние и медианные значения интенсивности высказываний 
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с глаголом речевой каузации say (72 и 73 дБ в подгруппе с тональным 
движением, реализующимся на протяжении нескольких слогов, 63 и 67 дБ 
в подгруппе с тональным движением, реализующимся в пределах одного 
слога). Также статистически значимые различия проявились в значениях 
стандартного отклонения значений интенсивности в высказывании – в 
высказываниях с глаголами речевой каузации shout, yell и другими сред-
ние и медианные значения этого параметра выше, чем в высказываниях с 
глаголом речевой каузации say (14 и 11 дБ в подгруппе с тональным дви-
жением, реализующимся на протяжении нескольких слогов, 14 и 10 дБ в 
подгруппе с тональным движением, реализующимся в пределах одного 
слога). Анализ тонального движения в интонационных контурах этих вы-
сказываний не обнаружил специфических характеристик.  

В узусной интонационной норме высказываний, содержащих два 
АОУС, тональное движение в интонационных конструкциях реализует-
ся в нескольких диапазонах: первый уровень – диапазон тонального 
движения составляет от 1 до 4 полутонов, второй уровень – от 4 до 10, 
третий уровень – от 10 до 20, четвертый уровень – от 20 до 30 полуто-
нов. Распределение интонационных конструкций с нисходящим и вос-
ходящим тональным движением отражено на рис. 1, 2. 

 
Рис. 1. Распределение интонационных контуров с нисходящим тоном в выборках 

 
Доля интонационных контуров с нисходящим тональным движени-

ем составляет 64,9% (AImperative) и 72,6% (YAImperative) от общего ко-
личества. Диаграмма 1 показывает, что для высказываний с индексом, 
маркирующим выраженную эмоциональную нагрузку высказывания, ха-
рактерен более узкий диапазон нисходящего тонального движения. Диапа-
зон нисходящего тонального движения от 4 до 10 полутонов свойствен 
высказываниям с индексом нейтральной/невыраженной эмоциональной 
нагрузки. Более широкий диапазон тонального движения не проявляет 
зависимости от выраженности эмоциональной нагрузки высказывания. 
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Рис. 2. Распределение интонационных контуров с восходящим тоном в выборках 

 
Доля интонационных контуров с восходящим тональным движе-

нием составляет 35,1% (AImperative) и 26,4% (YAImperative) от общего 
количества. Восходящее тональное движение, характеризующееся уз-
ким диапазоном, в процентном соотношении регистрируется чаще, чем 
нисходящее тональное движение. Однако оно сохраняет ту же тенден-
цию: свойственно для высказываний с индексом, маркирующим выра-
женную эмоциональную нагрузку. Диапазон восходящего тонального 
движения от 4 до 10 полутонов свойствен высказываниям с индексом 
нейтральной/невыраженной эмоциональной нагрузки. Более широкий 
диапазон тонального движения не проявляет зависимости от выражен-
ности эмоциональной нагрузки высказывания.  

Таким образом, расширение диапазона тонального движения не 
проявляет прямой связи с наличием выраженного эмоционального зна-
чения. На рис. 3 отражено процентное распределение однонаправлен-
ных и разнонаправленных тональных движений в выборках исследова-
ния в высказываниях второго типа.  

Результаты исследования показывают, что наиболее характерным 
тональным движением в интонационном контуре является нисходящее 
тональное движение 41,7% (AImperative) и 51,1% (YAImperative). 
Наиболее высокой степенью вариативности отличаются две разновид-
ности тонального движения: Rise Fall, Fall Rise и Fall Rise Fall. Доля 
тонального движения Rise Fall Rise в выборках одинакова. 

Разнонаправленность тонального движения в интонационных 
конструкциях второго типа соблюдается за счет изменения тонального 
уровня между слогами, в пределах которых происходит некоторое то-
нальное движение, и смежными слогами. Во всех выборках тональное 
движение, реализующееся в пределах одного слога, носит нисходящий 
характер в преобладающей доле высказываний (от 58 до 76%). 
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Рис. 3. Распределение интонационных контуров в высказываниях  
с тональным движением, реализующимся в пределах одного слога 

 
Эта тенденция сохраняется для всего интонационного контура: 

42% (AImperative) и 51,1% (YAImperative).  
 

Заключение 
 

Изучение драматического текста позволяет сделать выводы о за-
кономерностях узусной интонационной нормы, соответствующей реа-
лизации высказываний определенного коммуникативного типа в дис-
курсе. Являясь носителем языка и членом определенного языкового 
коллектива в данный временной период, актер-диктор осуществляет 
чтение художественного текста как имитацию живого коммуникатив-
ного взаимодействия персонажей драматического произведения. Целью 
актера-диктора является максимально правдоподобная и реалистичная 
речевая репрезентация, что достигается при помощи знания актером-
диктором о соответствиях определенных языковых средств и коммуни-
кативных смыслов, передаваемых этими средствами в высказываниях в 
определенных дискурсивных условиях.  

Узусная интонационная норма – это одно из средств, обеспечи-
вающих контроль над средствами языка, используемыми в дискурсив-
ной деятельности для достижения поставленной цели. В процессе со-
здания речевой репрезентации дискурса актер-диктор осуществляет 
последовательно процессы речевосприятия и речепроизводства, руко-
водствуясь содержащимися в окружении высказываний прямой речи 
средствами, активирующими механизмы внимания и памяти, участву-
ющие в процессах речепроизводства/речевосприятия. Возможность ис-
пользования этих средств обусловлена наличием «общего знания» у 
отправителя и адресата речевого сообщения.  

Проведенное исследование показало наличие некоторых законо-
мерностей использования интонационных конструкций для реализации 
канонических повелительных высказываний прямой речи персонажей 
художественного текста. В то же время выявленные закономерности 
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интонационной организации высказываний значительно отличаются от 
описанной в теоретической литературе кодифицированной интонаци-
онной нормы, что позволяет рассматривать выявленные и классифици-
рованные закономерности как проявления узусной интонационной 
нормы канонических повелительных высказываний, которые с опреде-
ленной долей осторожности могут быть распространены на другие ви-
ды дискурса.  

Как в кодифицированной интонационной норме повелительных 
высказываний, выявленные интонационные конструкции характеризу-
ются разным типом тонального движения: оно может реализоваться в 
пределах одного слога или на протяжении нескольких смежных слогов. 
Кодифицированная интонационная норма связывает такие конструкции 
с выражением эмоционального/эмфатического значения. Согласно по-
лученным результатам, распределение данных типов интонационных 
конструкций в выборках не проявляет прямой зависимости от наличия 
и характера эмоционального/эмфатического значения высказывания. 
Это позволяет сделать предположение, что типологическая классифи-
кация узусной нормы интонационных конструкций должна включать 
не только критерий наличия эмоционального/эмфатического значения, 
но и критерий модификации перлокутивной функции высказывания в 
дискурсивных условиях.  

Вывод о значимости дискурсивной функции высказывания для 
его интонационной организации подтверждается результатами сравни-
тельно-сопоставительного анализа групп высказываний, сопровожда-
ющихся разными глаголами речевой каузации. Характер тонального 
движения в интонационном контуре высказываний, составляющих 
сравниваемые группы, не проявляет прямой зависимости от характера 
эмоциональной нагрузки высказываний. В то же время глаголы речевой 
каузации оказывают влияние на реализацию интенсивности/громкости, 
что проявляется в значении стандартного отклонения значения интен-
сивности в высказывании и среднем значении интенсивности в выска-
зывании. Это вспомогательное просодическое средство не оказывает 
влияния на тональное движение в интонационном контуре высказыва-
ния, однако свидетельствует о том, что просодическая организация ка-
нонического повелительного высказывания не ограничена только то-
нальным движением. Правильная идентификация перлокутивной 
функции высказывания требует учета всех просодических средств. 

Узусная интонационная норма канонических повелительных вы-
сказываний характеризуется наличием двух типов интонационных кон-
струкций: 1) интонационные конструкции, в которых однонаправлен-
ное тональное движение (Fall/Rise) реализуется на протяжении двух 
смежных слогов; 2) интонационные конструкции, в которых тональное 
движение, как разнонаправленное (Fall Rise, Rise Fall, Fall Rise Fall или 
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Rise Fall Rise), так и однонаправленное (Fall/Rise), реализуется на про-
тяжении одного слога.  

Наиболее характерным тональным движением, реализующимся в 
интонационном контуре канонического повелительного высказывания, 
является нисходящее тональное движение, свойственное обоим типам 
интонационных конструкций. Восходящее тональное движение реги-
стрируется значительно реже в обоих типах интонационных конструк-
ций. В интонационных конструкциях второго типа восходящее тональ-
ное движение комбинируется с нисходящим тональным движением, 
создавая интонационные контуры с разнонаправленным тональным 
движением.  

Таким образом, узусная интонационная норма канонического по-
велительного высказывания проявляет значительное отличие от кодифи-
цированной интонационной нормы: в узусной интонационной норме не 
полностью соблюдается принцип зависимости направления тонального 
движения и его диапазона от наличия у высказывания выраженного эмо-
ционального значения. Очевидно, что вариативность только тональных 
характеристик не позволяет однозначно связать коммуникативное значе-
ние высказывания и его интонационный контур. Определение значения 
интонационного контура высказывания должно включать в себя анализ 
лингвистического и паралингвистического окружения высказывания, а 
также принимать во внимание второстепенные просодические средства, 
особенно если в лингвистическом окружении высказываний присут-
ствуют эмпирически очевидные маркеры этих средств.  

Узусная интонационная норма в этом случае принимает вид не-
четкого множества с центрами-аттракторами, вокруг которых концен-
трируются наиболее частотные интонационные конструкции, характе-
ризующиеся сходством дистрибуции просодических элементов. Крите-
рии классификации интонационных контуров в узусной интонационной 
норме должны рассматриваться как фаззификаторы, позволяющие пре-
образовать четкую входную информацию – письменный текст/интона-
ционный контур воспринимаемого высказывания – в нечеткую инфор-
мацию для формирования нечеткого множества вокруг аттрактора. Так, 
наличие эмоционального значения у воспринимаемого/воспроизводи-
мого высказывания может оцениваться как «нейтральное/не выражен-
ное очевидно», «выраженное очевидно, но без четкого указания на ха-
рактер эмоционального значения», «очевидно выраженное с четким 
указанием на положительный/отрицательный характер значения». Ин-
декс эмоциональной нагрузки, присваиваемый высказыванию на осно-
вании вышеотмеченных лингвистических переменных, а равно и дру-
гие индексы, присваиваемые высказыванию в экспериментальном ис-
следовании, позволяет выявить вероятностные характеристики изучае-
мых единиц, определить нормирующую функцию вероятности, форма-
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лизовать специфический характер узусной нормы, соответствующей 
определенному виду дискурса или действующей в определенном язы-
ковом коллективе. 
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Abstract. Intonation usage standard in discourse as object of experimental research raises a 
question about changes in traditional paradigm of linguistic research. Systemic use of cogni-
tive-discursive approach to experimental research suggests the necessity of taking the data 
obtained by other sciences connected with the human cognition as foundation. Knowing how 
psychic mechanisms of attention and memory function in speech comprehension and produc-
tion the researcher can identify the direction cognitive processes take in discourse, the nor-
malizing function of probability as significant characteristic of this activity. Interdisciplinarity 
helps to establish new means of formalization and quantification of linguistic units in dis-
course, create a unified description of intonation usage standards in different types of dis-
course. Methodology of experimental discourse analysis helps to resolve difficulties motivat-
ed by specific character of intonation as the objective of research: its high variability, its de-
pendence on the discourse function of the utterance provide for the multifactorality of dis-
course research and the difficulty of controlling the variables in it. Giving an accurate defini-
tion to the concept of naturalness/spontaneity of speech, observing a rigid experiment design, 
using corpus analysis to investigate the contextual environment of speech allows to show and 
prove the causal relationship between the prosodic components of the intonation pattern of the 
utterance, to formalize additional factors that influence the usage of language units in speech 
(attractors and fuzzifiers). Having defined the discourse as a complex structure of knowledge 
that can be represented in a text with characteristics that reflect the application of that 
knowledge in practical activity, the cognitive-discursive approach gives logical and consistent 
foundation to use the dramatic (fiction) texts in the research devoted to intonation usage 
standard. Corpus analysis gives vast information on discursive conditions of utterance produc-
tion and helps to identify factors that can influence the intonational organization of the utter-
ance performed by the reader. Activation of the readers’ psychic mechanisms of attention and 
memory by the elements of the text used by the authors is possible if there is “common 
knowledge” of rules and standards that control the effectiveness of the discourse shared by all 
its participants. To ensure the control over variables in the experimental research of intonation 
usage standard canonical imperatives were used in experimental research. They are character-
ized by unique syntactic structure and perlocutionary force. Corpus analysis, acoustic analysis 
and statistical evaluation of its results, comparative analysis of prosodic data obtained in the 
research allow to make the following conclusions about intonation usage standards of canoni-
cal imperatives in discourse: 1. The peculiarity of intonation usage in canonical imperatives 
becomes apparent at the stage of context environment analysis: most frequent verbs of speech 
causality do not denote the illocutionary force of the utterance, but rather mark its perlocu-
tionary function. Verbs of speech causality denote characteristics of the immediate speech 
production process and mark the emotional state of the speaker as “neutral/emotional”. At the 
same time, they do not necessarily name the emotion. Intonation structures accompanied by 
verbs of speech causality that mark utterances as “emotional” are characterized by the higher 
level of intensity/loudness and greater variability of intensity parameter in the utterance. The 
distribution of the intensity both in the utterances marked as “neutral” and “emotional” is 
similar. 2. F0 parameter is considered dominating in the intonational structure of an utterance. 
Its behavior in the intonation contours of the utterance in the samples does not show direct 
and unambiguous correlation to the emotional meanings of utterances as is described in the 
codified intonation standard of the English language. Intonation usage norm of canonical 
imperative utterances contains intonation constructions of two types: in the 1st type construc-
tion the tonal movement is performed on the duration of several adjacent syllables, in the 2nd 
type constructions the tonal movement id performed within one syllable. Falling tune is pre-
dominant in intonation contours of all types. Rising tune is more characteristic for the intona-
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tion constructions of the 1st type. Complex tunes among which Fall Rise и Fall Rise Fall are 
most frequent appear in the intonation constructions of the 2nd type. 
Keywords: intonation usage standard; discourse; experiment design; canonical imperative; 
verb of speech causality; intonation contour; intensity; emotional weight index; attractor; 
fuzzifier 
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Аннотация. Рассматривается легенда о Големе как вариант темы «жи-
вой инструмент». Предполагается, что такая тематика содержит вероят-
ный конфликт между инструментом и его хозяином. Логика развития 
этого сюжета предусматривает выделение нескольких этапов освоения 
реальности: необходимость в особом помощнике или защитнике, его из-
готовление, использование, его восстание против своего владельца или 
создателя, его возможное уничтожение. Инструментальное освоение ми-
ра осмысливается в двух направлениях: польза и вред от применения 
этого инструмента. Идея «живого инструмента» содержит в себе элемент 
кощунственного уподобления его создателя Творцу независимо от того, 
чем продиктовано вмешательство человека в создание своего подобия – 
практической пользой или исследовательским интересом. Эстетический 
аспект этой легенды акцентирует отталкивающую внешность человеко-
подобного существа. Осмысление робота как развития Голема в художе-
ственных сюжетах подчеркивает опасность бунта машин либо сочув-
ственное стремление понять их поведение. 
Ключевые слова: легенда о Големе; сюжетный алгоритм; живой ин-
струмент; искусственный интеллект; бунт машин 

 

Введение 
 

Данная работа посвящена филологическому осмыслению обще-
ния человека и машины, эмблематике, аллегориям и символике этого 
процесса. Показаны культурно значимые аспекты такого контакта, от-
раженные в языковом сознании и коммуникативном поведении и пред-
ставленные в содержании фольклорного и авторского нарратива о диа-
логе человека и робота. В качестве материала для анализа взяты леген-
да о Големе и художественные тексты (И. Башевис-Зингер, М. Шелли, 
Г. Уэллс, К. Чапек, А. Азимов), героями которых являются созданные 
людьми человекоподобные существа. Предполагается, что можно по-
строить аксиологическую модель описания таких нарративов. 

 
Методология исследования 

 
Проблема общения человека и машины восходит к архетипиче-

ской диаде «свои и чужие». Технологический прогресс привел к тому, 
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что «умные вещи» постепенно стали частью нашего повседневного 
обихода. Эта проблема отражена в работах философов, специалистов в 
области искусственного интеллекта, психологов, социологов, культу-
рологов и филологов. В условиях пандемии интернет-опосредованное 
общение во многих случаях стало ведущей формой коммуникации, 
компьютер как инструмент приобрел характеристики разумного суще-
ства. Отмечено, что в общении человека и машины выделяются техни-
ческие и гуманитарные вопросы, что инструмент воспринимается как 
продолжение организма и организм осмысливается как инструмент, что 
суть человеческого общения состоит не в атомизации реальности, а в ее 
целостном ситуативном восприятии [1–7].  

Осмысление инструмента в этом плане может рассматриваться 
как значимая ступень в самоидентификации человека: сначала исполь-
зуется любое подручное средство для осуществления нужного действия 
(бриколаж, по К. Леви-Строссу), затем специально изготавливается ин-
струмент для выполнения определенных действий, затем этот инстру-
мент приобретает интеллектуальные качества и, наконец, он становится 
партнером либо соперником человека. Заслуживает внимания обозна-
чение современного этапа развития человечества в книге N.K. Hayles 
«How We Became Posthuman». Но филологическое осмысление этой 
проблемы, как показывает проанализированный материал, не сводится 
к пессимистическому выводу о финале человеческой истории. 

Повествование о Големе представляет собой совокупность не-
скольких предсказуемых взаимосвязанных сюжетных линий, которые 
могут быть охарактеризованы в личностном, концептуальном и дис-
курсивном планах. Каждая из таких линий образует алгоритм, отража-
ющий множество однотипных ситуаций. Изучение таких алгоритмов 
представляется интересным и перспективным для понимания функцио-
нальных характеристик сюжетов [8–10]. 

История о глиняном истукане, которого слепил, оживил и затем 
уничтожил великий пражский каббалист Махараль, стала одним из из-
вестных мировых сюжетов о восставшей против своего создателя ма-
шине. Изучение эмблематических, аллегорических и символических 
характеристик этого сюжета заслуживает внимания, поскольку позво-
ляет осмыслить закономерности освоения мира, отношения между че-
ловеком и природой и динамику ценностей, определяющих нашу иден-
тичность. В основу данной работы положена семиотическая модель 
интерпретации общения, включающая объяснение эмблем – знаков 
принадлежности коммуникантов к тому или иному сообществу, алле-
горий – иносказательного выражения определенных норм поведения и 
символов – ценностно насыщенных образов, допускающих множе-
ственное истолкование. 
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Осмысление повествования о Големе 
 

Личностное измерение легенды о Големе дает возможность 
установить характеристики основных действующих лиц этого сюжета. 
Обратившись к историческим источникам и приняв к сведению опуб-
ликованные данные, мы узнаем, что основными фигурантами этой 
легенды являются живший в Праге раввин Йехуда Лейб бен Бецалель 
(1512–1609) и созданный им из глины человекообразный робот, кото-
рый должен был выполнять черновую работу и в случае необходимо-
сти защищать своего хозяина и все сообщество от возможных угроз и 
неприятностей.  

Великий каббалист – историческое лицо, он прославился как пра-
ведный законоучитель, знаток религиозной литературы, автор фунда-
ментальных трудов по теологии и математике, современник императо-
ра Священной Римской империи Рудольфа II, сумевший спасти от 
большого пожара в Праге императорскую библиотеку. Как и все уче-
ные того времени, он экспериментировал с фактами оккультного зна-
ния. Глиняная статуя обрела жизнь, когда ее создатель вложил в рот 
истукану записку с именем Бога в виде тетраграмматона, произноше-
ние которого строго запрещено в иудаизме (этот запрет сформулирован 
в четвертой заповеди Декалога как требование не упоминать имя Все-
вышнего всуе). Массивный глиняный истукан вел себя послушно, но 
однажды вышел из повиновения и начал крушить все вокруг. Бен Беца-
лель прочитал псалом 92, в котором сказано о величии Создателя, и 
сумел вынуть изо рта Голема листок со священным именем, после это-
го статуя рассыпалась в прах (по другим данным, на лбу Голема было 
написано одно из имен Бога, и когда разбушевавшуюся статую удалось 
опьянить, каббалист стер это имя, и глиняное изваяние вновь стало 
безжизненным). Тем не менее бытует мнение, что раз в 33 года монстр 
оживает и начинает бродить по городу, уничтожая все на своем пути. 

В изложении И. Башевиса-Зингера сюжет легенды о Големе вы-
строен как попытка бен Бецалеля спасти одного из жителей Праги, 
честного банкира, которого хотел наказать промотавшийся аристократ 
за то, что не получил от этого банкира денег. Человек был обвинен в 
похищении малолетней дочери графа для совершения ритуального 
убийства. Был создан глиняный человек, который нашел эту девочку в 
подвале графского замка и привел ее на заседание суда. Честный бан-
кир был оправдан. Затем этот глиняный истукан стал постепенно осо-
знавать, что его не считают человеком, рассердился на людей и начал 
крушить все вокруг. С трудом удалось его опьянить, и раввин стер 
священное имя со лба Голема. 

Эмблематика действующих лиц этого повествования характери-
зует нравы средневекового города, в котором бесправные жители могут 
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быть в любой момент лишены жизни и собственности и которым оста-
ется надеяться только на чудесное спасение. Эти люди уверены в том, 
что эзотерические знания воплощаются в таинственные знаки, доступ-
ные немногим избранным, и с помощью таких знаков можно овладеть 
сверхъестественными способностями, в том числе создать из праха мо-
гущественное существо, которое защитит гонимых от притеснителей. 
Эмблематическое прочтение имени является одним из показателей ар-
хаического сознания. Считалось, что знание имени кого-либо дает 
власть над этим человеком. Именно поэтому было запрещено называть 
Бога по имени в монотеистических религиях, для обращения к Все-
вышнему в молитвах использовалось специальное слово со статусным 
смыслом возвеличивания Бога и умаления человека («Господь» этимо-
логически означает «гость» + «хозяин», т.е. гости надеются на покро-
вительство хозяина, «Adonai» объясняется как множественно-
возвеличивающее образование от угаритского [adon] со значением 
«господин, отец», т.е. дети просят защиты у отца, «Allah» восходит к 
морфеме [el-] с вероятным значением «сильный», т.е. слабые просят 
помощи у сильного).  

Эмблема сотворения живого существа из праха (этимологически 
консонантный корень [glm] означает бесформенную массу) дана в Книге 
Бытия: И создал Господь Бог человека из праха земного, и вдунул в лице 
его дыхание жизни, и стал человек душею живою (Бытие, 2: 7). Эмбле-
матическим признаком живой души является дыхание. Внеприродное 
сотворение человека отражено в средневековых легендах о гомункулах 
(лат. Homunculus – человечек), выращенных алхимиками и колдунами в 
пробирках. Известный средневековый оккультист и медик Парацельс 
полагал, что гомункул созревает в течение 40 дней и может достичь раз-
мера 12 дюймов (около 30,5 см). Соответственно, если можно сделать 
маленького человечка, то можно сотворить и большого. Рост Голема ва-
рьирует в разных источниках, но обычно пишут, что он был значительно 
выше людей и обладал при этом нечеловеческой силой. Отмечено также, 
что Голем был грубо сделан (это своеобразное уточнение несовершен-
ства человеческого творения по сравнению с творением божественным). 
В античной мифологии подобный сюжет представлен в рассказе о Пиг-
малионе и Галатее, но легендарному скульптору удалось создать столь 
красивое изваяние, что он в него влюбился.  

 
Осмысление рукотворного сотворения человекоподобных существ 

 
Рукотворное сотворение человека стало содержанием романа 

Мэри Шелли «Франкенштейн, или Современный Прометей». Герой 
этого произведения – ученый, которому удалось синтезировать челове-
коподобное существо, собрав куски тел из моргов и скотобоен. Его 
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творение оказалось страшным и весьма крупным (юная писательница, 
которой в то время было 19 лет, отмечает его водянистые глаза и узкую 
прорезь черного рта). Эстетическое восприятие этого живого существа 
вызывает содрогание:  

 

На него невозможно было смотреть без содрогания. Никакая мумия, 
возвращенная к жизни, не могла быть ужаснее этого чудовища. Я видел 
свое творение неоконченным; оно и тогда было уродливо; но когда его 
суставы и мускулы пришли в движение, получилось нечто более страш-
ное, чем все вымыслы Данте. 

 

О том, каким образом биологу удалось привести это существо к 
жизни, в книге не сообщается. Созданный человеком монстр пытается 
сблизиться с людьми, но его отовсюду изгоняют, и он начинает мстить 
всем, убивая в первую очередь окружение своего создателя, тот тщетно 
старается ликвидировать чудовище, но терпит поражение. Сюжетная 
линия этого текста сводится к созданию существа, которое вызвано к 
жизни исследовательским энтузиазмом ученого, но при этом обречено 
на одиночество, поскольку люди не принимают его в свое сообщество. 
Идея романа выражена предельно прямо: античному Прометею удалось 
принести человечеству огонь и тем самым сделать жизнь людей гораз-
до лучше, в то время как женевский ученый Виктор Франкенштейн со-
творил монстра, способного уничтожить род людской. Эта идея полу-
чила в дальнейшем развитие в массовой культуре в виде сумасбродных 
ученых, изобретения которых могут привести человечество к гибели 
(например, доктор Стрейнджлав). 

В ином ключе рукотворное создание одушевленных существ по-
казано в фантастическом романе Герберта Уэллса «Остров доктора 
Моро». Одержимый исследовательской страстью биолог проводит бес-
человечные опыты над зверями, превращая их в полулюдей. Их страда-
ния его не интересуют. Он говорит: 

 

Как видите, я продолжал свои исследования, идя по пути, по кото-
рому они сами меня вели. Это единственный путь для всякого исследо-
вателя… Я ставил вопрос, находил на него ответ и в результате получал 
новый вопрос. Возможно ли то или это; вы не можете себе представить, 
что значат такие вопросы для исследователя, какая умственная жажда 
охватывает его! Вы не можете себе представить странную, непонятную 
прелесть стремлений мысли. Перед вами уже больше не животное, не 
создание единого творца, а только загадка. Жалость… я вспоминаю о 
ней, как о чем-то давно забытом. Я желал – это было единственное, чего 
я желал, – изучить до конца пластичность живого организма. 

– Но ведь это ужасно! – сказал я. 
– До сих пор меня никогда не беспокоила нравственная сторона де-

ла. Изучение природы делает человека в конце концов таким же безжа-
лостным, как и сама природа. 
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В итоге эти создания уничтожают исследователя. Аллегория пре-
дельно ясна: человек не имеет права вмешиваться в божественный про-
цесс творения жизни, исправлять или совершенствовать его. 

 
Осмысление взаимодействия человека  

и искусственного интеллекта 
 

Для выполнения различных производственных функций в наши 
дни используется множество вспомогательных программируемых 
устройств, но в художественном плане осмысливаются антропоморф-
ные роботы, поскольку больше всего человека интересует человек. 
Соответственно, развитие таких сюжетов осуществляется в двух ос-
новных направлениях: осмысление возможного вреда, который может 
быть причинен людям от своих созданий, и осмысление страданий, 
которые испытывают созданные существа, от людей. Эта две сюжет-
ные линии вписываются в содержание архетипической дихотомии 
«свои и чужие». Первая линия отражает страх перед чужими, вторая 
представляет собой попытку взглянуть на чужих с позиций гуманного 
сострадания и соответствует философско-этическому призыву понять 
и принять Другого. Отметим, что возможно развитие сюжета, в кото-
ром роботы используются как полезные механизмы, но в этой линии 
не просматривается конфликт, без которого нельзя построить интри-
гу, необходимую для художественного текста. Осмысление робота 
детально раскрыто в научной фантастике и отражено в трудах фило-
логов [11–13]. 

В пьесе Карела Чапека «Россумские универсальные роботы» 
(1920) сюжет отношений людей и роботов представлен в виде фило-
софской притчи. Именно в этом произведении появилось словацкое 
слово «робот», подсказанное драматургу его братом-художником. 
В отличие от привычных нам механических роботов, напоминающих 
железного дровосека из сказки Ф. Баума «Волшебник страны Оз», в 
пьесе К. Чапека представлены искусственно синтезированные одушев-
ленные существа, похожие на людей, но лишенные человеческих эмо-
ций. У них одинаковая внешность. Гениальный ученый Россум сумел 
создать живое существо, полностью похожее на человека, для того, 
чтобы освободить людей от тяжкого физического труда. Его предпри-
имчивый племянник построил фабрику, которая стала производить та-
ких роботов на продажу в большом количестве. Со временем этих ро-
ботов стали использовать как солдат. Развивая их, инженеры и ученые 
сумели довести интеллект роботов до очень высокого уровня. Тогда 
роботы решили захватить власть над людьми и истребили род челове-
ческий, оставив в живых единственного ученого, который, как они по-
лагали, знал секреты технологии их изготовления.  
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По сюжету этой пьесы, они не могли сами себя изготовлять. Пье-
са завершается тем, что два робота, молодой человек и девушка, 
неожиданно чувствуют привязанность друг к другу и готовы пожертво-
вать собой ради любимого существа. Последний из людей благословля-
ет их, считая, что в мир пришли новые Адам и Ева. Из этого сюжета, 
представляющего собой один из вариантов развития сказания о Големе, 
вытекают следующие выводы: 1) попытки создать аналог человека 
приведут к гибели людей (этот вывод актуален для нас в связи с опы-
тами по клонированию живых существ); 2) суть человека сводится к 
его чувствам, т.е. сердце важнее ума; 3) самопожертвование есть выс-
шее проявление нравственного развития. Драматург создал свое произ-
ведение в трагическое время между мировыми войнами и революция-
ми. Показательны следующие реплики героев: 

 

РАДИЙ (поднимается на баррикаду). Роботы мира! Власть человека 
пала. Захватив комбинат, мы стали владыками всего. Эпоха человече-
ства кончилась… Мир принадлежит тем, кто сильней. Кто хочет жить, 
должен властвовать. Мы – владыки мира!  

 

В этой речи робота видна прямая аллюзия к революционным ло-
зунгам. 

 
ДАМОН. Надо убивать и властвовать, если хочешь быть, как люди. 

Читайте историю! Читайте книги людей! Надо властвовать и убивать, 
чтобы быть людьми! 

АЛКВИСТ. Ах, Дамон, ничто так не чуждо человеку, как его соб-
ственный образ. 

 

Робот-революционер формулирует основную, по его мнению, ха-
рактеристику людей. Последний человек, оставшийся в живых, с горечью 
констатирует разрыв между предназначением и проявлением людей. 

Робот как опасный враг в полной мере представлен в первой се-
рии культового американского фильма Джеймса Кэмерона «Термина-
тор». Вспомним, что по сюжету этого фильма, готовясь к войне с ос-
новными возможными противниками, американские ученые создали 
интеллектуальную вооруженную систему Sky Net (Небесная сеть), и 
однажды эта система начала войну против человечества. Можно заме-
тить, что восставшие роботы в данном случае представляют собой еди-
ный распределенный организм, который вышел на такой уровень раз-
вития, который предполагает уничтожение слабых предшественников, 
т.е. людей.  

Биологически это осуществляется иначе: в живой природе появ-
ление более сильного вида не означает уничтожение слабого, но пере-
двигает слабых на более низкую ступень в пищевой цепи. Более реаль-
ным было бы использование роботами людей как своеобразной пищи, 
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но в рамках сюжетных образов для художественного произведения робо-
ты являются механизмами, которые пополняют энергию не путем пере-
варивания белковых продуктов и не с помощью фотосинтеза, а как-то 
иначе. Роботы в фильме, включая главного персонажа – терминатора, 
принципиально антропоморфны. Только такие существа и вызывают 
эмоциональный отклик. Логика развития таких сюжетов в полной мере 
повторяет исходную сюжетную линию Голема: будучи созданными в 
качестве полезных инструментов, роботы на определенном этапе пере-
стают подчиняться людям и начинают вредить своим создателям. Исто-
рически это было отражено в поступках луддитов, ломавших станки и 
тщетно пытавшихся остановить технический прогресс. Такая линия сю-
жетного развития пересекается с осмыслением чужих в научной фанта-
стике (враждебных пришельцев), но это другая, хотя и близкая тематика. 

Эмпатическое восприятие роботов как разумных существ, у ко-
торых могут быть свои проблемы, представлено в большом количестве 
современных текстов.  

Эти аспекты осмысления искусственных созданий детально осве-
щены в произведениях классика научной фантастики Айзека Азимова. 
Героиня одного из его рассказов, маленькая девочка, привязывается к сво-
ему роботу Робби, очень тоскует, когда ее родители отправляют его на 
фабрику, и когда во время экскурсии на фабрику робот спасает свою хо-
зяйку, успевая выхватить ее из-под колес трактора, мы понимаем, что эти 
механические создания способны на благородные поступки: 

 

Глория так крепко обхватила шею робота, что будь на его месте су-
щество из плоти и крови, оно бы давно задохнулось. Вне себя от сча-
стья, девочка оживленно болтала всякую чепуху на ухо роботу. Руки 
Робби, отлитые из хромированной стали и способные завязать бантиком 
двухдюймовый стальной стержень, нежно обвивались вокруг девочки, а 
его глаза светились темно-красным светом. 

 

Вывод очевиден: человек способен вызвать у робота ответные 
человеческие чувства. Этот вывод в известной мере противоречит сен-
тенции: основная ошибка дрессировщика – очеловечивание собаки. Гу-
манистический подход к роботу как к Другому, наделенному чувствами 
существу, вызывает ответное отношение и действие. 

В произведениях Айзека Азимова сформулированы три закона 
робототехники, определяющие поведение этих искусственных разум-
ных созданий:  

 

Робот не может причинить вред человеку или своим бездействием 
допустить, чтобы человеку был причинен вред. 

Робот должен повиноваться всем приказам, которые дает человек, 
кроме тех случаев, когда эти приказы противоречат Первому Закону. 

Робот должен заботиться о своей безопасности в той мере, в которой 
это не противоречит Первому или Второму Законам. 
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Как можно видеть, Голем как прообраз робота подчиняется только 
второму закону роботов, при этом он повинуется только своему хозяину. 
Роботы в рассказах цитируемого писателя-фантаста объективно оцени-
вают свое физическое состояние, сравнивая его с человеческим: 

 

Кьюти засмеялся. Это был нечеловеческий смех, – он никогда еще не 
издавал такого машиноподобного звука. Резкий и отрывистый, этот 
смех был размеренным, так стук метронома, и столь же лишенным ин-
тонации. 

– Поглядите на себя, – сказал он наконец. – Я не хочу сказать ничего 
обидного, но поглядите на себя! Материал, из которого вы сделаны, мя-
гок и дрябл, непрочен и слаб. Источником энергии для вас служит ма-
лопроизводительное окисление органического вещества вроде этого. – 
Он с неодобрением ткнул пальцем в остатки бутерброда. – Вы периоди-
чески погружаетесь в бессознательное состояние. Малейшее изменение 
температуры, давления, влажности, интенсивности излучения сказыва-
ется на вашей работоспособности. Вы – суррогат! С другой стороны, я – 
совершенное произведение. Я прямо поглощаю электроэнергию и ис-
пользую ее почти на сто процентов. Я построен из твердого металла, 
постоянно в сознании, легко переношу любые внешние условия. Все это 
факты. 

 

Заметим, что такая нелицеприятная оценка не влияет на неукос-
нительное соблюдение роботами первого закона робототехники. 

 
Заключение 

 
Легенда о Големе представляет собой сюжетный алгоритм, отно-

сящийся к теме «живой инструмент». Такая тематика содержит вероят-
ный конфликт между инструментом и его хозяином. Логика развития 
этого сюжета предполагает выделение нескольких этапов освоения ре-
альности: необходимость в особом помощнике или защитнике, его из-
готовление, использование, его восстание против своего владельца или 
создателя, его возможное уничтожение. Инструментальное освоение 
мира осмысливается в двух направлениях: польза и вред от применения 
этого инструмента.  

Идея «живого инструмента» содержит в себе элемент кощун-
ственного уподобления его создателя Творцу независимо от того, чем 
продиктовано вмешательство человека в создание своего подобия – 
практической пользой или исследовательским интересом. Эстетиче-
ский аспект этой легенды акцентирует отталкивающую внешность че-
ловекоподобного существа. Осмысление робота как развития Голема в 
художественных сюжетах акцентирует опасность бунта машин либо 
сочувственное стремление понять их поведение. 
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Abstract. The paper deals with the legend about Golem as a subject plot referring to the topic 
“a living instrument”. It is assumed that this topic includes a potential conflict between an 
instrument and its master. The logic of this subject plot is based on several stages of reality 
mastering: the necessity to have a special assistant or defender, its creation, its usage, its up-
rising against its master, its possible annihilation. The instrumental mastering of the world is 
realized in two directions: benefit and damage caused by its application. The idea of a “living 
instrument” contains an element of blasphemous parallel between a human being and the God 
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irrespective of the motive which caused man to create such a servant either for the sake of 
practical needs or because of research interest. Aesthetically, the legend emphasizes the ugly 
appearance of such man made creatures. Artistically, the conceptualization of robots or any 
type of artificial intellect focuses either on the mutiny of machines or on empathic attempts to 
understand them. 
Keywords: the legend about Golem; subject plot algorithm; a living instrument; artificial 
intellect; mutiny of machines 
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ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ  

СТЕРЕОТИПНОГО ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О РОЛИ ЖЕНЩИНЫ 
В СЕМЬЕ (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКИХ  
И АНГЛИЙСКИХ ПОСЛОВИЦ О БРАКЕ) 

 
Н.В. Кирюхина, О.Б. Абакумова 

 
Аннотация. Гендерная лингвистика представляет собой относительно 
молодую область дисциплинарного знания, тем не менее, гендерные ис-
следования уже доказали свою результативность и обоснованность при 
изучении различных языковых единиц. Интерес к гендерным исследова-
ниям в языке связан в первую очередь с пересмотром традиционных ро-
лей и характеристик, приписываемых женщине или мужчине в русской и 
английской культурах. Благодаря гендерному подходу к анализу языко-
вых единиц мы можем обнаружить гендерную иерархию общества, тес-
нейшим образом связанную с символикой мужского и женского начала. 
Категория гендера обладает культурной относительностью, что просле-
живается при сопоставлении разных картин мира, принадлежащих тем 
или иным лингвокультурным сообществам. Учет гендерного фактора на 
фразеологическом уровне языка возможен благодаря гендерной марки-
рованности идиом, пословиц, поговорок и других фразеологических 
единиц. Для гендерной лингвистики наибольший интерес представляют 
микросемы, обозначающие родовой признак. При этом семы могут быть 
выражены как эксплицитно, так и имплицитно. В связи с этим проанали-
зирована социокультурная оценка женских антропометрических лексем 
с полной (эксплицитной и имплицитной) и частичной гендерной марки-
рованностью, выраженная терминами родства (жена, невеста, вдова, хо-
зяйка, мать, дочь, a wife, a bride, a housewife, a widow, a mother, a daugh-
ter) в рамках микрополя «брак» на материале русских и английских по-
словиц. С этой целью использовались структурный и семантический 
принципы отбора паремиологического материала, что позволило прове-
сти анализ более 200 пословиц (123 русских и 81 английская) русского и 
английского языков с использованием тематической роли «квалитатив» 
и предложить сопоставительную референциально-оценочную типологию 
пословиц. Своей целью мы имеем выявление культурно значимых ха-
рактеристик и ролей женщины, бывших актуальными ранее и, с большой 
долей вероятности, актуальных на данный момент развития русского и 
английского лингвокультурных сообществ. Сделан вывод о сохранении 
андроцентричности изучаемых пословиц, их ориентированности на рас-
крытие мужской картины мира, мужского взгляда на мир, мужской до-
минантности в англоговорящем и русскоговорящем лингвокультурных 
сообществах. 
Ключевые слова: пословица; гендерная лингвистика; гендерная роль; 
фемининность; маскулинность; гендерная асимметрия языка; сопостави-
тельная типология пословиц 
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Введение 
 

Гендерная лингвистика представляет собой относительно моло-
дую область дисциплинарного знания, тем не менее, гендерные иссле-
дования уже доказали свою результативность и обоснованность при 
изучении различных языковых единиц. В широком смысле можно ска-
зать, что целью лингвистической гендерологии является рассмотрение 
и изучение категорий фемининности и маскулинности, находящих свое 
отражение в языковой асимметрии.  

Среди отечественных и зарубежных исследователей, затрагива-
ющих в своих трудах гендерный фактор, можно отметить С.В. Бондарь, 
В.В. Потапова, Т.И. Шевченко, Т.Н. Медведеву, В.Н. Телия, А.В. Ки-
рилину, И.В. Зыкову, В.А. Виноградова, Л.И. Сидорову, R. Brend, 
R. Fowler, A.L. Wallin-Aschcroft и др. 

В монографии В.Н. Телия 1996 г. мы сможем найти целый раз-
дел, в котором подробно описаны специфичные понятийные черты ре-
презентации «женщины» в русской фразеологии, а также присущие ей 
физиологические и интеллектуальные признаки. В результате исследо-
вания автору представляется возможным сделать следующие выводы: 
1) женщина в русской культуре не позиционируется как слабый пол; 
2) преобладание стереотипного образа женщины-домоседки; 3) в сексу-
ально-тематических фразеологизмах женщина воспринимается как «ла-
комый кусок»; 4) во фразеологизмах порицается частая смена сексу-
ального партнера со стороны женщины, поскольку система ценностей 
русского народа рассматривает женщину сначала как нравственную 
девушку, а потом – как верную жену; 5) в бытовом понимании женщи-
на выступает как «недочеловек» по отношению к мужчине [1]. 

Также мы обязаны упомянуть о вкладе А.В. Кирилиной в развитие 
лингвистической гендерологии в отечественное языкознание. Рассматри-
вая гендерные стереотипы в русской и немецкой фразеологии, А.В. Кири-
лина замечает, что по многим параметрам обнаруживаются общие черты: 
андроцентричность (ориентированность языка на дефиниции и оценки, 
производимые с точки зрения мужчин); женщина подается как объект 
действия, предмет потребления; положительно оценивается женщина 
только там, где она может быть полезной для мужчин [2]. 

Способам конструирования гендера в английской фразеологии 
была посвящена монография И.В. Зыковой, которая, как пишет автор, 
явилась первым системным исследованием гендерного аспекта англий-
ской фразеологии и показала перспективы изучения проблемы на фра-
зеологическом материале. Исследователь предлагает включить гендер-
ный компонент в структуру фразеологизма [3]. 

Под гендером предлагается понимать «совокупность норм пове-
дения и позиций, которые обычно ассоциируются с лицами мужского и 
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женского пола в данном обществе. В основе гендера лежит идея о том, 
что важны не биологические или физические различия между мужчи-
нами и женщинами, а то культурное и социальное значение, которое 
общество придает этим различиям» [3. С. 7]. Необходимо также учиты-
вать двойственную структуру понятия «гендер», который может рас-
сматриваться и как биологическая, и как социальная категория. Биоло-
гический гендер, он же пол, предполагает бинарное деление людей на 
лица мужского или женского пола, т.е. на мужчин или женщин. Иначе 
выражаясь, биологический гендер – это изначальный набор физиологи-
ческих и анатомических мужских или женских признаков, в то время 
как социальный гендер представляет собой более комплексное образо-
вание. Основным методологическим принципом гендерной лингвисти-
ки выступает понимание гендера как социокультурной категории, ко-
торая восходит к признанию полового самоопределения, самоотнесения 
индивида к определенной социальной культуре. 

При этом определяющая роль институциализации гендера отво-
дится непосредственно социуму, в который «вырастает» человек, сле-
довательно, ролевые модели поведения и предписания имплементиру-
ются обществом в процессе социализации индивида. Весьма важным 
выступает тот факт, что набор тех или иных стереотипных характери-
стик и предписаний, соотносимых с мужчиной и женщиной, может 
разниться в разных культурах и странах. Это обусловлено разными 
природными и историческими условиями их существования и развития 
и, как следствие, разнящимися картинами мира. Помимо этого, трихо-
томия «общество – группа – индивид» находится в постоянном и не-
прерывном взаимодействии, в процессе которого выстраиваются новые 
модели взаимоотношений, новые качества и роли мужчин и женщин, 
включаемые «по умолчанию» в акте коммуникации и находящие свое 
отражение в различии социальных отношений к лицам мужского и 
женского пола, а также в саморефлексии индивида. Все это позволяет 
А.В. Кирилиной сделать вывод о том, что гендер «входит в привычку, 
получает общепринятые формы выражения, приобретает узнаваемый 
вид, становится необходимой частью внешней формы, типичной для 
всех членов данного общества составляющей поведения и не зависит от 
воли и намерений индивида» [2. С. 6]. 

Ввиду культурной относительности гендера, находящей свое от-
ражение в широком вариабельном диапазоне набора моральных харак-
теристик, моделей поведения и социальных ролей, традиционно ассо-
циирующихся с мужчиной или женщиной, мы можем говорить и о 
предписанных гендерных ролях, существующих в том или ином соци-
уме. В словаре гендерных терминов под редакцией А.А. Денисовой мы 
найдем следующее определение гендерной роли: «…это один из видов 
социальных ролей, набор ожидаемых образцов поведения (или норм) 
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для мужчин и женщин» [4. С. 49]. Гендерные роли представлены весь-
ма разнообразно в паремиологическом фонде любого языка, так как 
пословица, по мнению В.П. Жукова, отнюдь не простое высказывание, 
«она выражает мнение народа», так как «в ней заключена народная 
оценка жизни, наблюдения народного ума» [5. С. 6]. Именно тот факт, 
что пословицы в значительной мере охватывают ежедневную жизнь 
человека и репрезентируют некоторую закономерность, типовое 
народное умозаключение, суждение и представление о предметах, фак-
тах действительности и самом человеке, позволяет нам заявлять о том, 
что в недрах паремиологии мы можем найти широкий спектр стерео-
типных гендерных ролей.  

Гендерные роли теснейшим образом связаны с двумя оператив-
ными категориями гендерной лингвистики, фемининности и маскул-
линности, поскольку именно эти понятия выступают своего рода меха-
низмом формирования гендерных стереотипов. И.В. Зыкова предлагает 
рассматривать категорию «маскулинность» как «оперативное понятие 
лингвогендерологии, складывающееся из совокупности представлений 
о самых разнообразных ипостасях мужчины и обо всем том, что может 
прямо или косвенно к нему относиться; является собирательным обра-
зом всего “маскулинного”/мужского» [3. С. 213]. В то же время катего-
рия «фемининности» – «оперативное понятие лингвогендерологии, 
складывающееся из совокупности представлений о самых разнообраз-
ных ипостасях женщины и обо всем том, что может прямо или косвен-
но к ней относиться; является собирательным образом всего “феми-
нинного”/женского» [3. С. 213]. 

Хотелось бы отметить, что возникновение в языке пословиц вы-
звано необходимостью запечатления, передачи и хранения информа-
ции, знаний и представлений человека о разнообразных бытовых ситу-
ациях, а также потребностью сохранения практического и духовного 
опыта языкового коллектива в целом. Многие зарубежные и отече-
ственные исследователи пытались дать определение такому явлению, 
как пословица, но, тем не менее, до сих пор не существует абсолютно 
исчерпывающего определения. Д. Уайтинг в своих трудах отмечал, что 
«пословица – это созданное людьми выражение, смысл которого кроет-
ся в его форме и самой фразе. Она содержит в себе своего рода аксио-
му, прописную истину отдельно взятого языка, правда, часто приукра-
шенную, но не лишенную аллитерации и рифмы» [6. С. 80]. 

Пословицы находятся в центре внимания ученых различных об-
ластей: фольклористов и лингвистов, что объясняется неоднозначно-
стью их природы. С одной стороны, это самая краткая литературная 
форма, с другой – она является языковым знаком. Г.Л. Пермяков ука-
зывает на тройственную природу пословицы, выявляя в ней свойства 
единицы языка, логики (так как она выражает суждение) и литератур-
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ного произведения (поскольку это художественная миниатюра) [7. 
С. 8]. Пословица обладает синтаксической структурой, что позволяет 
заниматься исследованием синтаксиса пословиц. Этим проблемам по-
священы работы З.К. Тарланова [8]. 

В нашем исследовании мы будем придерживаться точки зрения 
О.Б. Абакумовой, которая определяет пословицу как фразеологизм со 
структурой предложения, практическое оценочное суждение, использу-
емое как тактическое средство реализации коммуникативной стратегии 
говорящего [9]. 

Те оценки, которые содержат в своем сообщении пословицы, 
способны максимально точно и полно передавать актуальные для того 
или иного общества тенденции, моральные устои и приемлемые модели 
поведения. Сквозь призму пословиц мы можем увидеть не только акту-
альные оценочные квалификации, но и архаичные представления о ми-
ре и человеке. Таким образом, оценочная функция пословицы будет 
всегда относительна по своей природе. Такие явления, по мнению 
Н.Д. Артюновой, можно было бы объяснить тем, что «между оценоч-
ным предикатом и объектом оценки всегда стоит человек – индивид, 
социальная группа, общество, нация, человечество. Из этого ключевого 
положения вытекают все частные свойства оценочных значений: субъ-
ективная варьируемость, связь с множеством иллокутивных сил, зави-
симость от конкретных обстоятельств … и т.п.» [10. С. 182]. Такую 
гибкость оценок автор связывает с «прагматикой повседневного обще-
ния между людьми» [10. С. 545]. Более того, мы должны различать се-
мантическое и прагматическое содержание высказывания, что, в свою 
очередь, влияет на природу самой оценки. Как замечает Н.Д. Арутюно-
ва, «в той мере, в какой оценка выражает отношение говорящего к объ-
екту (то есть в своем субъективном аспекте), она подлежит пониманию; 
в той мере, в какой она квалифицирует сам объект, она нуждается в ин-
терпретации» [10. С. 183].  

Таким образом, понимание высказывания предполагает знание 
значений его слов-компонетнов, а интерпретация подразумевает рас-
шифровку переменного смысла слов-компонентов высказывания. Для 
верной интерпретации оценочных предикатов высказывания необхо-
димо учитывать мотивы самой оценки. Среди мотивов оценки предла-
гается различать «наблюдаемые свойства объекта, связанные с данным 
объектом факты и прогнозы, отношение к цели, закономерности и ка-
призы восприятия, нормальные и “аллергические” реакции на разные 
виды объектов» [10. С. 179].  

В нашей работе мы также задаемся вопросом о том, кто является 
продуцентом традиционных пословиц. С большой долей вероятности 
мы можем предположить, что их анонимными авторами являются муж-
чины, что, в свою очередь, не может не отражаться в языковой асим-
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метрии языка. Вслед за метким замечанием Е.В. Ничипорчик мы также 
полагаем, что «в содержательных аспектах паремии может проявить 
себя и гендерный фактор как один из факторов, определяющих специ-
фику восприятия мира представителями социума» [11. C. 202]. 

 
Методология исследования 

 
В данном исследовании мы исходили из понимания пословицы 

как сложного знака, фразеологизма со структурой предложения, прак-
тического оценочного суждения, которое часто используется для реа-
лизации коммуникативной стратегии говорящего. Как всякий знак, по-
словица обладает структурой, семантикой и референцией. Наличие 
(или отсутствие) гендерного маркера возможно как на всех уровнях, 
так и на некоторых из них. Каждый уровень, взятый по отдельности, 
представляет не только немалый исследовательский интерес для фило-
лога, но и масштабное поле для отдельного изучения паремиологиче-
ского материала с позиций гендера. Для выявления семантического со-
держания пословичного высказывания и осуществления сопостави-
тельного анализа отобранного паремиологического материала русского 
и английского языков нами используется термин «квалитатив», кото-
рый О.Б. Абакумова определяет как «падеж, характеризующий каче-
ство описываемого объекта» [12. С. 26].  

Кроме того, в основу нашего изложения практического материала 
была положена референциальная типология пословиц, предложенная 
О.Е. Фроловой. В данной типологии пословиц автор отличает три типа 
пословиц, разнящихся по заполненности/незаполненности актантных 
позиций предиката, в связи с чем автор выделяет следующие типы по-
словиц с точки зрения их референции: 1) с занятыми актантными пози-
циями; 2) со свободными актантными позициями; 3) с формально заня-
тыми и семантически непроясненными или опустошенными позициями 
предиката» [13. C. 59]. 

Для нашего исследования были отобраны русские и английские 
пословицы по гендерным маркерам структуры, т.е. те паремические 
единицы, опорными компонентами структуры которых являются слова, 
обозначающие лицо мужского и(или) женского пола (структурный 
принцип), а также русские и английские пословицы, не имеющие в сво-
ей структуре лексем-указателей на лицо мужского и(или) женского по-
ла, но имеющих лексемы-указатели на лицо мужского и(или) женского 
пола в плане содержания пословицы (семантический принцип). Кроме 
того, мы также руководствовались принципом полной и частичной ген-
дерной маркированности пословиц. Принцип полной гендерной марки-
рованности предполагает полное (эксплицитное и имплицитное) выра-
жение семы рода, например «Без матери дети сироты». В данном 
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случае лексема мать относится к референту-женщине, при этом имея в 
своей семантике сему женский пол. Принцип частичной гендерной 
маркированности предполагает наличие либо эксплицитно, либо им-
плицитно выраженного гендерного признака, например It is a sad house 
where the hen crows louder than the cock. В этой пословице отсутствуют 
структурные гендерные маркеры, относящиеся к лицу мужского и(или) 
женского пола, однако на семантическом уровне мы обнаруживаем се-
му женского рода в лексеме hen и отнесение к референту-женщине на 
референциальном уровне. 

Мы полагаем, что детальное и глубинное изучение семантики ан-
тропометрических лексем, выступающих строительным материалом для 
пословиц, позволит нам проследить путь развития гендерной асимметрии 
в языке с точки зрения диахронии и синхронии. Под гендерной асиммет-
рией языка мы, вслед за И.В. Зыковой, будем понимать «отсутствие рав-
номерного соотношения между членами бинарной оппозиции “маскулин-
ное” – “фемининное” на различных языковых уровнях» [3. С. 218]. 

 

Исследование и результаты 
 

Объектом нашего исследования выступают русские пословицы, 
имеющие своим структурным компонентом гендерно-маркированные 
лексемы жена, невеста, женщина, вдова, хозяйка, мать (матушка, 
матерь), a wife, a bride, a woman, a housewife, a widow, mother в рамках 
микрополя «брак». Для осуществления настоящей работы было иссле-
довано 123 русских и 81 английская пословица по данным словарей The 
Penguin Dictionary of Proverbs [14], Русские пословицы и поговорки: 
Учебный словарь [15], Народная мудрость: русские пословицы [16] с 
позиций структуры, семантики и референции. 

В результате нашего исследования мы предполагали получить 
данные о традиционных семейных ролях, функциях и фемининных ка-
чествах женщины. Предлагается референциально-оценочная типология 
пословиц с гендерным компонентом. Вслед за О.Е. Фроловой [13. 
С. 57–72] мы выделяем следующие категории английских пословиц: 

1. Английские пословицы с заполненными актантными по-
зициями (54%). В этом типе пословиц актантные позиции предиката 
заняты антропометрическими лексемами с указанием на мужчину или 
женщину. Кроме этих лексем субъектные позиции могут быть заняты 
существительными, называющими животных, растения, предметы, 
оценочными существительными, именами собственными, соматизмами 
и т.п., что создает основу для конструирования образа женщины и(или) 
мужчины, их гендерных характеристик в данной культуре. Представим 
структуру образа женщины по материалам английских пословиц как 
совокупность отдельных качеств (квалитативов): 
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Квалитатив опасности: Women are the snares of Satan; Women are 
like wasps in their anger; A morning sun, and a wine-bred child, and a Lat-
in-bred woman, seldom end well. 

Квалитатив ценности, необходимости: A good wife and health is a 
man`s best wealth; Men get wealth and women keep it; A man without a wife 
is but half a man; A good wife and health is a man’s best wealth; Wives must 
be had, be they good or bad; All women are good (either for something or 
nothing). 

Квалитатив жадности и алчности: Mills and wives are ever want-
ing; Wife and children are bills of charges; Women, priests and poultry have 
never enough. 

Квалитатив веселья, доброты, любви: A cheerful wife is the joy of 
life; A good wife is a goodly prize, saith Solomon the wise; Two things do 
prolong thy life: a quiet heart and a loving wife. 

Квалитатив хозяйственности: The foot on the cradle and a hand on 
the distaff is a sign of a good housewife; The wife is a key to the house; Men 
make houses but women make homes; Where the mistress is the master, the 
parsley grows faster. 

Квалитатив доминантности (над мужем): The most master wears 
no breech; An obedient wife commands her husband; As the goodman says, 
so say we, but as the good wife says, so must it be. 

Квалитатив неверности, предательства, лицемерия (по отноше-
нию к мужу): When the goodman’s from home, the good wife`s table soon 
spread; A fair wife and a frontier castle breed quarrels; Women are saints in 
church, angels in the street, and devils at home. 

Квалитатив ненужности, нежелательности (для мужчины): Why 
buy a cow when milk is so cheap?; An ox, when he is loose, licks himself at 
pleasure; Many a man sing that wife home brings; wist he what he brought, 
weep he might; The woman who marries many is disliked by many. 

Квалитатив сварливости: Scolds and infants never lin bawling; Hus-
bands are in heaven whose wives scold not; Three things drive a man out of 
his house: smoke, dropping of rain and wicked wives; Mother-in-law and 
daughter-in-law are a temptest and hail storm. 

Квалитатив материнской любви: A mother’s goodness is deeper 
than the sea; An ounce of mother is worth a ton of priest; The good mother 
says not, “Will you?” but gives. 

Квалитатив ответственности, занятости: A groaning horse and a 
groaning wife never fail their master; A woman’s work is never done. 

Квалитатив недостатка мудрости: When an ass climbs a ladder, we 
may find wisdom in women; Women have long hair and short brains; 
A woman cuts her wisdom teeth when she is dead. 

Квалитатив болтливости: A woman’s strength is in her tongue; Women 
are great talkers; Many women, many words; many geese, many turds. 



Паремиологическая репрезентация стереотипного представления        95 

 

2. Пословицы с незанятыми актантными позициями субъекта 
(20%). Пословицы этой группы в большей степени отражают соответ-
ствие норме, чем оценку ситуации. 

2.1. Императивная конструкция: Take a vine of a good soil, and the 
daughter of a good mother (квалитатив хорошего воспитания); Refuse a 
wife with one fault, and take one with two (квалитатив низкого личност-
ного статуса); Go down the ladder when you marry a wife, go up when 
you choose a friend (квалитатив низкого социального статуса); Choose 
a wife by your ear rather than by your eye (квалитатив хорошей репута-
ции); Marry your daughter and eat fresh fish betimes (квалитатив обре-
менительности); Take a heed of a person marked and a widow thrice mar-
ried (квалитатив опасности, рока). 

2.2. Пассивные конструкции: Better be half hanged, than ill married 
(квалитатив опасности, нежелательности); Better one house spoiled 
than two (квалитатив опасности). 

3. Пословицы с формально занятыми, но семантически не-
проясненными или опустошенными позициями предиката (26%). 
Третья группа пословиц с точки зрения заполнения актантных позиций 
предиката обращается к пропозитивным и дейктическим средствам. 

3.1. Структурное заполнение позиции субъекта при отсутствии 
семантического заполнения. Как правило, актанты предиката выража-
ются личными и относительными местоимениями в сложных предло-
жениях приместоименно-соотносительного типа: He that marries a wid-
ow and two children marries three thieves (квалитатив меркантильности 
и расточительности); He that has a wife has a master (квалитатив до-
минантности, власти в семье); He that has a wife, has strife (квалита-
тив сварливости, придирчивости); You may ding the devil into a wife, but 
you’ll never ding him out of her (квалитатив опасности); If you make 
your wife an ass, she will make you an ox (квалитатив опасности); In 
choosing a wife, and buying a sword, we ought not to trust another (квали-
татив опасности); Who has a fair wife needs more than two eyes (квали-
татив неверности и лицемерия); Who has a scold, has sorrow to his sops 
(квалитатив сварливости). 

3.2. Актанты предиката выражены числительными в неопределенно-
личных конструкциях: Many a one for land takes a fool by hand (квалитатив 
глупости); One cannot love and be wise (квалитатив глупости). 

3.3. Актантная позиция предиката заполняется местоимением it в 
безличных конструкциях: 

It is better to marry a shrew than a sheep (квалитатив наличия 
силы, характера, умения постоять за себя); It is hard to wive and thrive 
both in a year (квалитатив обременительности).  

3.4. Ядро группы составляют пословицы с актантами, выражен-
ными отглагольными или отадъективными существительными, обозна-
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чающими действие, состояние или абстрактное качество: No mischief 
but a woman or a priest is at the bottom of it (квалитатив опасности); 
Women’s counsel is cold (квалитатив опасности); Love is blind (квали-
татив потери разума, слепой преданности). 

Мы также выделяем следующие категории русских пословиц: 
1. Русские пословицы с заполненными актантными позиция-

ми (59%). Структурирование образа женщины по материалам русских 
пословиц также происходит как выделение совокупности отдельных 
качеств (квалитативов): 

Квалитатив доброты: Добрая жена дом сбережет; С доброй же-
ной и муж будет честен; С доброй женой и горе – полгоря, а ра-
дость – вдвойне; Жена приласкает, а мать пожалеет; От хорошей 
жены помолодеешь, от плохой состаришься. 

Квалитатив необходимости, ценности: За хорошей женой и муж 
пригож; У хорошей жены и мужу нет цены; Дом без жены, что год 
без весны; Жена для совета, теща для привета, а нет милей родной 
матери; Без жены, как без шапки. 

Квалитатив материнской любви: Без матери дети сироты; Вся-
кой матери милы свои дети; Дитя хоть и криво, а отцу с матерью 
мило; И добрая мачеха, а все не мать; Сердце матери греет лучше 
солнца; При солнышке тепло, при матери добро; Сыр калача белее, а 
мать мачехи милее; Нет такого дружка, как родная матушка; Слепой 
щенок и тот к матери ползет. 

Квалитатив авторитетности, властности: Что мать в голову во-
бьет, того и отец не выбьет. Жена – в доме глава; Муж – голова, же-
на – шея, куда захочет, туда и повернет. 

Квалитатив наследственности: Какова мать – такова и дочь; По 
матери дочь; В матку и детки. 

Квалитатив равенства мужу: Жена мужу не прислуга, а подруга; 
Квалитатив единения/единства: Муж да жена – одна сатана; Муж 

с женою бранится, да под одну шубу ложится; Жена да муж – змея да 
уж; Муж да жена – одна душа; Муж да жена – одной свиньи мясо. 

Квалитатив подчинения и послушания: Жена взбесилась и у му-
жа не спросилась; Дал муж жене волю – не быть добру; Муж жене 
закон. 

Квалитатив смирения, терпения, отсутствия критики: Разборчи-
вая невеста в девках останется. 

Квалитатив хозяйственности, бережливости: Добрая жена дом 
сбережет; Муж возом не навозит, что жена горшком наносит. Что 
муж возом не навозит, то жена горшком наносит; Хозяйкою дом 
стоит; Дом без жены, что год без весны; Хозяйка лежит – и все ле-
жит; хозяйка с постели – и все на иголках; Коли изба крива – хозяйка 
плоха; Хозяйкою дом стоит. 
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Квалитатив своенравия, присутствия собственного мнения: 
Жена не сапог – с ноги не скинешь; Жена – не рукавица: с руки не 
сбросишь, за пояс не заткнешь; Ехал бы прямо, да жена упряма; 
Жена не горшок – не расшибешь; Жена не балалайка: поиграв, на 
стену не повесишь; Жена не валенок – не сбросишь с себя; Жена не 
шапка – не сбросишь. 

Квалитатив несчастная, скорбящая: Вдовье дело горькое; На вдо-
вий плач глядя, и мужик убивается; Сирая вдова – круглая сирота. 

Квалитатив здоровья: Муж любит жену здоровую, а брат сест-
ру богатую; Больная жена мужу не мила; Муж любит жену здоровую, 
а жених невесту – богатую. 

Квалитатив жертвы: У мужа жена всегда виновата; Перед му-
жем жена всегда виновата; У плохого мужа жена всегда дура; Худой 
муж всегда жену не хвалит. 

Квалитатив злости, раздражительности, недовольства: Нет злее 
зла, чем злая жена; Ничего нет злее осенней мухи да девки-вековухи; 
Свекровь сушит кровь; Лучше деверя четыре, чем одна золовушка; 
Всех злее злых злая жена; Жена злонравна – мужу погибель; Жена 
взбесилась и у мужа не спросилась; Злая жена страшнее дурного сна. 

2. Пословицы с незанятыми актантными позициями субъекта 
(25%). Пословицы этой группы в большей степени отражают 
напутствие или модель поведения, нежели оценку ситуации. 

2.1. Императивная конструкция: Учи жену без детей, а детей без 
людей (квалитатив деликатности, индивидуального подхода); Невесту 
выбирай не глазами, а ушами (квалитатив репутации); Бей жену как 
шубу, а люби как душу (квалитатив повиновения); Добрая жена да доб-
рые щи – другого добра не ищи (квалитатив доброты и хозяйственно-
сти); Люби не люби – чаще взглядывай (квалитатив смирения).  

2.2. Неопределенно-личные конструкции: Где венчают, тут и 
отпевают (квалитатив судьбы); Где венчают, тут и погребают (ква-
литатив судьбы); Сосватав невесту, у людей не спрашиваются (значе-
ния пословицы не ясно); Кошку бьют – невестке наветки дают (ква-
литатив осторожности, послушания); Хорошую невесту и на печи 
найдут (квалитатив судьбы, предрешенности). 

2.3. Обобщенно-личные конструкции: Сердцу не прикажешь; 
Любовь не картошка, не выбросишь в окошко; Любовь зла, полюбишь и 
козла (квалитатив судьбы); Суженого и на коне не объедешь (квалита-
тив судьбы, предрешенности); Между мужем и женой нитки не про-
тащишь (квалитатив верности); От плохой жены состаришься, от 
хорошей помолодеешь (квалитатив ценности); Как вырастешь с мать, 
все будешь знать (квалитатив знания, умения). 

2.4. Пассивные конструкции: Скроено – так шить, выдано – так 
жить (квалитатив смирения). 
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2.5. Инфинитивные конструкции: Не жить приданым, а жить 
богоданным (квалитатив судьбы); С красотой не жить (квалитатив 
здоровья, доброго нрава, умения вести домашнее хозяйство); Не петь 
куре петухом, не владеть бабе мужиком (квалитатив подчинения); 
Вдову взять – спокойнее спать (квалитатив верности); Чужую жену 
любить – свою загубить (квалитатив верности). 

2.6. Безличные конструкции: Без жены скучно, а с женой трудно 
(квалитатив необходимости); При матери добро, при солнышке тепло 
(квалитатив доброты); При матке все детки гладки (квалитатив любви, 
заботы). 

3. Пословицы с формально занятыми, но семантически не-
проясненными или опустошенными позициями предиката (16%). 

3.1. Пословицы с актантами, выраженными кванторными место-
имениями: Каждому свое чадо любо (квалитатив любви); Всякому му-
жу своя жена мила (квалитатив милая, любимая); Всякому свое дитя 
жалко (квалитатив любви, сочувствия); Всякому свое дитя милее (ква-
литатив любви). 

3.2. Пословицы с актантами, выраженными отглагольными или 
отадъективными существительными, обозначающими действие, состо-
яние или абстрактное качество: Согласную семью беды обходят (ква-
литатив спокойствия); Где лад, там и клад (квалитатив спокойствия); 
Лад да согласье – первое счастье (квалитатив смирения); Мир да лю-
бовь – всему голова (квалитатив согласия и любви); Смирение – девицы 
украшение (квалитатив смирения); Семья ли сыта – хозяйка сыта (ква-
литатив заботливости). 

3.3. Актантная позиция заполняется относительными местоимения-
ми в местоименно-относительных конструкциях: Кто жене волю дает, 
сам себя обкрадывает (квалитатив подчинения, послушания); Кто мате-
ри не послушает, в беду попадет (квалитатив мудрости); Кто матери не 
послушает, тот век мучиться будет (квалитатив мудрости). 

 
Заключение 

 
В результате нашего исследования мы обнаружили как общее, 

так и национально-специфическое в репрезентации образа и роли жен-
щины в семье, что проявилось в наборах квалитативов в пословицах 
сопоставляемых лингвокультур. Как русские, так и английские посло-
вицы отмечают нужность, ценность женщины для создания семьи, ее 
судьбоносную роль в жизни мужчины, поскольку от выбора жены за-
висит его счастье или несчастье в семейной жизни. Но есть и значимые 
отличия, которые фиксируют пословицы. 

Анализ английских пословиц показал выраженную, чаще нега-
тивную, андроцентричность английских пословиц, где видение мира 
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осуществляется через призму маскулинной системы ценностей. Боль-
шинство английских пословиц содержит отрицательно оцениваемые 
качества/характеристики замужней женщины, которая рассматривается 
чаще всего как нужная, но опасная для мужчины. Среди прочих ка-
честв, характеризующих замужних женщин в культурном пространстве 
английского этноса, стоит выделить жадность, меркантильность и рас-
точительность, неумение держать под контролем свой скверный харак-
тер, стремление командовать мужем и занимать лидирующее положе-
ние в семье, что влияет на нежелание мужа оставаться в семье. Стерео-
типный образ женщины-вдовы также имеет выраженную отрицатель-
ную окраску, что прослеживается во многих пословицах, репрезенти-
рующих вдову как алчную и нетактичную женщину, использующую 
мужа в корыстных целях и не устающую вспоминать своего умершего 
мужа в присутствии нового супруга.  

Необходимо отметить, что в английском паремиологическом 
фонде присутствует большое количество пословиц-директивов, заклю-
чающих в себе рекомендации по поводу выбора жены. В пословичных 
текстах такого типа фокусом оценки выступают личностные качества 
женщины, ее характер (преимущественно сильный), возраст, социальная 
принадлежность и материальная обеспеченность (желательно, чтобы бу-
дущие супруги принадлежали к одному классу или жена была бы менее 
обеспеченной, чтобы чувствовала зависимость от мужа, свое более низ-
кое положение). Все это подтверждает тот факт, что большинство посло-
вичных текстов было создано мужчинами для мужчин. Внимания заслу-
живает и то обстоятельство, что в английском языке распространены по-
словицы, настоятельно рекомендующие поскорее выдать дочь замуж, 
что тесно связано со стереотипным представлением о дочери как о до-
полнительной статье расходов (помимо расточительной жены). 

В сравнении с английскими пословицами репрезентация образа 
женщины в русских паремиях является более положительно окрашен-
ной, о чем свидетельствует доминантное количество следующих квали-
тативов, входящих в пословичный концепт «жена»: доброта, хозяй-
ственность, здоровье, бережливость, материнская любовь, ценность 
для мужа, смирение, терпение, послушание. Тем не менее образ жены 
имеет и отрицательно оцениваемые качества, что проявляется в таких 
стереотипных характеристиках, соотносимых с замужней женщиной, 
как злая, непослушная, вздорная, упрямая. Доминантными качествами 
женщины в русской культуре выступают именно те качества, которые 
традиционно ассоциировались с самой главной гендерной ролью жен-
щины – ролью женщины-матери. Очевиден факт, что женщина хотя и 
рассматривается как хозяйка дома, не является главой семьи, а занима-
ет подчиненное положение, что прослеживается в значении многих по-
словиц. Женщина-вдова не выступает объектом порицания в русском 
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коллективном культурном сознании, наоборот, к ней стоит проявить 
сострадание. Анализ русского паремиологического материала также 
показал преимущественно положительную окраску образа дочери-
невесты, которую отец не стремится поскорее выдать замуж, что явля-
ется типичным для сферы английской культуры. Мы связываем данный 
факт с тем, что в крестьянской семье дочь является главной помощни-
цей матери.  

Исследуемый материал показал, что женские черты характера, ее 
образ жизни и модель поведения в семье подвергаются оценке с позиции 
их ценности и важности для жизни мужчины. Преобладание паремий, 
оценивающих традиционно феменинные гендерные роли с присущими им 
квалитативами, говорит о маскулинном укладе общества, а также об ан-
дроцентричности двух сопоставляемых лингвокультур. 
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Abstract. Gender linguistics is a relatively new field of research; however, gender studies 
have already proved to be an effective and valid tool in the linguistic research. The interest 
which is connected with gender studies is evoked by a social tendency to reconsider tradition-
al female and male gender characteristics and family roles, which are naturally associated 
with a man or a woman. Linguistic gender approach may reveal gender hierarchical socie-
ty structure, which is closely connected with femininity and masculinity symbolism. The cat-
egory of gender is culturally related which is seen while comparing language pictures of the 
world of different linguo-cultural communities. Gender approach in phraseology is possible 
due to the presence of gender markers in the structure of idioms, proverbs and other phraseo-
logical units. Singling out micro-semes of gender attribute makes the biggest interest for the 
researcher. At the same time, the semes may be explicit or implicit. In this paper the authors 
analyze sociocultural female assessments represented in the proverb structure by a full (ex-
plicit and implicit) gender markers of kinship terms: жена, невеста, вдова, хозяйка, мать, 
дочь, a wife, a bride, a housewife, a widow, a mother, a daughter on the basis of English and 
Russian proverbs on matrimony and marriage. The authors used structural and semantic prin-
ciples for the selection of paremiological material for this piece of work. These principles 
make possible the implementation of a component analysis for more than 200 (123 Russian 
proverbs and 81 English proverbs) English and Russian proverbs. We aim to reveal socially 
relevant female gender characteristics and her role in the family, which were actual for the 
previous generations and may remain to be important for Russian and English linguocultural 
communities. The analysis has been provided by means of thematic role of qualitative and as 
a result comparative study of Russian and English evaluative and reference typology was 
offered which shoed both universal and national-specific characteristics of two linguistic cul-
tures. In the end of our research we come to a conclusion that Russian and English proverbs 
seem to communicate androcentric system of values as well as masculine picture of the world. 
The texts of the proverbs were also composed with a purpose to uncover masculine perception 
of the world and male dominance both in Russian and English linguocultural communities. 
Keywords: proverb; gender linguistics; gender role; femininity; masculinity; gender asym-
metry in language; comparative typology of proverbs 
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КОНСТРУКЦИИ С ИДАФОЙ 

КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ ПРИТЯЖАТЕЛЬНОСТИ  
В ДИАЛЕКТАХ АРАБСКИХ ЯЗЫКОВ 
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Аннотация. Рассматривается выражение притяжательных отношений с 
помощью именных конструкций, называемых в диалектах арабских язы-
ков идафой (от арабского ´iḍāfah – ‘присоединять’). Анализируются вы-
ражения притяжательных отношений в арабском языке и его диалектах с 
помощью идафы. Материалом исследования послужили данные арабско-
го языка и некоторых его диалектов. Для достижения цели использова-
лись сравнительно-сопоставительный, контенсивно-типологический ме-
тоды, а также интерпретация и обобщение. В арабском языке ввиду от-
сутствия глаголов «бытия» и обладания посессивные отношения выра-
жаются другими способами. Прежде всего, это приименные способы и в 
первую очередь конструкции с идафой, представляющие собой синтак-
сические построения, где два существительных находятся в отношении 
примыкания друг к другу. Одно из них стоит в родительном падеже. 
В арабском языке родительный падеж выражает зависимость имени от 
другого имени. Этот падеж, по существу, является «приименным паде-
жом». Например: араб. jamusatu-l-falla-hi ‘буйволица крестьянина’. 
Имен в таком построении может быть несколько, тогда, следуя друг за 
другом, они образуют так называемую идафную цепочку. Существует 
четыре вида идафы, но для выражения отношений притяжательности ис-
пользуется так называемая идафа принадлежности, которая может вы-
ражать обладание, принадлежность и совместное пребывание. В араб-
ском языке различают три вида посессивных конструкций, называемых в 
грамматиках статусами, что соответствует категории определенности – 
неопределенности в европейских языках: определенное состояние, не-
определенное состояние и сопряженное состояние (примыкание). Иссле-
дование показало, что идафная конструкция является основным сред-
ством выражения притяжательных отношений в арабском языке. Эта 
конструкция используется для выражения притяжательности и во мно-
гих диалектах арабского языка. Тем не менее сфера употребления ее 
сужается, и в диалектах наблюдается замена этой конструкции другими 
средствами, правда, о полном исчезновении идафной конструкции в 
арабских диалектах говорить еще рано. 
Ключевые слова: арабский язык; идафа; идафная цепочка; примыкание; со-
пряженное состояние; генитивная конструкция; категория принадлежности 

 
Введение 

 
В отличие от других языков в арабском нет глаголов «бытия» и 

обладания, таких как иметь, обладать (принадлежать, располагать чем-
либо, иметь в распоряжении), поэтому средства выражения посессив-
ности/притяжательности здесь иные (нежели в языках, располагающих 
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вышеуказанными глаголами). Прежде всего, это синтаксические кон-
струкции, называемые в арабских грамматиках идафа (от араб. аль-
идафату ‘добавление’). 

Конструкции с идафой (‘iḍāfah) напоминают атрибутивные распро-
страненные именные словосочетания в европейских языках, например в 
немецком. Идафа-конструкции выступают как зависимые определения и, 
таким образом, могут рассматриваться как «генитивные словосочетания».  

В именных идафа-конструкциях посессивные отношения синтак-
сически распределяются между первым (основным) членом конструк-
ции и другим именем, стоящем в родительном падеже (р. п.) и следую-
щим за основным. Основное слово используется без артикля и танвина 
(диакритический знак) и ставится в падеже той функции, которую оно 
выполняет в предложении. Конструкция с идафой (идафная конструк-
ция) представляет собой устойчивое сочетание: определяемого суще-
ствительного и определяющего существительного, которое стоит в ро-
дительном падеже определенного или неопределенного состояния. 
В идафной конструкции могут быть использованы кроме существи-
тельных местоимения, прилагательные, наречия и т.д.  

Подобная конструкция существует в тюркских языках, где она 
называется изафетной. Как и в изафетных конструкциях тюркских язы-
ков, такого типа сочетания называют сопряженными. Несколько суще-
ствительных, находясь друг за другом в одной конструкции, образуют 
идафную цепочку. 

Грамматические отношения в данном случае уточняются с по-
мощью значка kasrah, который обычно ставится в конструкции под 
буквой: ‘iḍāfah [1. С. 7]. 

Конструкция с идафой может выражать обладание, принадлеж-
ность, отношения часть – целое, совместное пребывание, социальные 
отношения. Конструкции с идафой существуют практически во всех 
арабских диалектах.  

Например, в марокканском диалекте неcогласованные определе-
ния связываются с определяемым словом путем непосредственного 
примыкания, образуя с ним сопряженное состояние. Похожая кон-
струкция есть и в мавританском диалекте арабского языка, а также в 
других диалектах. В таких диалектах, как андалусский, мальтийский, 
феззaнский, тунисский и алжирский, она часто заменяется конструкци-
ей со служебным словом.  

Конструкции с идафой используются в сирийском языке, там 
определяемое слово стоит в форме сопряженного состояния и опреде-
ляется последующим именем существительным. В диалектах Магриба 
есть изафет (идафная конструкция) классического типа, хотя она часто 
заменяется косвенным оборотом. 
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В арабском языке Палестины, в йеменском диалекте, также суще-
ствуют и используются конструкции с идафой для выражения притяжа-
тельных отношений. 

 
Методология исследования 

 
Для достижения цели использовались такие методы, как сравни-

тельно-сопоставительный и контенсивно-типологический, а также ин-
терпретация и обобщение, служащие выявлению сходств и различий в 
использовании конструкции с идафой для выражения притяжательно-
сти в различных диалектах арабского языка.  

Приступая к анализу материала, мы стремились учесть опыт рос-
сийских и зарубежных ученых в области изучения семитских языков. 

Лингвистических работ, в которых рассматривается непосред-
ственно сфера притяжательности в арабском языке, представлено не-
много. Например, А.М.Н. Шбаул [14. P. 24–27] посвящает свое иссле-
дование частицам li-, cinda, lada, maca, которые участвуют в выраже-
нии категории притяжательности в арабском языке, в частности в вы-
ражении притяжательности как обладания, прежде всего с помощью 
частицы li-. Дим Вернер (Diem Werner. Alienable und inalienable Posses-
sion im Semitischen. 1986) ограничивает свое исследование одним ас-
пектом сферы притяжательности; его интересует неотчуждаемость, ко-
торую он рассматривает не только в арабском языке, но и в целом в се-
митских языках. 

Cтатьи Альберта Вальдмана [13] и Каплан Тамар (“Arabic geni-
tives: A problematic structure for the Binding theory”) о родительном па-
деже и его сочетаниях в арабском. 

Синтаксико-семантический анализ притяжательных конструкций в 
ряде диалектов арабского языка рассматривается в статье Ф.А. Аббаса 
(Albayati Possessive constructions in some arabic dialects with reference to 
English: a cognitive grammatical study // Arts journal. 2014. № 110. Р. 83–
84). В статье анализируются формальные аспекты, связанные с построе-
нием понятия владения в отдельных диалектах: синтаксическая структу-
ра притяжательных конструкций, а также их семантическое и когнитив-
ное семантическое значение с точки зрения сравнения.  

Следует также упомянуть работы по грамматике классического 
арабского языка В. Фишера (1980), К. Брокельмана (1985), Б.М. Гранде 
(2001), где представлены общие сведения о средствах притяжательно-
сти в арабском языке в целом. Краткие сведения о категории поссес-
сивности в арабских диалектах имеются в работах Ю.Н. Завадовского 
(1962, 1967, 1979, 1981), С.Х. Кямилева (1968). 

Проблема выражения притяжательных отношений в арабском 
языке и его диалектах с помощью идафных конструкций не получила 
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достаточного освещения в существующих исследованиях. В связи с 
этим мы и предлагаем работу, где представлен материал по использо-
ванию конструкций с идафой для выражения притяжательности в араб-
ском языке и его диалектах. 

 
Исследование и результаты 

 
В арабском языке существует четыре вида идафы, но для выра-

жения отношений притяжательности используется так называемая 
идафа принадлежности. Конструкция с идафой может выражать обла-
дание, принадлежность, совместное пребывание.  

В качестве обладателя (посессора) или обладаемого (посессума) в 
конструкциях часто используются такие посессивные имена, как 
например: milk ‘собственность’, mālek ‘владелец’, ṣaḥib ‘владелец’, 
imtilāk и ḥiyāzah ‘овладение’ и т.д. 

В некоторых случаях лексические значения посессивного имени 
совпадают с грамматическими функциями: al-baytu li-mālekeh ‘арт + 
дом для-владелец-он – Этого дома владелец’. 

В этом примере mālek ‘владелец’, выступает в роли обладателя, в 
то время как в другом примере он выступает в роли обладаемого: māle-
ku l-bayt ‘Этот дом владельца’ [2. C. 25].  

В арабском языке некоторые из посессивных имен могут исполь-
зоваться не в посессивном значении. Например: mālikun li-ğa‘ših ‘Вла-
делец для-себя-самого + (р. п.). – Он владеет сам (единолично, только 
для себя)’.  

В арабском языке различают три вида посессивной конструкции (в 
грамматиках их называют статусами, что соответствует категории опреде-
ленности-неопределенности в европейских языках), а именно Status deter-
minatus (определенное состояние), Status indeterminatus (неопределенное 
состояние) и Status constructus (сопряженное состояние или примыкание). 
Status determinatus обозначает что-то определенное с помощью определен-
ного артикля al-, «который выступает как составная часть существитель-
ного и на письме от него не отделяется» [1. С. 77]. Если определенный ар-
тикль выпадает, то существительное, «получая нулевой артикль, становит-
ся неопределенным» [1. С. 76]. Конструкция с примыканием может быть 
реализована с помощью неопределенного существительного, «за которым 
непосредственно следует зависимое существительное в родительном па-
деже или же с личным суффиксом» [1. С. 79]. Если стоящее в родительном 
падеже существительное становится определенным, то изменяется и су-
ществительное в конструкции, хотя оно используется в сочетании с не-
определенным родительном падежом. 

Основной член идафной (посессивной) конструкции использует-
ся без артикля и танвина (диакритический знак, часто служащий в ка-
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честве грамматического средства выражения неопределенного состоя-
ния имен), который обычно принимает существительное, если оно упо-
требляется без артикля. Определяющее существительное всегда стоит в 
родительном падеже и может быть как в определенном: baytu rağulin 
‘Дом мужчина (р. п. танвин)’ дом (какого-то неопределенного) мужчи-
ны, так и в неопределенном состоянии: baytu r-rağuli ‘Дом мужчина 
(артикль + р. п.) – Дом (определенного) мужчины’. 

Конструкция с идафой, когда за первым именем существитель-
ным в исходном падеже следует зависимое от него имя в качестве ат-
рибутивного члена в родительном падеже, считается в арабском языке 
основным типом атрибутивности. Ее грамматическую структуру опре-
деляет, прежде всего, непосредственная грамматическая зависимость 
основного слова от определяющего слова в родительном падеже 
(alğarr). «Это находит формальное выражение в обязательной синтак-
сической очередности (основное слово + определяющее слово в роди-
тельном падеже)» [3. С. 29], иначе говоря, другого определения между 
обоими членами конструкции быть не может. 

Родительный падеж (alğarr), в котором стоит определяющее сло-
во, выступает в арабском языке в качестве определения к существи-
тельным и рассматривается только как падеж приименный. 

В конструкции с идафой родительный падеж всегда выступает в 
постпозиции, что является обязательным во всех случаях. Даже в сло-
восочетаниях, когда обладатель и обладаемое меняются местами, роди-
тельный падеж стоит в постпозиции, так как первый член конструкции 
будет стоять в форме исходного падежа. Например: kitābu l-mualim 
‘Книга артикль (р. п.) + учитель – Книга учителя’; ḥad ’iqu l-burtuqāl 
‘Сады артикль (р. п.) + апельсины – Сады апельсинов’.  

Родительный падеж в арабском языке выражает «принадлеж-
ность одного имени существительного другому или зависимость одно-
го имени от другого» [4. С. 163]. 

В конструкции с идафой могут выступать имена существитель-
ные всех типов:  

– вещественные – baytu r-rağul ‘Дом мужчина + артикль (р. п.). – 
Дом мужчины’; 

– собственные – kitābu’aḥmad ‘Книга Ахмед. – Ахмеда книга’; 
– абстрактные – mahūdāt l-āmilῑn ‘Старания артикль (р. п.) + ра-

ботающий. – Старания работающего’;  
– а также личные местоимения – kitābuhu ‘Книга–его – Его книга’. 
Кроме того, есть имена существительные, которые обязательно 

используются в идафа-конструкции. Например: baath ‘некоторые’, 
ğuza’ ‘часть’, muȥam ‘большинство’, ’waḥed ‘один’, baqyah ‘остаток’, 
bāqῑ ‘остаток’, ašarāt ‘десятый’. Например: baḍu l-fatayāt ‘Несколько + 
(артикль) (р. п.) + девушки – Несколько девушек’. 
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В идафа-синтагмах могут использоваться субстантивированные 
глаголы и отглагольные существительные, например: ġinā’u ‘imra’ah 
‘Пение женщина + (артикль р. п.) – Пение женщины’; qātilur-rağul 
‘Убийца мужчина + (артикль р. п.) – Убийца мужчины’ [5. С. 103]. 

В качестве основного слова в сочетании может использоваться 
прилагательное в превосходной степени: ala ’caala l-mustawayāt ‘На 
высший уровни + (артикль р. п.). – На высшем уровне’ или прилага-
тельные в положительной степени mukhtalaf, šatta, kamil: fi muḥtalafi l-
mağālāt ‘В различный (артикль р. п.) + сферы – В различных сферах’; 
такие слова, как ġayr, šibh, niṣf: šibhu ġazῑrah ‘Похожий остров полу-
остров – Остров похожий на полуостров’, niṣfu d-da’irah ‘Половина 
(артикль р. п.) + кружок – Половина кружка’. 

Определение в родительном падеже может иметь зависимые сло-
ва, другими словами, может быть распространенным. При этом воз-
можны два варианта: определение в родительном падеже может стоять 
непосредственно за основным словом, а за ним ставятся другие «основ-
ные слова» [3. С. 19]: duwalu l-minṭaqati wa-šuūbihā ‘Государства (ар-
тикль р. п.) + регион и – народы их – Государства региона и их наро-
ды’. Суффигированием посессивного суффикса ко второму «основно-
му» слову выражается отношение к определению в родительном паде-
же. Этот суффикс согласуется с ним в роде, числе и падеже. Таким об-
разом, каждое «основное» слово, снабженное поссессивным суффик-
сом, образует самостоятельное сочетание с родительным падежом, при 
этом в качестве посессора выступает местоимение, а не имя. 

Вторая возможность проявляется в том, что «основные» слова 
следуют друг за другом, а за ними ставится определение в родительном 
падеже: duwalu wa-šuūbu l-minṭaqah ‘Государства и народы (артикль 
р. п.) + регион. – Государства и народы региона’. Подобным образом 
используются все разряды существительных, выступающих в роли «ос-
новного» слова, в идафа-конструкциях.  

В арабском языке различаются ‘iḍāfah haqiqyah или ’iḍāfah 
macnawyah (собственное или истинное присоединение) и ‘iḍāfah- lafzy-
ah (несобственное или формальное присоединение): 

(1) ṭawbu l-arūs ‘Платье (артикль р. п.) + невеста. – Платье не-
весты’.  

(2) ‘Isrā’ ṭawῑlatu š-šar ‘Изра длинный (артикль р. п.) + волосы. – 
У Изры длинные волосы’.  

В первом случае (собственно присоединение) речь идет о соеди-
нении двух имен или имени и местоимения. В первом примере выража-
ется не только принадлежность, но и отношения обладания, части и 
целого и т.д. Первый член словосочетания, как правило, неопределен-
ное по значению имя. В случае присоединения к нему имени в роди-
тельном падеже в значении определенности (т.е. имени с определенным 
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артиклем или имени собственного, являющегося определенным изна-
чально), оно само становится определенным: Dar Zaid ‘дом Зейда’, 
Wazer al-sultan ‘вазир султана’. 

В случае присоединения к первому члену словосочетания имени 
в родительном падеже в неопределенном состоянии, первый член соче-
тания не превращается полностью в грамматически определенное имя: 
Bait falah ‘крестьянский дом’ [6. С. 328].  

Во втором примере при несобственном присоединении выража-
ется формальная синтаксическая принадлежность: соединение прилага-
тельного ṭawil – длинный и имени šar – волосы. Этот вид конструкции 
отличается от первого наличием имени прилагательного в качестве 
первого члена, т.е. определения, согласованного с последующим име-
нем. Формально этот вид «примыкания» не отличается от предыдуще-
го, так как его первый член находится в Status constructus «сопряжен-
ном состоянии» [6. С. 328]. 

Оба типа сочетаний сопряженного состояния различаются грам-
матически: во-первых, характером связи между членами сочетания и, 
во-вторых, «различным грамматическим характером первых членов – 
субстантивном в одном случае и адъективном в другом» [6. С. 330]. 

Рассмотрим теперь конструкции с идафой в арабских диалектах. 
Например, в диалектах Магриба «в связи с усиливающейся тенденцией 
диалектов к переходу от строя синтетического к строю аналитическому, 
проявившейся и в литературном языке “изафет классического типа”» [7. 
С. 91], т.е. «прямое сопряжение определения с определяемым при помо-
щи артикля (типа bāb ed-dār ‘дверь дома’), зачастую заменяется косвен-
ным оборотом (типа el-bāb mt' ed-dār ‘дверь дома’)» [8. С. 108]. 

В марокканском диалекте неcогласованные определения связы-
ваются с определяемым словом путем непосредственного примыкания 
(так называемый Status constructus), образуя с ним сопряженное состоя-
ние. Этот способ, основанный, прежде всего, на системе склонения 
имен и столь характерный для литературного языка, в диалекте в зна-
чительной мере оказывается пережиточным; непосредственное присо-
единение несогласованного определения к определенному имени 
встречается в относительно ограниченном числе случаев: 

а) во фразеологических словосочетаниях, в которых компоненты 
объединены в один синтаксический комплекс: mūl-əḍ-ḍāṛ ‘хозяин до-
ма’, ‘глава семьи’; mūlat təlt snῑn ‘трехлетняя’; yọതm əl-qyāma ‘день све-
топреставления’; noṣṣ bərmῑl ‘полубочечный’; bū ləḥуа ‘бородач’; 
bəlqāsəm < bəп qāsəm ‘Белькасем’ (имя собственное) [9. С. 116]; 

б) в сложносочиненных словах ṛās-əl-ḥānūt ‘товар (бакалейной лав-
ки)’; ḥəbb-əl-mlūk ‘вишня (собират.)’; bād-əḍ-ḍār ‘парадная дверь (дома)’; 

в) в словосочетаниях, в которых определяемое слово – имя при-
лагательное, а определяющее – имя существительное, служащее одно-
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временно средством субстантивации всего комплекса: qlῑl-ər-rẹbḥ 
‘скудность дохода’; tqāl-əd-dmāg ‘тяжесть в голове’; ḍεẹതf-əl-ḥāl ‘бед-
ность, нужда’;  

г) в словосочетаниях, в которых составляющие их компоненты 
выражают отношения самой близкой и непосредственной связи или 
принадлежности: wuld əl-gəzzạതr ‘сын мясника’; wuld əl-bəggār ‘сын мо-
лочника’; sm lbạതyạε ‘имя продающего’; 

д) когда несогласованное определение выражено слитным место-
имением, оно непосредственно примыкает к определяемому слову, как 
правило, только в том случае, если компоненты данного словосочета-
ния также выражают отношения самой близкой и непосредственной 
принадлежности (родственная связь, органы тела и т.п.): waldῑha ‘ee 
родители’; hti ‘моя сестра’; kərši ‘мой желудок’; rəž1ọ ‘его нога’; ṣaḥbọ 
‘его друг’; bləġti ‘мои бабушки’. 

Решающим способом связи несогласованного определения с 
определяемым словом в диалекте, где отсутствует система падежного 
склонения имен, в противоположность литературному языку становит-
ся аналитический («предложный») способ. Основными диалектными 
средствами связи при этом способе являются частица d/di и служебное 
слово dyạതl; с их помощью осуществляется сочетание имен с именами и 
имен со слитными местоимениями (за исключением случаев, перечис-
ленных выше): l-hātəт d-əd-dhəb ‘золотое кольцо’; əḍ-ḍạതr dyạതli ‘мой 
дом’; sọq d-əl-mdῑna ‘городской базар’; l- ḥauma d-əl-qṣba ‘район Касбы’ 
[10. C. 256]. 

Подобная конструкция существует и в мавританском диалекте 
арабского языка. Здесь сохранилось «прямое сопряжение определения с 
определяемым», которое в других диалектах заменяется конструкцией 
со служебным словом (mitāe ~ matāe в андалусском, ta в мальтийском, 
žən в феззaнском, 'ntāe ~ mtāe в тунисском и алжирском, 'dyāl, di-, d- в 
алжирском и марокканском, в сирийском языке выражается преимуще-
ственно посредством слитной притяжательной частицы də) [11. C. 44].  

В мавританском диалекте представлены оба классических случая 
сопряжения: 

а) идафная конструкция из двух имен существительных без ар-
тикля: gaṭāeāt bəl/ ‘стада (каких-то неизвестных) верблюдов’; первый 
член конструкции определен; стада именно верблюдов, а не других жи-
вотных, но второе слово – верблюды – не определено; 

б) идафная конструкция из двух имен с артиклем перед вторым 
членом конструкции: когда оба члена определены, второй – с помощью 
артикля, а первый – своей позицией в идафе. Примеры: mul əө-өōwṛ ‘хо-
зяин быка’; εāsimat ad-dōwla ‘столица страны’; ftōw əl-gēyṭna ‘сезон [со-
зревания] фиников’; ḥðə le-bḥar ‘около моря’; -šōwr n-nxāl ‘в сторону 
пальм’ [12. С. 58]. 
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В Тунисском диалекте арабского языка существительное, постав-
ленное в условиях связи принадлежности или зависимости от последу-
ющего слова, которое его определяет и дополняет как определительное 
дополнение, считается находящимся в сопряженном состоянии. После-
дующее слово при этом должно сопровождаться артиклем или место-
именным аффиксом, а само существительное принимает стяженную 
форму или перестраивается в отношении своего вокализма и ударения, 
а в случае, если оно оканчивается на -а, принимает окончание -(V)t: 

Примеры: xša'm ‘нос’, но ха'šт ər-ra:' žət ‘нос человека’, xa'tm-ək 
‘твой нос’, ka:'iəb ‘писарь’, но ka:'tb as-solta:'n ‘писарь султана’, ka'tb-i ‘мой 
писарь’; sa'nžåq ‘знамя’, но sa'nžq əl-bа:'у ‘знамя бея’; dət ṣyu:'dət əṣ-ṣå'hra 
‘львы пустыни’; тuñgạ:'Iа ‘часы’, но muñgạ:It əmḥa'mməd ‘часы Мухамме-
да’ bågra ‘корова’, но bå 'gårt əl-falla:ḥ ‘корова крестьянина’; musli'mt 
(<mi'silmạ) tu:nes ‘мусульманка Туниса’; gạ:'fiịt (<gạ:'fiə) ež-žri:d ‘караван 
Джерида’; mḥi:'rimt əl-mi'silma ‘платочек мусульманки’ [13. С. 63]. 

В тунисском диалекте несогласованные определения вводятся при 
помощи артикля (1, 2), служебного слова mta:ε (3–5), предлога min (8): 

(1) såḅḅå:'ṭ ȧr•ra: žəl ‘ботинки (этого) человека’; (2) nạhž əl-qåṣba 
‘улица (этой) крепости’; (3) əṣ-ṣåbbå:'t mtạ:ε ər-ra: žəl букв. ‘ботинки для 
(этого) мужчины’ = ‘ботинки (этого) мужчины’; (4) əl-тиñgа'lа mta-ε 
fo'ðða букв. ‘часы из серебра’ = ‘серебряные часы’; (5)< əẓ-ẓrå-bi mtạ:ε 
zạrzi:'s букв. ‘ковры из Зарзиса’ = ‘Зарзисские ковры’; (8) bəṛṛå:'пi min 
tu:'nụs букв. ‘иностранец по отношению к Тунису’ = ‘чужой для Туниса’. 

Необходимо отметить, что сочетание с артиклем используется 
наиболее часто c постоянными словосочетаниями (2), в других случаях 
предпочтительнее оборот с mtạ:ε. 

Как и в классическом арабском (см. выше), конструкция с идафой 
может иметь несколько звеньев: fi:-ṛaɤ-ɤa:-ṭọt-mårt'-bən-εe-ša ‘На жен-
ской помочи у жены Бен Айши – беднячки’ [13. С. 77]. 

В идафной конструкции сирийского языка определяемое слово 
стоит в форме Status constructus (сопряженное состояние) и определя-
ется последующим именем существительным: bar malkā ‘сын царя’ 
(bar – Status constructs от слова bərā ‘сын’). Вторым членом этой кон-
струкции может быть имя собственное, как и в классическом араб-
ском языке: bar ia’qub ‘сын Якова’; bet šem‘ōn ‘дом Симеона’; məlek 
bābel ‘царь Вавилона’. 

Синтаксическая связь в таком словосочетании – управление: 
«второй член именного словосочетания требует постановки главного 
слова в Status constructus» [14. С. 126]. Такие конструкции можно срав-
нить и с сочетаниями в русского языка, например «ручка учителя». 
Разница здесь в том, что в русском языке морфологически изменяется 
второе слово, оно ставится в родительном падеже, в арабском языке 
изменяется первое, оно ставится в сопряженном состоянии. 
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В йеменском диалекте, в арабском языке Палестины также суще-
ствуют и используются конструкции с идафой для выражения притяжа-
тельных отношений.  

 
Заключение 

 
Посессивные отношения, а именно отношения принадлежности, 

притяжания, обладания, происхождения и т.д., в арабском языке выража-
ет «идафная конструкция», представляющая собой сочетание из двух или 
более имен. Конструкция с идафой часто используется в арабском языке; 
она достаточно широко употребляется в его диалектах и является наибо-
лее распространенным средством для выражения притяжательных отно-
шений. Поскольку эта конструкция является именной, в ее состав могут 
входить различные типы имен существительных и личные местоимения. 
Такие конструкции встречались и в более ранних арамейских диалектах, 
однако в современных диалектах, как, например, классическом сирий-
ском языке, сфера их употребления заметно сокращается и на первое ме-
сто выходит аналитический («предложный») способ, конструкции со 
служебным словом, конструкция с притяжательной частицей, косвенные 
обороты и предложные конструкции. С их помощью осуществляется со-
четание имен с именами и имен со слитными местоимениями. 
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Abstract. This article examines the expression of possessive relations with the help of nomi-
nal constructions, called in the dialects of the Arabic languages idafa (from the Arabic iḍāfah 
meaning “to attach”). The purpose of this article is to analyze the expression of possessive 
relations in the Arabic language and its dialects with the help of nominal constructions, called 
idaf constructions or simply idafa. The material of the study is the data of the Arabic language 
and some of its dialects. To achieve this goal we used comparative- relative, content-
typological methods, as well as interpretation and generalization. In Arabic, due to the ab-
sence of the verbs “being” and having, possessive relationships are expressed in other ways. 
First of all, these are nominative methods and, first of all, constructions with an idafa, which 
are syntactic constructions where two nouns are in relation to each other. One of them is in 
the genitive case. In Arabic, the genitive case expresses the dependence of a name on another 
name. This case is essentially a “nominative case”. For example: Arab. jamusatu-l-falla-hi 
'peasant's buffalo'. There may be several names in this construction, then, following each 
other, they form a so-called “idaphic” chain. There are four types of idafa, but the so-called 
idafa of belonging is used to express possessiveness, which can express possession, belong-
ing, and sharing. In Arabic, there are three types of possessive constructions, called statuses in 
grammars, which corresponds to the category of certainty-uncertainty in European languages: 
a definite state, an indefinite state, and a conjugate state or adjunction. The study showed that 
the idafic construction is the main means of expressing possessive relations in the Arabic 
language. This construction is also used to express possessiveness in many dialects of Arabic. 
Nevertheless, the scope of its use is narrowing, and in dialects there is a replacement of this 
construction by other means, although it is too early to talk about the complete disappearance 
of the idafic construction in Arabic dialects. 
Keywords: Arabic; idafa; idafa chain; adjunction; conjugate state; genitive construction; 
category of belonging 

 
References 

 
1. Akopyan A.E. (2010) Klassicheskij sirijskij yazyk [Classical Syriac]. M.: AST-PRESS 

SKD. 432 p. 
2. Grande B.M. (2001) Kurs arabskoj grammatiki v sravnitel'no-istoricheskom osveshchenii 

[Course of Arabic grammar in comparative-historical interpretation]. M.: Vostochnaya 
literatura, RAN. 592 p.  

3. Zavadovskij Yu.N. (1962) Arabskie dialekty Magriba [Arabic dialects of Maghreb]. M.: 
Vostochnaya literatura. 131 p.  

4. Zavadovskij Yu.N. (1979) Tunisskij dialekt arabskogo yazyka [Tunisian dialect of Ara-
bic]. M.: Nauka. 104 p.  

5. Zavadovskij Yu.N. (1981) Mavritanskij dialekt arabskogo yazyka [Mauritanian dialect of 
Arabic]. M.: Nauka. 78 p.  



114                                                    Е.В. Краснощеков 

 

6. Kovalev A.A., Sharbatov G.Sh. (1960) Uchebnik arabskogo yazyka [Textbook of Arabic]. 
M.: Vostochnaya literatura. 751 p. 

7. Kyamilew S.H. (1968) Marokkanskij dialekt [Moroccan dialect]. M.: Nauka. 131p.  
8. Cereteli K.G. (1979) Sirijskij yazyk [The Syriac language]. M.: Nauka. 159 p.  
9. Brockelmann C. (1982) Grundriß der vergleichenden Grammatik der semitischen Spra-

chen. Bd.I und II. Hildesheim/ Zürich/New York.  
10. Brockelmann C. (1985) Arabische Grammatik. Paradigmen, Übungsstücke. Glossar. 

Leipzig. 196 p. 
11. Fischer W. (2003) Grammatik des klassischen Arabisch. Wiesbaden. 337 p.  
12. Karl G., Reuschel W. (1974) Lehrbuch des modernen Arabisch. Leipzig. 559 p. 
13. Waldman A. (1989) Genitivverbindung oder Präpositionalgruppe. Eine strukturellseman-

tische Untersuchung an der arabischen Nominalgruppe. In: Blohm, Dieter (Hrsg.): Stu-
dien zur arabischen Linguistik. Linguistische Studien: Reihe A, Arbeitsberichte. Berlin. 
pp. 29-39.  

14. Shboul A.M.H. (1983) ‘Having’ in Arabic. In: Zeitschrift für arabische Linguistik. pp. 24-
27. 

 
Received 16 July 2021 



О социокультурной обусловленности персонального дейксиса            115 

 

УДК 81`1+811. 521 
DOI: 10.17223/19996195/55/8 

 
О СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ ОБУСЛОВЛЕННОСТИ  

ПЕРСОНАЛЬНОГО ДЕЙКСИСА  
(НА МАТЕРИАЛЕ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА) 

 
В.А. Медюлянова 

 
Аннотация. В лингвистике традиционно выделяют три основных вида 
дейксиса: локальный (пространственный), темпоральный (временной) и 
персональный (личный). Рассматривается персональный дейксис, под 
которым понимается указание на лицо различными языковыми сред-
ствами в условиях текущего или воссозданного речевого акта. В рамках 
так называемой нормативной теории дейксиса, основы которой были за-
ложены К. Бюлером, дейксису приписывается ряд характеристик ввиду 
выраженности персонального дейксиса в языках мира преимущественно 
личными местоимениями и показателями грамматической категории ли-
ца глагола. В теории функциональной грамматики А.В. Бондарко кате-
гория лица рассматривается как грамматикализованное ядро поля персо-
нальности. Однако такому социокультурному явлению, как японская 
коммуникация, присущ ряд характерных черт, обусловливающих стер-
тость, размытость личного плана при синтаксическом оформлении вы-
сказывания, несмотря на релевантность указания на лицо. Этому способ-
ствует также и отсутствие в японском языке грамматической категории 
лица глагола. Поэтому указание на лицо осуществляется иными, чем 
традиционно выделяемые, средствами, что влечет за собой отклонения 
от характеристик дейксиса, которые приводятся в лингвистических опи-
саниях как универсальные. Кроме того, средства персонального дейксиса 
в японском языке не только осуществляют указание на лицо, но могут 
кодировать дополнительную информацию, такую, как, например, пол 
говорящего и другие характеристики социального плана. Учет социаль-
ных характеристик, в свою очередь, приводит к прагматической окра-
шенности содержания, передаваемого средствами персонального 
дейксиса. Различия в средствах и способах указания на лицо в японском 
языке в сравнении с теми, что были выявлены при многочисленных ис-
следованиях на материале индоевропейских языков, наталкивают на 
мысль о специфичности указания на лицо в данном языке. Таким обра-
зом, предметом рассмотрения являются специфические черты японского 
персонального дейксиса, которые есть отражение социокультурной спе-
цифики японской коммуникации. Данное исследование проводилось на 
материале японского языка и не является сопоставительным в строгом 
смысле слова, тем не менее, фоном для промежуточных и заключитель-
ных выводов выступает русский язык как родной язык автора. 
Ключевые слова: персональный дейксис; указание на лицо; японская 
коммуникация; культурные черты; семантическая роль; обезличивание 
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Введение 
 

Результаты исследований дейксиса преимущественно на матери-
але европейских языков привели к формированию устойчивого мнения 
об универсальности его характеристик, таких как субъективность, си-
туативность и др. Подобные выводы основываются на универсальности 
дейксиса как языковой категории, а также на универсальности самого 
многочисленного класса дейктиков – местоимений. 

Тем не менее исследования в рамках этнолингвистики обнаружи-
вают некоторые закономерности языкового указания, обусловленные 
влиянием культуры на представляющий ее язык. Еще К. Бюлер, срав-
нивая тексты на древнеегипетском и древнегреческом языках, задумы-
вался над связью между количеством дейктиков и анафорических 
средств и особенностями представляющей эти тексты культуры [1. 
С. 365]. Согласно лингвоантропологическим исследованиям Р. Перкин-
са, чем сложнее культура, тем меньше дейктических категорий грамма-
тикализовано в используемом ею языке [2. С. 98]. К подобным выводам 
о связи культуры и развития дейктических и анафорических средств 
пришел и востоковед В.Б. Касевич, изучавший параллельные тексты на 
древнекитайском и русском языках [3. С. 220]. Следовательно, этниче-
ская культура влияет на состав и функционирование дейктических си-
стем в разных языках мира, что, в свою очередь, обусловливает специ-
фические характеристики дейксиса в конкретном языке. 

Японская культура обладает рядом отличительных черт, которые 
привлекают к себе пристальное внимание культурологов, социологов, 
антропологов и представителей других смежных наук во всем мире. 
Особенности японской культуры оказали влияние на формирование 
определенного стиля коммуникации на японском языке, характерные 
черты которого описаны в работах В.М. Алпатова, Я. Хага, Р.Дж. Дэви-
са и многих других ученых. В настоящей статье мы ставим задачу на 
примере такого социокультурного явления, как коммуникация, опреде-
лить влияние характерных культурных черт на формирование особых 
характеристик персонального дейксиса (ПД) в японском языке, отлич-
ных от характеристик ПД в европейских языках. 

Таким образом, цель данной работы – выявить, как особенности 
японской коммуникации проявляются на уровне ПД и какие его харак-
теристики они обусловливают. 

 
Методология исследования 

 
Для достижения поставленной цели необходимо описать особен-

ности японской вербальной коммуникации и во взаимосвязи с ними 
выделить характерные черты ПД японского языка, для чего применим 
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метод описания, включающий элементы сравнения, обобщения, интер-
претации. 

Многочисленные исследователи японской вербальной коммуни-
кации, как в Японии, так и за ее пределами, пришли к сходным выво-
дам относительно того, как этнокультурная специфика повлияла на 
формирование японского коммуникативного стиля. Они выделили сле-
дующие присущие ему черты: 

1. Неясность, расплывчатость, неуверенность, туманность, неза-
вершенность высказываний [4–8]. Данная черта в японистике встреча-
ется под названием aimaina iikata, что в переводе означает ‘смутная 
(неясная, туманная, двусмысленная) манера говорить’, характеризую-
щая процесс речеобмена между японцами. Как пишет В.В. Овчинников, 
«японцев из поколения в поколение приучали говорить обиняками, 
чтобы уклоняться от открытого столкновения мнений, избегать прямых 
утверждений, способных задеть чье-либо самолюбие» [6. С. 153]. Такое 
речевое поведение, контрастирующее с речевым поведением, свой-
ственным европейцам, предполагает предпочтительность использовать 
«косвенный язык» для воздействия на собеседника [9]. Средствами вы-
ражения неопределенности смыслов в языке могут служить, например, 
грамматические показатели категории инференциальности (предполо-
жительного наклонения), содержание которой в русском языке переда-
ется преимущественно лексическими средствами, такими как вводные 
слова и выражения похоже, мне кажется, что..., судя по всему и др. 

2. Высокая контекстность в сочетании с невербальными средства-
ми выражения смыслов [7, 9, 10]. Термин «высококонтекстная культура» 
(англ. high context culture) был введен американским антропологом 
Э. Холлом. Этим термином он обозначает культуры, в которых передача 
содержания сообщения невозможна без знаний широкого внеязыкового 
контекста, доступного только членам данной группы ввиду их постоян-
ного взаимодействия, в том числе скрытых правил поведения, общих 
установок внутри группы и др. Иными словами, понимание содержания 
сообщения обеспечивается в значительной степени правильным понима-
нием речевых импликатур. Высококонтекстные культуры противопо-
ставлены низкоконтекстным (англ. low context culture), где основная мас-
са информации заключена в эксплицитном коде [11]. 

В отличие от характеристики коммуникации, изложенной в пер-
вом пункте, где речь идет о намеренном отказе от категоричных выска-
зываний с целью оставить собеседника в неведении об истинных жела-
ниях, намерениях и т.д., здесь подразумевается преимущественно им-
плицитное кодирование информации, понимание друг друга ввиду 
принадлежности к одной этнокультурной группе с опорой на невер-
бальные средства коммуникации [12–15]. Особенно важную роль иг-
рают невербальные средства этикетной вежливости при знакомстве, 
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извинении и др., которые «сопровождают или замещают соответству-
ющие языковые формулы» [7. С. 75]. Например, фраза こここここ  [kono 
toori], дословно переводимая как ‘согласно этому’, ‘вот так’, в сочета-
нии с легким поклоном и сложением рук перед грудью означает уси-
ленную просьбу [7. С. 76]. 

3. Стремление к гармонии, приоритет общественного перед лич-
ным в сочетании с затушевыванием личного плана [7, 9, 16]. Данная чер-
та берет начало в таких основополагающих культурных установках, как 
«групповое сознание», концепция «взаимной зависимости», «чувства 
долга» [5, 13, 17], характеризующих японскую культуру как коллекти-
вистскую [18]. В этой связи следует отметить отсутствие в японском 
языке грамматической категории лица глагола, что свидетельствует о 
меньшей значимости приписывания действия определенному лицу. 

4. Боязнь нарушить границы личного пространства собеседника 
[8, 19], что несколько противоречит утверждению о коллективизме, од-
нако данная черта также способствует достижению всеобщей гармонии. 
В начале акта коммуникации средствами языка (именные суффиксы и 
другие маркеры вежливости) и иными способами (предоставлением 
информации о себе из визитной карточки, проксемическими средства-
ми общения и др.) говорящий задает социальную дистанцию, тем са-
мым маркируя границы личного пространства, проникать за которые 
без приглашения непозволительно.  

5. Учет в коммуникации координат «свой – чужой». Данному яв-
лению, получившему название uchi – soto, посвящены многие социально-
антропологические и лингвистические исследования [7, 16, 20]. 
В.М. Алпатов пишет следующее: «…в самом общем виде можно сказать, 
что для любого говорящего и собеседник, и все лица, упоминаемые в его 
речи, должны обязательно оцениваться с точки зрения принадлежности 
или непринадлежности к одной и той же с ним группе». Он подчеркивает, 
что понятия «свой – чужой» не абсолютны, а относительны. Например, 
«как “свои” могут рассматриваться члены своей семьи в противополож-
ность остальным людям, соседи в противоположность далеко живущим, 
уроженцы одной местности в противоположность уроженцам иных мест, 
сотрудники своей фирмы в противоположность персоналу иных фирм, 
люди одного пола в противоположность иному полу и т.д. Каждый чело-
век может для того же самого человека быть “своим” в одной ситуации и 
“чужим” в другой» [16. С. 79–80].  

6. Позиционирование себя в координатах «высший – равный – 
низший» [5, 7, 14, 16,21]. Это значит, что в коммуникации говорящий 
оценивает свое положение в социальной иерархии, помещая себя на 
уровень выше, ниже либо одинаковый с собеседником, и избирает при 
этом соответствующую линию речевого поведения. Наряду с оценкой 
статуса в данной системе координат отражаются и другие характери-
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стики субъектов общения, такие как пол, возраст, а также условия кон-
кретной коммуникации, создающие ситуацию неравенства (обслужива-
ние клиента, важная просьба и др.). 

7. Ярко выраженная прагматическая составляющая коммуника-
ции [22–24], при которой отношение к собеседнику, выражаемое при 
помощи языковых средств, в избранных координатах по параметрам 
«свой – чужой», «высший – равный – низший» и другие, не может 
остаться незамеченным. Необходимо отметить, что апелляция к стату-
сам и оценка коммуникативной ситуации свойственны в той или иной 
степени любой речевой культуре. Но в японской коммуникации в силу 
того, что  японский язык обладает  широкими возможностями при по-
мощи грамматических показателей реализовывать различные регистры 
вежливости, эта черта выражена более ярко: очевиден сознательный 
выбор языковых форм в зависимости от собеседника [25]. Например, в 
японской грамматике насчитывается свыше 12 вспомогательных глаго-
лов для образования аналитической формы императива. Причем в се-
мантику некоторых из них входит как информация социального плана, 
что делает их социально маркированными, так и прагматического плана 
(заинтересованность говорящего в осуществлении действия, грубость, фа-
мильярность и др.) [22. С. 379–393]. Примером также может послужить 
реальная коммуникативная ситуация делового общения, свидетелем кото-
рой стал автор данной статьи. Эта ситуация, коммуникативные роли в ко-
торой можно схематично обозначить как «исполнитель (наша фирма) – 
клиент (ваша фирма)», в стандартных случаях предписывает выбор 
средств коммуникации, указывающих на иерархические отношения «низ-
ший (свой) – высший (чужой)» соответственно. Однако «исполнитель», 
преследуя коммуникативную цель создать более доверительные отноше-
ния, сократить дистанцию, употребил форму императива, которая исполь-
зуется при общении с близкими людьми. Тем самым говорящий намерен-
но нарушил конвенциональные правила речевого поведения в данной си-
туации, чтобы адресат заметил это нарушение. 

Особый стиль коммуникации в японской культуре влияет также и 
на характеристики ПД как важнейшего компонента построения выска-
зывания. В ходе исследования мы устанавливали, каким образом харак-
терные черты японской коммуникации проявляются на уровне указа-
ния на лицо. 

Материалом исследования послужили 350 диалогов, представля-
ющих собой скрипт аниме «Брошенный кролик» (яп. ウウウウウウウ ). Также в 
качестве иллюстративного материала приводится три примера из япон-
ских электронных ресурсов. Пословный перевод с японского языка, в 
том числе устойчивых выражений и речевых клише, приводится ис-
ключительно в исследовательских целях. При этом перевод тематиче-
ских и иных частиц опускается. 
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Исследование и результаты 
 

Установлено, что в связи с такими характеристиками речевого 
поведения в японской культуре, как туманная манера говорить, высокая 
контекстность коммуникации, наблюдается очевидная тенденция к 
«обезличиванию» высказывания. Под обезличиванием мы понимаем не 
только опущение прономинального субъекта в синтаксической струк-
туре, но и другие способы уклонения от прямого указания на лицо 
вплоть до исключения субъекта из описания ситуации. Таким образом, 
представляется возможным выделить две разновидности обезличива-
ния (деперсонализации): синтаксическое, подразумевающее опущение 
личных местоимений в предложении с возможностью их восстановле-
ния, и семантическое, не предполагающее наличие роли с категориаль-
ным признаком лица в семантической структуре предикатного глагола. 

Возможность синтаксического опущения прономинального субъ-
екта достаточно хорошо исследована в лингвистике, что позволило от-
нести японский язык к категории pro-drop [26. С. 549]. При таком опу-
щении актантная структура чаще всего имеет форму исходной диатезы 
(хотя возможно и изменение диатезы с изменением залога глагола).  
При других видах опущений, которые мы называем семантическими, 
наблюдается диатетический сдвиг, при котором лицо не содержится в 
семантической структуре предиката и, соответственно, находится на 
периферии актантной конфигурации предложения, тем самым исклю-
чаясь из описания ситуации.  

Для иллюстрации «семантического обезличивания» сравним сле-
дующие фразы на русском языке: Я голоден, Я хочу есть, Я испыты-
ваю голод, Мне хочется есть, У меня желудок пуст. В целях анализа 
данных синтаксических конструкций с точки зрения их семантической 
структуры эффективным представляется полевой принцип, разработан-
ный Г.А. Золотовой для типологизации моделей русского предложения. 
Г.А. Золотова предложила выделять основные, центральные модели, 
составляющие ядро синтаксического поля предложения (например, 
Спортсмен ловкий), и периферийные (Спортсмена отличает лов-
кость).  

В качестве критериев для отнесения моделей к основным пред-
ложены следующие: 1) каждый из двух предикативно сопряженных 
компонентов, предметный и признаковый, выражен изосемически, т.е. 
соответствующей частью речи в ее основном категориальном значении; 
2) семантико-синтаксическая роль каждого из компонентов соответ-
ствует роли денотата в обобщенном моделью фрагменте действитель-
ности; 3) предложения не имеют дополнительных смысловых прира-
щений из ряда регулярных грамматико-семантических, модально-
экспрессивных и коммуникативных нагрузок [27. С. 178]. 
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Если данный полевой принцип применить к приведенным пред-
ложениям, выражающим семантические отношения «субъект – состоя-
ние», то основными моделями для русского языка будут являться Я го-
лоден, для японского – Желудок пуст (опустел):  
 

Показатель Русский язык Японский язык 

Основная модель Я голоден 
お腹が空きました  
‘Желудок опустел’ 

Периферийные модели с 
разной степенью удален-
ности от центра 

Я хочу есть, Я испытываю 
голод, Мне хочется есть,  
У меня желудок пуст и др.

お腹がへった  
‘Желудок уменьшился’ 
お腹がペコペコだ  
‘Желудок вдавлен’ 
空腹  
‘Пустой желудок’ и др. 

 
Следует подчеркнуть, что при литературном переводе фразы на 

японском языке имеют следующий вид: Я голоден, Ты голоден и др. 
Очевидно, что основная модель в русском языке, в отличие от японско-
го, изначально содержит указание на лицо, являющееся экспериенце-
ром в семантической структуре предложения. Экспериенцер совпадает 
с формальным субъектом, выраженным личным местоимением. Что 
касается японской фразы, экспериенцер не выражен синтаксически, и 
предложение не содержит никаких формальных ссылок на лицо, позво-
ляющих его декодировать. Лицо – субъект состояния в модели – вос-
станавливается путем логических умозаключений, т.е. инференциаль-
но: если говорящий утверждает нечто, относящееся к сфере чувств, 
эмоций, состояний, значит, он соотносит утверждение с собой (при от-
сутствии прочих маркеров лица). 

В некоторых моделях экспериенцер (в примере (1) я) все же  
присутствует в предложении формально, но не в качестве субъекта, 
а в качестве темы высказывания, подлежащей в японском языке 
грамматическому оформлению. Таким образом, лицо получает опо-
средованную связь с формальным субъектом (в данном случае же-
лудком) темо-рематическими отношениями, посессивностью и др. 
В подобных случаях лицо – субъект состояния в семантической 
структуре высказывания, «вычисляется» через метонимические от-
ношения «часть – целое»:   

(1) 私はこ腹が空きききき。  досл. ‘Я желудок опустел’. 
Связь между целым и его частью в (1) формально обозначена тема-

тической частицей は [wa], которая указывает на того, кто сейчас является 
предметом обсуждения, и позволяет без труда соотнести формальный 
субъект желудок с 1-м лицом. «Делая начальный компонент носителем 
темы, актуальное членение и добавляет ему значение предмета, о котором 
говорится в остальной части в предложении» [27. С. 149].  
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Как показывает наш исследовательский материал, стремление к де-
персонализации – характерная черта японского речевого поведения, кото-
рая реализуется как путем выбора особых синтаксических моделей, гла-
гольных категорий и других грамматических средств, так и путем исполь-
зования единиц лексического уровня: устойчивых выражений, клиширо-
ванных фраз и т.п. Проиллюстрируем сказанное примерами:  

(2)ここここここききこここここきこ。  ‘Не знаю, что нам теперь делать?’ 
(досл. ‘Теперь как если сделать, хорошо, пожалуй?’); 

(3) 意意ががが がここが。  ‘[Я] не очень хорошо понимаю, что это 
значит’ (досл. ‘Смысл хорошо не понятен’);  

(4) こ前こ気気ちきち気が回こらこらき。  ‘Я совсем не подумал о твоих 
чувствах’ (досл. ‘До твоих чувств дух не повернулся’); 

(5) 叔叔さが、こらこが減らき。  ‘Дядя, я проголодалась’ (досл. ‘Дядя, 
живот уменьшился’); 

(6) 申き訳あこきあが。  ‘Я очень виноват [перед Вами]’ (досл. 
‘Оправдания нет’); 

(7) こ忙きこここし、すすきあがちきき。  ‘Извините, что отрываю Вас от 
дел’ (досл. ‘Занятый момент, не обошлось’); 

(8) こうさこ！ ‘Надоел! Отстань!’ (досл. ‘докучливый’). 
В примере (2) уклонение от конкретизации лица осуществляется 

через построение предложения по обобщенно-личной синтаксической 
модели. В примере (3) обезличенную синтаксическую конструкцию 
задает некаузативный глагольный предикат, субъект действия выводит-
ся лишь на основании контекста. Примеры (4)–(8) демонстрируют ха-
рактерные модели речевых клише и устойчивых выражений, не содер-
жащие указания на лицо.  

Семантически обезличенные конструкции в японском языке осо-
бенно употребительны при построении вопросительных фраз, которые 
могут придавать коммуникации оттенок подотчетности одного комму-
никанта другому. Подотчетность подразумевает долженствование и тем 
самым затрагивает личную сферу собеседника (например, студент – 
профессору: Вы уже написали рецензию на мою работу?). Разберем в 
качестве примера стандартный для русского языка вопрос Ты получил 
мое письмо? (111 результатов по запросу в Google). Переводными эк-
вивалентами данной фразы в японском языке могут служить выраже-
ния следующих типов: 

1) 手手は届ききききこ, досл. ‘Письмо доставилось?’ – модель семан-
тически обезличенного предложения с декаузативным глаголом до-
ставляться;  

2) 手手ををここきききこ, досл. ‘Письмо получил?’ – модель синтак-
сически обезличенного предложения с глаголом получать. 

Как показывает исследование, более частотным является выра-
жение первого типа, о чем свидетельствуют результаты запроса в 
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Google (десятки тысяч вхождений), а также данные японского элек-
тронного корпуса сочетаемости слов Hinoki. Согласно корпусу Hinoki 
существительное 手手  ‘письмо’ чаще всего используется с глаголом 書が  
‘писать’ и с глаголом 届が  ‘доставляться’ (https://hinoki-project.org/ 
natsume/). Фраза Письмо доставилось? в русском языке возможна, но 
не является употребительной (поисковая система Google по запросу 
данной фразы предлагает результаты поиска фразы Письмо доставле-
но). Семантическая структура данного предложения не содержит дея-
теля, который исключается через употребление декаузативного гла-
гольного предиката. Тем самым создается впечатление, что действие 
совершается произвольно, независимо от воли действующего лица.  

Предложения такого типа не содержат эксплицитного указания на 
некоторого активно действующего участника ситуации. Они описывают 
ситуацию без обозначения лица, ответственного за ее возникновение. 
При построении высказываний таким образом участники коммуникации 
представляют события как происходящие сами по себе, без активного 
воздействия либо вмешательства извне, что означало бы нарушение гар-
моничности отношений, вторжение в личное пространство. 

Модель второго типа согласно данным англо-японского корпуса 
Weblio также встречается, но менее частотна. В подавляющем боль-
шинстве случаев она используется в утвердительных повествователь-
ных предложениях (19 из 20 вхождений), не затрагивающих личную 
сферу собеседника: 

(9) 昨昨昨昨ここ手手ををこらき。  ‘Вчера [я] получил от нее письмо’ 
(https://ejje.weblio.jp/sentence/content/%E6%89%8B%E7%B4%99%E3%8
2%92%E3%82%82%E3%82%89%E3%81%A3%E3%81%9F). 

Таким образом, туманность при выражении смыслов, высокая 
контекстность, стремление к гармонии как характерные черты япон-
ской коммуникации находятся в очевидной взаимосвязи с речевой 
практикой неявного указания на лицо, вследствие чего ПД в ряде слу-
чаев является имплицитным.  

В тех случаях, когда нужно с достаточной степенью определен-
ности указать на собеседника, а культурные нормы не допускают пря-
моты выражения смыслов, указание производится, прежде всего, на 
статус лица через посредство номинативной референции. Поэтому  
возникает необходимость позиционировать себя и собеседника в коор-
динатах «высший – равный – низший» и в некоторой степени в коорди-
натах «свой – чужой», которая обусловливает  превалирование в выска-
зываниях номинативной референции над дейктической, делая ПД опо-
средованным (косвенным). Вместо личных местоимений в ряде случаев 
используются термины родства, имена собственные в сочетании с 
именными суффиксами san, kun и др., поскольку указание отсылает 
непосредственно к субъекту как таковому, но не актуализирует его 
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определенную характеристику, важную для конкретной ситуации 
(должность, семейный статус и др.). Чаще всего номинативные сред-
ства используются при обозначении 2-го лица, но встречаются и при 
обозначении себя, т.е. 1-го лица, в разговоре с детьми и в детской речи: 

(10) 先先がこきがらきこここががががを着て研研研が行きききき。  ‘Как Вы 
(досл. ‘сэнсэй’) и сказали, надел костюм и отправился в лабораторию’. 

(11) ママ、ゆこを抱らこきて。  ‘Мама, возьми и меня (досл. Юу) на руки’. 
Таким образом, можно утверждать, что в японском языке ПД в 

ряде случаев выражен косвенно и выводится из номинации. Следует 
отметить, что апелляция к статусам присутствует также и в русско-
язычной речи, например в разговоре матери и ребенка: Ты должен слу-
шать маму (меня); начальника и подчиненного: Ты отказываешься 
выполнять указания своего начальника (мои)? Но, как показывает ма-
териал исследования, в отличие от русского, в японском языке это яв-
ляется не редким явлением, а характерной чертой общения.  

Следовательно, несмотря на то что в так называемой нормативной 
теории дейксиса субъективность и ситуативность рассматриваются как 
универсальные его характеристики [28], исследования на материале япон-
ского языка позволяют утверждать, что это не совсем так. Японский ПД, 
ввиду его опосредованного в ряде случаев выражения через номинатив-
ную референцию, менее ситуативен, т.е. менее привязан к текущей рече-
вой ситуации, и более объективирован, так как при номинации объекти-
вируются признаки поименованного коммуниканта (например, имя, долж-
ность и др.), позволяющие идентифицировать его как адресата.  

Те же черты коммуникации, а именно учет статусов собеседни-
ков, необходимость позиционировать себя одновременно в нескольких 
социальных иерархиях, обусловливают следующую выявленную харак-
теристику ПД в японском языке – акцентированную социальную мар-
кированность в сравнении с русским языком. В социолингвистике при 
исследовании социальной маркированности языковых единиц в центре 
внимания находится их соотнесение с теми или иными социальными 
слоями и группами [29. С. 26]. В рамках данной статьи под социальной 
маркированностью понимается отражение в семантике языковой струк-
туры социальных отношений между участниками ситуации. В японской 
речи средства указания на лицо кодируют совокупность социальных 
характеристик, среди которых социальный статус (должность, позиция 
в семье, положение в обществе), возраст, пол, степень знакомства и др. 
Исследование показало, что учет говорящим актуального статуса как 
своего, так и собеседника, который меняется от одной коммуникатив-
ной ситуации к другой, приводит и к варьированию маркеров ПД япон-
ского языка вслед за изменением статуса. 

В подтверждение сказанному рассмотрим, какими средствами 
осуществляется указание на героя по имени Дайкити в нашем материа-
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ле исследования в разных коммуникативных ситуациях, описанных в 
примерах (12), (13) и (14).  

(12) りんちゃん大吉さんのことすごく信じしている感じがした

から。 ‘[У меня] сложилось впечатление, что Рин вам очень доверяет’ 
(досл. ‘Рин-тян Дайкити-сан дело чрезвычайно доверяет чувство дела-
лось так как’). 

Пример (12) является репликой диалога между родителями детей, 
посещающих одну и ту же школу. Отношения между участниками диа-
лога характеризуются тем, что собеседники уже знакомы, примерно 
одинакового возраста; объединенность равным социальным статусом 
родителя нейтрализует их различие по гендерному признаку. Поэтому 
данную ситуацию общения можно отнести к «симметричной», т.е. к 
той, в которой коммуниканты обладают примерно одинаковым стату-
сом [30. С. 143]. Тем не менее статусная симметрия нарушается малой 
степенью знакомства, что предписывает соблюдение определенной ди-
станции, при которой прямое указание на лицо личными местоимения-
ми считается этикетно невежливым. Поэтому избран косвенный способ 
указания на адресата через посредство номинативной референции с ис-
пользованием имени собственного Daikichi. Формальным социальным 
маркером при этом выступает суффикс нейтральной вежливости san, 
присоединяемый к имени собственному Daikichi. 

Далее в эпизоде обслуживания клиента в ресторане к той же пер-
соне обращаются очень почтительно, используя следующую модель 
словообразования: префикс вежливости o + числительное hitori ‘один’ 
+ именной суффикс высокой вежливости sama: 

(13) ここらきがこきあ。こ一一一ちすこ。  ‘Добро пожаловать. Вы буде-
те один?' (досл. ‘Добро пожаловать. Один-сама?’). 

Пример (13) отображает асимметричные ролевые отношения, или 
«отношения подчинения (зависимости)» [5. С. 116], которые задаются 
неравенством ролей в иерархии «клиент – исполнитель». Несмотря на 
то что указание на лицо производится имплицитно, маркеры статуса 
лица, на которое производится указание, все же присутствуют в пред-
ложении. Как правило, они присоединяются к признаку, имеющему 
отношение к адресату. В данном случае префикс вежливости o и имен-
ной суффикс высокой вежливости sama, отражающие асимметрию от-
ношений, присоединены к числительному hitori ‘один’. 

В следующей ситуации в семейном кругу мать указывает на сына 
(того же главного героя по имени Дайкити) эксплицитно, при помощи 
личного местоимения anta: 

(14) あがきあがら大大らここ軽軽きが 口がすがにがらこがが。  ‘Ты настоль-
ко необдуманно говоришь о таких важных вещах!’ (досл. ‘Ты такое 
важное дело необдуманно не говорить ли же?’). 



126                                                          В.А. Медюлянова 

 

В примере (14) социальным маркером является личное место-
имение anta ‘ты’, которое показывает гендерную принадлежность го-
ворящего, поскольку данное местоимение используется преимуще-
ственно женщинами и часто в состоянии сильного раздражения [31]. 

Таким образом, анализ материала показывает, что учет социаль-
ных характеристик коммуникантов находит выражение в акцентиро-
ванной социальной маркированности ПД (с помощью именных суф-
фиксов, особых личных местоимений и др.).  

Социальная маркированность средств ПД влечет за собой необ-
ходимость для говорящего постоянного оценивания собеседника в ста-
тусно-ролевых координатах и демонстрации определенного отношения 
к себе и собеседнику (уважение, пренебрежение и др.) при выборе тех 
или иных форм указания на лицо. Кроме того, в дейктической системе 
японского языка представлены местоимения, содержащие закреплен-
ный в его семантической структуре прагматический компонент, коди-
рующий «субъективное, эмоционально-оценочное отношение говоря-
щего к предметам речи» [32. С. 80], подобно тому как в примере (14) 
местоимение anta не только социально маркировано (профилирует 
преимущественно женское употребление), но может выражать и чув-
ство раздражения. Таким образом, использование в японской речи 
средств ПД усиливает прагматический аспект или прагматичность вы-
сказывания, не лишая при этом персональные дейктики своей основной 
функции указания на лицо.  

Проиллюстрируем сказанное на примере фрагментов одного и 
того же диалога из нашего исследовательского корпуса, в котором 
мужчина, разговаривая с женщиной, употребляет для указания на себя 
три разных личных местоимения – watashi, boku и ore: 

(15) 私は加加こがさがこ叔父こ親親こ河河こ言こきす。  ‘Меня зовут Кава-
ти. Я – родственник Рин Кага по отцовской линии’.  

(16) さらき先先ここ呼ばこてきこらて。ちを名前が... ‘Только что я слы-
шал, как кто-то называл Вас сэнсэем. Но Ваше имя...’.  

(17) 僕がここききこがこ暮こきてこが こはあらきこきては問問らこがちすこ。  
‘Для вас не проблема, что и в дальнейшем Рин будет жить со мной?’ 

(18) 俺が言らてがこはあこここにがらが て。  ‘Я не это имею в виду’. 
В примере (15) употреблено нейтральное местоимение watashi ‘я’, 

не выражающее никакого особого отношения к собеседнику в ситуации 
первой встречи (знакомства). В примере (16) местоимения отсутствуют, 
что характерно для почтительного регистра речи, обусловленного ста-
тусом адресата «сэнсэй». Этот регистр, который характеризуется также 
употреблением так называемой гоноративной лексики, используется в 
ходе диалога до тех пор, пока мужчина не узнает, что женщина остави-
ла свою малолетнюю дочь без особых, по его мнению, причин и не же-
лает возвращаться к своему ребенку. После этого говорящий употреб-
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ляет местоимение boku ‘я’, распространенное в речи мужчин (пример 
(17)). Посредством данного местоимения говорящий косвенно обраща-
ет внимание адресата на свой пол, что позволяет ему описать ситуацию 
как не соответствующую в его понимании социальным устоям. На рус-
ский язык эту фразу можно было бы перевести как ‘Вы не возражаете, 
что ваша дочь, девочка будет жить со мной, мужчиной?’, хотя слово 
мужчина в оригинале отсутствует. Далее и до конца беседы использу-
ется мужское местоимение ore, одним из значений которого является 
выражение пренебрежения к собеседнику (пример (18)). И только в за-
ключительных фразах прощания собеседник-мужчина возвращается к 
нейтрально-вежливому стилю общения. 

Следует подчеркнуть, что социальная маркированность в япон-
ском языке присутствует и на морфемном уровне, поэтому выражение 
отношения к собеседнику в ряде случаев принимает обязательный ха-
рактер. Примером могут служить именные суффиксы типа san и др. 
«Именные суффиксы… присоединяются к именам, фамилиям, названи-
ям профессий, должностей и т.д. и передают отношение к лицу, обо-
значенному данным словом» [33. С. 62]. 

Таким образом, ярко выраженная прагматическая составляющая 
японской коммуникации, зафиксированная в перечне ее характерных 
черт под номером 7, находит отражение в акцентированной прагма-
тичности ПД японского языка. 

Также установлено, что в японских высказываниях, если они се-
мантически не обезличены, прослеживается преимущественно эгоцен-
тричная коммуникативная перспектива высказывания, что свидетель-
ствует, по нашему мнению, о нежелании вторгаться в личное простран-
ство, принуждать к каким-либо действиям. Согласно теории функцио-
нального синтаксиса говорящий, определяя свою точку зрения на ситу-
ацию и оформляя соответствующим образом предложение, должен 
определить: а) с точки зрения какого из актантов описано положение 
дел (выбор ориентации); б) какими членами предложения выражаются 
разные актанты (выбор диатезы); в) как высказывание делится на тему 
и рему (выбор актуального членения предложения) [34. С. 41].  

Как показывает материал японского языка, при оформлении 
субъектно-объектных отношений между деятелем и экспериенцером 
очевиден выбор указания направленности действия от говорящего даже 
в тех случаях, в которых семантическая роль экспериенцера в синтак-
сической структуре эквивалентных предложений на русском языке вы-
ражается агентивным дополнением. На русский язык такие предложе-
ния переводятся, как правило, методом синтаксической трансформации, 
что свидетельствует об обратной тенденции в русскоязычном дискурсе: 

(19) 叔叔ちががをこすち抜こさこちがこがが。  ‘Скоро ты и меня пере-
растешь’ (досл. ‘Тетя скоро быть обогнанной’). 
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(20) こらてを助ここききき。  ‘Вы меня очень выручили’ (досл. ‘Очень 
спасся’). 

(21) こ話を聞こあてが かさこ。  ‘Расскажите, пожалуйста, Вашу исто-
рию’ (досл. ‘Разрешите услышать историю’). 

В приведенных примерах фактическим центром события пред-
ставляется говорящий, причем не имеет значения, в каком качестве: как 
субъект либо как объект действий. В (19) перспектива высказывания 
преподносит фрагмент ситуации как означающий, что не «ты меня об-
гонишь», а «я буду обогнана»; в (20) – не «Вы меня выручили», а «я 
спасся»; в (21) – не «Вы говорите», а «я слушаю». 

В русскоязычной коммуникации в сообщениях, побуждающих 
адресата к действию, также встречаются обороты, выражающие 
направленность действия «от себя», поскольку такие просьбы звучат 
более вежливо (ср.: Покажите Ваш паспорт и Можно мне взглянуть 
на Ваш паспорт?). Однако, в отличие от русского языка, в японской 
коммуникации такая модель построения фраз довольно часто встреча-
ется и в разговорно-бытовом стиле общения и не ограничивается побу-
дительными фразами. В следующем примере из материала исследова-
ния (22) девушка рассуждает о себе, используя пассивную конструк-
цию глаголов ちちちちすう ‘обхаживать, носиться с кем-либо’ и 
あらそを向が  ‘отворачиваться, игнорировать’. На русский язык эти фразы 
не представляется возможным корректно перевести иначе, как с помо-
щью приема синтаксической трансформации в обобщенно-личное 
предложение с добавлением обобщающего слова «все». 

(22)今はちちちちさこてこうはこ、あらこここ間があらそを向ここちがここを。  
‘Сейчас все носятся со мной, но в мгновение ока могут отвернуться от 
меня’ (досл. ‘Сейчас обхаживаемый но, в «а» сказать промежуток иг-
норируемый, возможно’). 

Таким образом, при построении высказывания в ряде случаев го-
ворящим предпочитается эгоцентричная коммуникативная перспектива 
с меной диатезы или без и вынесением субъекта, обозначающего гово-
рящего, в тему, что определяет такую характеристику ПД, как ПД с 
преимущественно эгоцентричным типом ориентации. 

 
Заключение 

 
Подводя итоги сказанному, можно заключить, что хотя указание 

на лицо представляется универсальным явлением в речи на любом язы-
ке, характеристики ПД в каждом языке специфичны и определяются, в 
том числе, и особенностями культуры, которую представляет данный 
язык. Персональный дейксис в японском языке под влиянием характер-
ных культурных черт японской коммуникации: 
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1) обнаруживает тенденцию к имплицитности, косвенности вы-
ражения. В случаях косвенного выражения посредством номинативной 
референции ПД представляется более объективированнным и менее 
зависимым от ситуации общения; 

2) обладает акцентированной социальной маркированностью как 
при указании на адресата, так и на говорящего, т.е. самого себя. Сред-
ствами ПД собеседники выражают позицию друг друга в различных 
социальных иерархиях, что обеспечивается наличием в системе языка 
большого количества маркеров, выражающих социальные отношения, 
представленных как непосредственно личными местоимениями, так и 
сопряженными с указанием на лицо формантами. Эксплицитное указа-
ние на иерархический статус лица может производиться даже в случаях 
имплицитного указания на само лицо; 

3) отличается прагматичностью содержания. Социальная марки-
рованность средств ПД влечет за собой выражение средствами ПД со-
ответствующего оценке статуса отношения к собеседнику, ситуации 
общения. Обширный инвентарь социально маркированных средств ука-
зания на лицо предоставляет и широкие возможности их использования 
для достижения определенных прагматических целей. Кроме того, в 
дейктической системе японского языка имеются личные местоимения с 
закрепленным в их семантике прагматическим компонентом;  

4) характеризуется преимущественно эгоцентричным типом ори-
ентации, о чем свидетельствует построение высказываний в ряде слу-
чаев в эгоцентричной коммуникативной перспективе. 
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Abstract. In linguistics, three main types of deixis are traditionally distinguished: location 
(spatial), time (temporal) and person deixis. The article deals with person deixis, which is 
understood as an indication of a person by various linguistic means in the context of a current 
or recreated speech act. Within the framework of the so-called normative theory of deixis, the 
foundations of which were laid by C. Buhler, a number of characteristics are attributed to 
deixis due to representation of person deixis in world languages mainly by personal pronouns 
and indicators of the grammatical person category of the verb. In the theory of functional 
grammar by A.V. Bondarko category of person is seen as the grammatical core of the field of 
personality. However, a sociocultural phenomenon such as Japanese communication has a 
number of particular features that determine erasure, blurring of the personal frame in the 
syntactic design of the statement, despite the relevance of pointing to the person. The absence 
of a grammatical person category of the verb in the Japanese language also contributes to this 
state. Therefore, an indication of a person is carried out by other than traditionally 
distinguished means and ways, which entails deviations from the deixis characteristics, which 
are given in the linguistic descriptions as universal ones. In addition, person deixis means in 
Japanese not only indicate a person, but can encode additional information, such as, for 
example, the gender, age or social status of the speaker and other characteristics of the social 
meaning. Accounting for social characteristics, in turn, results in a pragmatic connotation of 
the content transmitted by person deixis. Differences in the means and methods of pointing to 
a person in Japanese as compared with those that were revealed during numerous studies on 
the material of Indo-European languages, suggest the specificity of pointing to a person in the 
language under consideration. Thus, the subject of this article is the specific features of 
Japanese person deixis, which are a reflection of the sociocultural specifics of Japanese 
communication. This study was conducted on the basis of the Japanese language and is not 
comparative in the strict sense of the word, however, the background for intermediate and 
final conclusions is the Russian language as the author’s native one. 
Keywords: person deixis; semantic roles; person indication; Japanese communication; 
cultural traits; depersonalization 
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Abstract. Developing and proceeding from ideas of cultural immersion, this 
article intends to analyze the contribution that the study of contemporary so-
cio-cultural and political realia can bring our students’ learning outcomes and 
to their academic achievements. With students gaining increasing exposure to 
English language sources and sites, as well as immersion in the life and cul-
ture of an English-speaking community, this article aims to explore and inter-
rogate issues of English cultural continuity by addressing the consequences of 
the impact of recent socio-political events on British society such as Brexit 
and the COVID pandemic. A crucial consideration is how such circumstanc-
es will be factored into the English language teaching and learning process. 
Keywords: identity; language; pedagogy; socio-political context; culture 

 
Introduction 

 
The two pressing issues that have confronted the United Kingdom in 

the past two-three years are Brexit and COVID-19, both of which have 
brought with them a whole new set of words, phrases and concepts that had 
not existed before, or which had been known by other terms. The political 
(and social) context of these developments invites a scholarly appraisal of 
the ‘weaponization’ of language, and the cultural evolution of what we call 
‘national identity’. 

 
Brexit and Britishness 

 
The use of language and the gamut of intercultural communication in 

a rapidly developing political environment have served as foci of scholarly 
interest since time immemorial. The Russian context in the post-Soviet peri-
od was aptly summarized by S.G. Ter-Minasova in the early post-Soviet pe-
riod: “The fundamental task of teaching foreign languages in Russia at the 
present time is the teaching of language as a real and robust means of com-
munication. New times and new conditions have demanded an immediate 
and drastic revision oof both general methodology and specific methods and 
procedures for teaching foreign languages. These new conditions consist of 
the ‘opening up’ of Russia and its headlong engagement with the world 
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community, madcap leaps forward in politics, economics, culture and ideol-
ogy, the mixing and displacement of peoples and languages, changes in rela-
tions between Russians and foreigners, and absolutely new aims and objec-
tives in communication; all this cannot but set new challenges in the theory 
and practice of teaching foreign languages” [1]. 

Thus, the interest of scholars in the sphere of foreign language teach-
ing has shifted from the structure of language to its functioning, which has 
enabled discourse analysis to assume a central position in modern linguistic 
science. The work of S.K. Gural' in this respect has strengthened the position 
of discourse analysis in the methodology of foreign language teaching [2]. 
Furthermore, the British theoretical linguist H.P. Grice, when analyzing the 
logic of conversation proposed several precepts for conducting conversations 
that are to be adhered to in verbal discourse (for instance, ‘to speak on the 
topic’) [3]. In order to teach students English with the accent on its practical 
use, it is vitally important to formulate with them an integrated picture of the 
relevant socio-political reality. The political and the social spheres constitute 
important cultural strata that require an extensive understanding for the pur-
poses of teaching methodology.  

Consequently, the socio-political realia of modern Britain, in our view, 
should form the basis of content-based teaching if teaching is oriented towards 
the practical use of language. This is defined by the need to discuss these real-
ia in an authentic environment, in other words, with native speakers of that 
language, which can be modelled within the teaching methodology. The con-
tent-based teaching paradigm is proposed by the authors of this article to be 
one of the most important aspect of teaching methodology today [4]. 

In the British context of 2016–2021 linguistic change has assumed a 
socio-political dimension not dissimilar to the challenges facing post-Soviet 
Russia as highlighted above. One of the major stumbling-blocks in Brexit 
negotiations and policies was the Irish ‘backstop’, the land border between 
the Irish Republic, a member of the European Union, and Northern Ireland, 
which is part of the United Kingdom. This border was the only land border 
between the European Union and the United Kingdom, and thus one of the 
major problem areas in negotiations over trade agreements, and the move-
ment of goods and people, between the UK and EU following the UK’s exit 
from the European Union on 31 December 2020. The word itself is a term 
from American baseball, indicating the last line of defence.  

Apocalyptic imagery has been used for a projected catastrophic slump 
in the UK’s economy following Brexit, such as ‘end-times’, suggesting ter-
mination but no renewal, ‘disaster nationalism’, signifying the apparent Dev-
il-may-care attitude of those who voted for Brexit in the 2016 referendum, 
usually associated with English (NB not British) nationalism and its conse-
quent disdain for foreign influences. Allied to this is the ‘disaster capitalism’ 
brand attached to several powerful business entities who would become even 
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richer as the country as a whole became poorer as a result of the UK’s eco-
nomic decline (by betting huge amounts of money on the indicators of that 
decline). At the height of Parliamentary squabbles over the nature of Brexit 
and the UK’s future relationship with the UK in September–October 2019, 
Prime Minister Boris Johnson resorted to wartime vocabulary to designate 
those opposed to leaving the EU and their actions (‘Remainers’): collabora-
tors, traitors, betrayal, surrender, thus conveying to the public an ‘us-and-
them’ mentality while also apparently stoking nationalistic outrage verging 
on xenophobia with the analogy of fighting the Nazi menace. The Prime 
Minister then attempted to ‘prorogue’ Parliament in order to secure the pas-
sage of his agenda without discussion or amendment in the House of Com-
mons, a procedure for the suspension of the operation of the government 
usually reserved only in the approach to a General Election (this action was 
later ruled as ‘unlawful’ by the UK Supreme Court). 

Until late December 2020 the prospect of a ‘no-deal Brexit’ was writ 
large, with the introduction of tariffs and duties on all exports and imports be-
tween the EU and UK, with consequent price rises and possible food shortages. 
Given that a trade deal was reached ‘at the eleventh hour’, the phrase ‘cliff edge 
diplomacy’ became commonly used in the press to define the perceived obstina-
cy of both sides during the negotiations. The Northern Ireland ‘problem’ was 
categorized as a ‘trilemma’ in that it required a resolution not by two parties 
(‘dilemma’) but three: the UK, the EU and the Irish Republic. 

As Brexit has at the time of writing (January 2021) been ‘done’, it is 
unclear how the ideologically charged, and thus emotionally loaded, nomen-
clature will survive. Since 2016 the UK has been divided into those who fa-
voured a ‘hard Brexit’, that is without any trade agreements with the EU, and 
a ‘soft Brexit’, which would have kept the UK in the EU’s Single Market 
and Customs Union, not to mention those who campaigned for a second ref-
erendum and as of January 2021 are arguing for re-entry into the EU. Will 
we remember in ten years’ time the ‘Brexiteers’ and the ‘Bremainers’, not to 
mention their pejorative monikers ‘Bremoaners’ and ‘Bremoaniacs’?  

 
The Pandemic’s Social Dimension 

 
The arrival of the COVID-19 virus in the UK led to a wave of gov-

ernment initiatives that were couched in new words and concepts. Thus, in 
the autumn of 2020 the following instructions were issued to every house-
hold in the UK: 

‒ Legal duty to self-isolate comes into force today (Monday 28 Sep-
tember), to ensure compliance and reduce spread of COVID-19; 

‒ Support is now available for people on low incomes who are unable 
to work while self-isolating through the £500 Test and Trace Support Pay-
ment; 
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‒ Fines for those breaking the rules now in place start at £1,000 and 
increase up to £10,000 for repeat offenders. 

Those on lower incomes who cannot work from home and have lost 
income as a result will also be eligible for a new £500 Test and Trace Sup-
port Payment. 

Local authorities will be working quickly to set up Test and Trace 
Support Payment schemes and we expect them to be in place by 12 October. 
Those who are told to self-isolate from today will receive backdated pay-
ments, if they are eligible, once the scheme is set up in their local authority. 

Health and Social Care Secretary Matt Hancock said: 
Anyone can catch coronavirus and anyone can spread it. We all have a 

crucial part to play in keeping the number of new infections down and pro-
tecting our loved ones. As cases rise it is imperative we take action, and we 
are introducing a legal duty to self-isolate when told to do so, with fines for 
breaches and a new £500 support payment for those on lower incomes who 
can’t work from home while they are self-isolating. These simple steps can 
make a huge difference to reduce the spread of the virus, but we will not hes-
itate to put in place further measures if cases continue to rise. As the infec-
tion is now spreading rapidly again, these new measures will help ensure 
compliance and reduce the spread of COVID-19 [2]. 

A number of steps will also be taken to make sure that people are 
complying with the rules. These include: 

‒ NHS ‘Test and Trace’ call handlers increasing contact with those 
self-isolating; 

‒ using police resources to check compliance in highest incidence are-
as and in high-risk groups, based on local intelligence; 

‒ investigating and prosecuting high-profile and egregious cases of 
non-compliance; 

‒ acting on instances where third parties have identified others who 
have tested positive but are not self-isolating. 

Recognising that self-isolation is one of the most powerful tools for 
controlling the transmission of COVID-19, this new Test and Trace Support 
payment of £500 will ensure that those on low incomes are able to self-
isolate without worry about their finances. 

Just under 4 million people who are in receipt of benefits in England 
will be eligible for this payment, which will be available to those who have 
been notified that they must self-isolate from today [5]. 

The Home Secretary Priti Patel added: “These new measures are about 
saving lives. Everyone must take personal responsibility and self-isolate if 
they test positive or if told to do so by NHS Test and Trace. For those who 
fail to do so, the police will enforce the law. These new fines are a clear sign 
that we will not allow those who break the rules to reverse the hard-won 
progress made by the law-abiding majority” [6]. 
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Local Government Secretary Rt Hon Robert Jenrick MP said: “Coun-
cils across the country are working at pace to set up new self-isolation sup-
port payment schemes and ensure people in their communities have the in-
formation and advice they need to stay safe and reduce the spread of the vi-
rus. Since the start of the pandemic councils have played a crucial role in 
supporting businesses and their communities, and I want to thank them for 
their hard work as they roll out this new support for those who need to self-
isolate. Fines will also be introduced from today for those breaching self-
isolation rules, starting at £1,000, in line with the existing penalty for break-
ing quarantine after international travel. This could increase to up to £10,000 
for repeat offences and the most serious breaches, including for those pre-
venting others from self-isolating. Employers who force or allow staff to 
come to work when they should be self-isolating will also be liable for fines 
of up to £10,000, sending a clear message that this will not be tolerated. 

If someone is instructed to self-isolate by NHS Test and Trace, be-
cause they have had close contact with someone outside their household who 
has tested positive, they are legally required to self-isolate for the period no-
tified by NHS Test and Trace. Both household and non-household contacts 
must self-isolate for the full period, regardless of whether they have symp-
toms and, if they develop symptoms and take a test, regardless of whether 
any test taken gives a negative result. 

Individuals will receive this payment on top of any Statutory Sick Pay 
or benefits they receive. Currently individuals in employment who are self-
isolating and cannot work from home are entitled to Statutory Sick Pay 
(SSP) if they earn more than £120 a week from a single employer. Depend-
ing on their circumstances, they might also be able to claim Universal Credit 
and/or new style Employment and Support Allowance. 

The criteria for self-isolation payment is: 
‒ to have been instructed to self-isolate by NHS Test and Trace, either 

because they’ve tested positive or are the close contact of a positive case; 
‒ are employed or self-employed; 
‒ are unable to work from home and will lose income as a result; 
‒ are currently receiving Universal Credit, Working Tax Credit, in-

come-based Employment and Support Allowance, income-based Jobseeker’s 
Allowance, Income Support, Housing Benefit and/or Pension Credit. 

Councils will also have discretion to make payments to those who 
don’t receive the qualifying benefits, but are on a low income and could suf-
fer financial hardship as a result of not being able to work. 

As per the current guidance, the legal obligation to self-isolate will af-
ford specific exemptions including for those who need to escape from illness 
or harm during their isolation, and those that require care” [7]. 

With regard to the ‘Test and Trace’ programme, many millions of 
public funds were invested in a system whereby an app would be developed 
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to ‘trace’ those in recent contact with a person who had been ‘tested’ posi-
tive for coronavirus, to force them into self-isolation and thereby halt the 
spread of the disease. The programme has generally been accepted as a total 
failure, given the rising (as of January 2021) infection rates and death toll. 

 
The Pandemic’s Cultural Dimension 

 
The COVID-19 pandemic has brought with it to the UK not only un-

told suffering and grief (as of January 2021 more than 100,000 deaths), but 
also a whole raft of restrictive measures, legally enforceable, as outlined 
above but also see below, and a new phraseology designed to make these 
measures more palatable to the public following the apparent failure of simi-
lar measures to halt the spread of the pandemic in the spring and summer of 
2020. The ‘new normal’ is now a stock phrase in the British media. 

In the Spring of 2020, when the pandemic was not immediately per-
ceived by Boris Johnson and his government as a potential national disaster, 
the official albeit short-lived, policy was to ignore it and continue normal life 
in the hope (rather than expectation) that ‘herd immunity’ would protect the 
vast majority of the population. The thinking was that some people would 
die but the vast majority of those who became infected with the virus would 
recover and thereafter be immune to further infection. No numbers were put 
on the number of projected deaths, and the idea of ‘herd immunity’ was re-
jected when the number or actual death in the summer of 2020 started to rise 
into the tens of thousands. 

Thus, as of 4 January 2021 Prime Minister Boris Johnson announced 
the third national ‘lockdown’ in 10 months, the word ‘lockdown’ normally 
reserved for a prison procedure whereby certain wings are closed and in-
mates confined to their cells for a specific reason and period of time. In the 
autumn of 2020 UK citizens were encouraged to develop their own ‘bio-
secure bubble’ of relatives and friends with negative COVID test results with 
whom they can socialize, as a two-week ‘circuit breaker’ in September 2020 
intended to halt the spread of the virus was rejected.  

Another innovation to working practice, and thus vocabulary and its 
attendant psychological constructs, is the ‘furlough’ scheme introduced by 
the UK government in March 2020 and continuously being extended. The 
government’s furlough guarantees most employees 80% of their salary if 
they are unable to work in their employment premises and must stay at home 
(although many self-employed workers and small businesses do not qualify). 

The social impact of the virus on everyday life has been telling, with 
those who choose to ignore ‘social distancing’ labelled as ‘covidiots’, espe-
cially the young who are less susceptible to the virus holding ‘covideo par-
ties’, and those who simply want ‘covexit’, that is, to escape the lockdown 
and go back to the ‘old normality’. With millions of people required to work 
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online, the acronym ‘WFH’ (Working From Home) has become common-
place, and meetings on online platforms can easily be ‘zoombombed’ by 
unwelcome intruders. You can even be ‘zoomdumped’ by your partner with-
out any actual physical eye-to-eye contact. With many international borders 
closed UK citizens are encouraged to enjoy a summer ‘coronacation’, a play 
on the ‘staycation’ promoted by various media in the aftermath of the 2016 
Brexit referendum whereby summer holidays in the UK were preferred to 
those in other favourite EU destinations, such as Mallorca, the south of 
France, Italy and Greece (ie, where the sun always shines). For the more 
doom-laden, the ‘coronapocalypse’ was imminent. At the same time, those 
who refused to accept that the pandemic was real, or at least as prevalent and 
threatening as mainstream media and the government insisted, lampooned it 
as the ‘moronavirus’. 

On a more positive note, the need for lockdown has encouraged more 
intimacy among couples forced to spend whole days, weeks and months to-
gether cheek-by-jowl, followed nine months later by ‘coronababies’. Howev-
er, a downside in the enforced lockdown of personal relationships is the rise in 
‘coronadivorces’. In short, all British governmental efforts to halt the progress 
of the virus and curtail its effects have been designated as trying to ‘flatten the 
curve’, a phrase derived from mathematical graph theory whereby the upward 
curve (here of infection rates) should be stopped and then turned downwards. 
As of early 2021, the curve remains defiantly upwardly mobile. 

With the emergence of new COVID strains and mutations from late 
2020 and into 2021, the United Kingdom introduced measures intended to halt 
the spread of the virus, even with the development of a vaccine to control most 
of the worst symptoms of the virus. With the introduction of drastic new im-
migration laws in February 2021, those arriving in the UK from 33 ‘red list’ 
countries are ‘quarantinees’ subject to an airport hotel stay  of 10 days (to be 
paid for by the traveller: not surprisingly, hotels doubled their prices over-
night), with fines reaching £10,000 and a prison sentence of up to 10 years for 
those not forthcoming about their point of origin into the UK (a sentence un-
likely to be imposed by a British court, but still a hefty deterrent). 

 
Conclusion 

 
It is no exaggeration to say that in 2020 the UK was fundamentally 

shaken by two great crises: Brexit negotiations with the EU that went to the 
‘cliff edge’ of late December, and the COVID-19 pandemic. Both events 
have been accompanied by a corresponding vocabulary and cultural assigna-
tion whose long-term viability remains unclear. British society and the Eng-
lish language have been forced to reconceptualize existing paradigms, and to 
reimagine and reformulate linguistic and visually semiotic signifiers. Conse-
quently, the UK’s psychological make-up in the face of these challenges has 
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been framed and articulated by a particular set of concepts and expectations. 
The task of foreign language education in the ‘new normal’ is to assimilate 
these shifting values and accommodate them within a new pedagogical 
framework for future generations of learners who wish to understand the 
modern socio-political and cultural realities of the post-Brexit and, one day, 
post-COVID. United Kingdom. 
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Анализируется вклад, который может внести изучение современных социокультурных 
и политических реалий в обучение студентов. В связи с тем, что обучающиеся все 
больше знакомятся с источниками и сайтами на английском языке, а также погружают-
ся в жизнь и культуру англоязычного сообщества, эта статья направлена на изучение 
вопросов преемственности английской культуры путем рассмотрения последствий воз-
действия недавних социально-политических событий на британское общество, таких 
как Брексит и пандемия Covid-19. Решающее значение имеет то, как такие обстоятель-
ства будут учитываться в процессе преподавания и изучения английского языка. 
Ключевые слова: идентичность; язык; педагогика; социально-политический контекст; 
культура 

 



Трекинг-технология в развитии саморефлексии взрослых обучающихся        143 

 

УДК 374.1 
DOI: 10.17223/19996195/55/10 

 
ТРЕКИНГ-ТЕХНОЛОГИЯ В РАЗВИТИИ САМОРЕФЛЕКСИИ 

ВЗРОСЛЫХ ОБУЧАЮЩИХСЯ  
(В ПРОЦЕССЕ ОВЛАДЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКОМ) 

 
М.А. Ариян, Т.Е. Вадеева 

 
Аннотация. Реализация концепции непрерывного образования во всех 
сферах и на всех уровнях – одно из приоритетных направлений государ-
ственной политики в современной России. Новые вызовы к современно-
му успешному специалисту сосредоточены не только на узкопрофессио-
нальных умениях, но и на формировании так называемых гибких навы-
ков, которые развиваются непосредственно на рабочих местах – на базе 
корпоративных институтов обучения, включая курсы обучения ино-
странному языку. Достижение практических результатов на подобных 
курсах напрямую связано со способом организации обучения и ориента-
цией на потребности и развитие личности. Цель – раскрыть сущность 
технологии трекинга прогресса в изучении языка как способа повыше-
ния эффективности результатов обучения и развития саморефлексии 
взрослых обучающихся, а также возможных путей реализации трекинг-
технологии в условиях корпоративного обучения взрослых иностранно-
му языку. С позиций андрагогики развития, социально развивающего, 
социокультурного, личностно ориентированного и коммуникативно-
когнитивного подходов в методологии исследования, а также потребно-
стей взрослых обучающихся предложено обозначить целью обучения 
взрослых иностранному языку развитие иноязычной самообразователь-
ной компетенции. В целях развития саморефлексивного компонента 
иноязычной самообразовательной компетенции разработана и описана 
трекинг-технология, включающая набор электронных журналов (треке-
ров) самоконтроля в овладении умениями говорения и аудирования 
взрослыми обучающимися. Создание системы электронных журналов 
самоконтроля проходило на основе общенаучных, теоретических, эмпи-
рических и специальных методов. На этапе экспериментального обуче-
ния взрослых сотрудников, обучающихся в корпоративном секторе 
(112 человек), были задействованы методы анкетного опроса, наблюде-
ние, статистические инструменты обработки данных и электронные 
средства Google Forms. Описаны этапы работы с электронными журна-
лами отслеживания языкового прогресса и результаты данной работы с 
точки зрения достижения поставленных целей обучения. Доказана эф-
фективность использования журналов самоконтроля по развитию уме-
ний говорения и аудирования в целях улучшения общих практических 
результатов, повышения мотивации и сознательности, развития саморе-
флексии и других социально ценных качеств взрослых в процессе овла-
дения иностранным языком. Овладение взрослыми иностранным языком 
рассмотрено с позиций андрагогики развития и развития социально цен-
ных личностных качеств, саморефлексии как одного из средств развития 
иноязычной самообразовательной компетенции и иноязычной коммуни-
кативной компетенции. Уточнено определение иноязычной самообразо-
вательной компетенции. Трекинг-технология и электронные журналы 
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самоконтроля могут быть применены в обучения взрослых иностранно-
му языку на любом уровне языкового владения. На основе созданных 
журналов самоконтроля в развитии навыков и умений говорения и ауди-
рования можно разработать комплексные журналы самоконтроля, наце-
ленные на развитие иноязычной самообразовательной компетенции 
взрослых обучающихся в четырех видах речевой деятельности (говоре-
ние, аудирование, чтение, письмо). 
Ключевые слова: андрагогика развития; взрослый обучающийся; кор-
поративные языковые курсы; иноязычная самообразовательная компе-
тенция; саморефлексия; самоконтроль; мониторинг языкового развития; 
трекинг языкового прогресса 

 

Введение 
 

В последние годы обучение взрослых иностранным языкам при-
обрело значимый статус и контролируется на правительственном 
уровне. В многочисленных публикациях последних лет по проблеме 
постдипломного иноязычного образования отмечается, что модель обу-
чения иностранным языкам взрослых должна соответствовать их по-
требностям, индивидуально-психологическим особенностям, профес-
сиональным интересам и основываться на принципах андрагогики [1–
7]. В соответствии с андрагогическим подходом требуется профессио-
нальная контекстность обучения, осознанность целей и результатов 
обучения на всех этапах учебного процесса, опора на жизненный и 
профессиональный опыт обучающихся, преобладание самостоятельной 
работы в интернете, направленность на автономное учение. 

Ориентированность большинства взрослых на реальную меж-
культурную коммуникацию в профессиональной сфере предполагает 
наличие в структуре содержания обучения социокультурного компо-
нента, а также использование наряду с традиционными технологиями 
электронных информационных технологий, включающих элемент са-
мообучения и самокоррекции. 

Как известно, требования к успешному специалисту постоянно 
усложняются. В настоящее время, кроме узкоспециальных знаний, 
умений и компетенций, так называемых hard skills, человеку необходи-
мо активно развивать гибкие навыки (soft skills): навыки работы в ко-
манде, умения исследовать и решать проблемы и развивать социально и 
профессионально ценные личностные качества, такие как коммуника-
бельность, активность, гибкость, ответственность, самоорганизован-
ность и саморефлексию.  

Обучение иностранному языку на корпоративных курсах-
тренингах представляется одной из возможностей развития гибких 
навыков и социально ценных личностных качеств. При этом повыше-
ние практических результатов владения языком находится в прямой 
зависимости от подхода к организации процесса обучения. Поэтому 
поиск эффективных подходов, средств и технологий обучения ино-
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странному языку взрослых, включая обучение приемам саморефлексии, 
выходит на новые уровни актуальности. Авторы предлагают организо-
вать обучение на корпоративных курсах иностранного языка, акценти-
руя в большей степени самостоятельную работу обучающихся и их от-
ветственность за целеполагание и достижение целей в изучении. Пред-
полагается, что при подобной организации обучения можно будет не 
только повысить качество обучения и достигнуть желаемые результаты 
практического владения иностранным языком за более короткий срок, 
но это будет способствовать личностному росту обучающегося: разви-
тию ответственности, самодисциплины, самоконтроля и саморефлек-
сии. В целях достижения высоких практических результатов языкового 
владения, а также развития личности взрослого обучающегося авторы 
разработали, апробировали и проанализовали эффективность трекинг-
технологии (от англ. to track – отслеживать, следить) языкового про-
гресса при обучении взрослых иностранному языку в формате корпора-
тивных курсов.  

Цель данной публикации – рассмотреть и проанализировать тре-
кинг-технологию как одно из средств эффективного овладения ино-
странным языком взрослыми, развития их саморефлексии и само-
контроля в процессе освоения форм самообучения иностранному язы-
ку. Основные задачи: обозначить цели и потребности взрослой аудито-
рии по изучению иностранного языка в формате корпоративных кур-
сов; охарактеризовать структуру и особенности технологии трекинга 
языкового прогресса, описать особенности внедрения данной техноло-
гии в процесс обучения взрослых и оценить результаты применения 
данной технологии в разрезе динамики развития практических умений 
говорения и аудирования и личностного роста взрослых обучающихся. 

 
Обзор литературы 

 
Изучение отечественной и зарубежной психолого-педагоги-

ческой и методической литературы по проблеме повышения эффектив-
ности процесса обучения иностранному языку взрослых позволяет обо-
значить как минимум два направления ее решения: за счет интенсифи-
кации обучения (Г. Лозанов, Д.Б. Эльконин, Г.В. Колшанский, Г.А. Ки-
тайгородская, L. Collins, J. White [8] и др.) и за счет развития самообра-
зовательного подхода в обучении иностранному языку (А.Я. Арет, 
И.М. Берман, B.И. Донцов, Е.Я. Егорченкова, А.Е. Капаева, П.Н. Пи-
дкасистый, Phil Benson и др. [9–11]). Интенсификация процесса обуче-
ния, достигаемая путем увеличения аудиторной работы, не всегда может 
быть реализована в контексте обучения взрослых, поскольку первостепен-
ное значение для них имеют задачи трудового и семейного характера, а 
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учебная деятельность становится приоритетной только в случае ее необ-
ходимости для решения практико-ориентированных задач.  

Представляется, что обучить взрослого иностранному языку 
наиболее эффективно, добиваясь прочного и стабильного результата, 
возможно, если удастся снабдить его удобным инструментом само-
контроля собственного прогресса по изучению иностранного языка и 
настроить его на самообразовательный подход к изучению, предпола-
гающий личную ответственность за результаты обучения. 

Известно, что взрослые обучающиеся, обладая определенным 
учебным опытом, в большинстве случаев осознают свою ответствен-
ность за обучение и изначально проявляют готовность к самообразова-
нию. Однако многолетний опыт обучения взрослых иностранному язы-
ку, а также наблюдение за процессом их обучения, беседы, с взрослыми 
обучающимися, позволяют утверждать, что бо́льшая часть специали-
стов затрудняются адекватно оценить свой уровень владения языком, 
осознать проблемы в изучении и выбрать средства и способы работы с 
языковым материалом в целях повышения собственного уровня. Для 
успешного осуществления трудовых обязанностей взрослым специали-
стам необходимо владеть иностранным языком на высоком уровне; при 
этом многие из них уже имеют неудачный опыт изучения иностранного 
языка и очень ограничены во временных ресурсах.  

Разрешить указанные противоречия представляется возможным, 
изменив подход взрослых обучающихся к изучению иностранного язы-
ка, смещая акцент с аудиторных занятий на способы, средства и ресур-
сы самостоятельного, непрерывного и самоконтрольного, в значитель-
ной степени автономного изучения языка.  

Создание ресурсов и инструментов автономного изучения ино-
странного языка обрело особую актуальность в зарубежной методиче-
ской науке в последние два десятилетия: вектор научных исследований 
по проблеме устремился в поиск возможностей создания цифровой са-
мообразовательной среды и постулирования ее достоинств: личностная 
ориентированность (возможность моделирования собственной образо-
вательной траектории в собственном темпе, ориентируясь на собствен-
ные цели); интерактивность; аутентичность; вариативность и креатив-
ность (обучающиеся могут участвовать в создании обучающего кон-
тента для других обучающихся на различных цифровых платформах 
наравне с преподавателем); повышение мотивации к изучению ино-
странного языка (за счет включения электронных форм работы и аутен-
тичного контента, интерактивности) и т.д. [9–16].  

Не ограничивая самообразовательные возможности только циф-
ровыми технологиями, авторы принимают точку зрения о необходимо-
сти обеспечить взрослых удобными электронными инструментами по 
овладению новыми компетенциями, поддержанию положительной мо-
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тивации учения и развитию социально ценных личностных качеств: от-
ветственности, самоконтроля, самоорганизации и дисциплины. Это бу-
дет способствовать развитию иноязычной самообразовательной компе-
тенции как нового интегративного качества личности, предполагающего 
готовность и способность осуществлять иноязычную самообразователь-
ную деятельность по изучению иностранного языка. Личность, готовая 
самообразовываться, справедливо может называться новой или обнов-
ленной личностью, так как она выходит на новый уровень взаимоотно-
шений с миром, достигнув состояния «я – учитель сам себе» [17. С. 64].  

Проблема развития иноязычной самообразовательной компетен-
ции была достаточно подробно изучена в процессе обучения студентов 
иностранному языку в научных трудах отечественных исследователей 
[18–21]. Авторы выделяют несколько равнозначных компонентов в со-
ставе иноязычной самообразовательной компетенции:  

‒ личностный (наличие у личности обучающегося определенного 
набора качеств, способствующих осуществлению иноязычной самооб-
разовательной деятельности: самостоятельности, самодисциплины, са-
моорганизации и т.п.); 

‒ мотивационный (наличие у личности обучающегося определен-
ных положительных мотивационных установок на осуществление ино-
язычной самообразовательной деятельности); 

‒ саморефлексивный (наличие у личности готовности и способ-
ности к осуществлению самоконтроля, самокоррекции и самооценки 
собственной деятельности по изучению иностранного языка и своих 
достигнутых результатов); 

‒ лингвокогнитивный (совокупность лингвокультурных и линг-
вокоммуникативных компетенций, которыми обладает личность на 
данном этапе обучения). 

Принимая во внимание специфические особенности взрослых обу-
чающихся (наличие учебного и социокультурного опыта, стремление к 
активному участию в процессе обучения, заинтересованность в немед-
ленном практическом результате, фрагментарность и эпизодичность 
учебного времени и др.), основываясь на базовых положениях андраго-
гики развития личности [17], а также рассматривая обучение взрослых с 
методических позиций социально развивающего [22], личностно ориен-
тированного [23–25], коммуникативно-когнитивного [26] и социокуль-
турного [27] подходов, в качестве ключевой цели обучения иностранно-
му языку взрослых целесообразным представляется обозначить развитие 
иноязычной самообразовательной компетенции как особой когнитивной 
программы по управлению саморазвитием в процессе самообразователь-
ной деятельности по изучению иностранного языка [28].  

Доминантами саморазвития личности взрослых при этом стано-
вятся саморефлексивный и личностный компоненты. Они тесно взаи-
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мосвязаны и развивают друг друга в процессе самообразовательной 
деятельности по изучению иностранного языка: самостоятельность и 
ответственность личности стимулируют осуществление саморефлексии 
и самоконтроля в отношении целепостроения, планирования процесса, 
способов и результатов деятельности по изучению иностранного языка, 
в то время как системная саморефлексия и самоконтроль как движущий 
компонент иноязычной самообразовательной деятельности неизменно 
развивают социально ценные личностные качества: ответственность, 
самоорганизованность, самостоятельность и т.п.  

Многие исследователи отмечают, что уровень развития саморе-
флексии и самоконтроля отражает уровень развития критического мыш-
ления человека, что, в свою очередь, тесно связано с наличием у него 
адекватной самооценки, способности к осознанию своих трудностей и 
собственных возможностей, мотивационной готовности к осуществле-
нию продуктивной учебной деятельности в целях постоянного самораз-
вития. Развитая саморефлексия и самоконтроль являются важнейшим 
источником информации о потребностях, проблемах и достижениях обу-
чающихся на всех этапах обучения [29]. Это своего рода зеркало процес-
са изучения иностранного языка, которое способствует развитию само-
образовательной компетенции и автономии обучающегося.  

 
Методология исследования 

 
Исследование осуществлялось в три этапа с применением уни-

версальных теоретических и эмпирических научных методов, а также 
гипотетико-дедуктивного метода и авторской самообразовательной 
трекинг-технологии. 

На первом этапе проводился анализ отечественных и зарубеж-
ных источников по проблеме: была изучена фундаментальная (энцик-
лопедии, справочники и учебники) и современная научно-
методическая литература в количестве более 50 источников из элек-
тронных баз, данных по ключевым поисковым запросам: «андрагоги-
ка», «обучение взрослых иностранному языку», «автономное изуче-
ние иностранного языка», «технология языкового портфолио», «циф-
ровая образовательная среда в изучении иностранного языка взрос-
лыми обучающимися», «мониторинг-технология», «трекинг языково-
го прогресса», «andragogy», «adult learner of foreign languages», «self-
monitoring in adult language learning», «self-directed learning», «self-
regulation in language learning», «autonomous language learner», «digital 
language learning», «(electronic) language learning portfolio», «language 
learning tracking»; были выявлены релевантные подходы к обучению 
взрослых иностранному языку, сформулирована основная гипотеза 
настоящего исследования.  
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На втором поисковом этапе важным представлялось проанализи-
ровать потребности целевой аудитории – взрослых, изучающих ино-
странный язык в формате языковых корпоративных курсов с целью 
проектирования инструментов эффективного самообучения иностран-
ному языку. Сбор эмпирических данных проводился с помощью анке-
тирования (результаты проиллюстрированы в разделе «Результаты ис-
следования») и личных интервью со взрослыми обучающимися.  

Цель первого анкетирования [30] (108 респондентов) состояла в 
определении потребностей и целей взрослых обучающихся в изучении 
иностранного языка в формате корпоративных курсов (целевой уровень 
языкового владения, цель изучения языка, оценка необходимости само-
стоятельной работы). Второй этап анкетирования [31] (107 респонден-
тов) позволил конкретизировать трудности взрослых обучающихся в 
овладении иностранным языком и их мотивационные установки на со-
знательную, серьезную и самостоятельную работу для достижения це-
левого уровня языкового владения. 

Оценка результатов анкетирования позволила авторам убедиться в 
необходимости создания удобного цифрового инструмента самоанализа 
изучения иностранного языка для взрослых, изучающих иностранный 
язык в корпоративном секторе. Попыткой создать один из таких инстру-
ментов стала так называемая трекинг-технология, понимаемая авторами 
как вариация электронного языкового портфолио, технология, сориенти-
рованная на отслеживание собственного языкового развития, освоение 
стратегий изучения иностранного языка, повышение автономии обучаю-
щегося, целепостроение и самоконтроль. Под журналами трекинга в дан-
ном исследовании понимаются электронные персонализированные фор-
мы-журналы отслеживания прогресса, которые были созданы на бесплат-
ных, общедоступных сервисах Google Forms и хранятся на облачной 
платформе Google Drive, предоставляя безграничные возможности как для 
развития саморефлексивного компонента иноязычной самообразователь-
ной компетенции взрослых, так и для широкой аналитики интересов, 
трудностей, потребностей обучающихся для преподавателя.  

 На третьем этапе исследования возможности применения тре-
кинг-технологии были изучены экспериментально: было организовано 
системное еженедельное заполнение журналов-трекеров взрослыми 
обучающимися в экспериментальной группе, наблюдение за развитием 
умений говорения и аудирования взрослых обучающихся в экспери-
ментальной и контрольной группах, проведены личные интервью по 
оценке и самооценке взрослыми эффективности применения техноло-
гии еженедельного самоконтроля собственного прогресса в изучении 
языка, а также сделаны выводы о развитии социально ценных личност-
ных качеств взрослых обучающихся, системно анализирующих трудно-
сти и цели в изучении иностранного языка. 
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В рамках экспериментального пилотного обучения 22 групп (5–
6 обучающихся в каждой группе – всего 112 обучающихся) были ис-
пользованы два вида журналов: общая самооценочная форма [32] (в 
начале и в конце курса как одна из форм контроля) и формы текущего 
персонализированного самообучения и самоконтроля в развитии навы-
ков и умений аудирования [33] и говорения [34] на английском языке. 
Создание журналов системного отслеживания работы и самооценки 
только в данных двух видах речевой деятельности также было продик-
товано актуальными потребностями взрослых обучающихся. 

Задачей общей самооценочной формы, которую взрослые заполня-
ют в начале курса, является демонстрация обучающимся несоответствия 
между наличным и целевым уровнем владения языка, определение персо-
нальных целей и трудностей в изучении языка, формирование потребно-
сти в самообразовании и самоконтроле в процессе изучения иностранного 
языка. Заполнение данной самооценочной формы представляется началь-
ным звеном в развитии саморефлексии взрослого обучающегося. 

Учитывая малоизученность проблемы развития самоконтроля и 
самообразовательной компетенции взрослых специалистов, изучающих 
иностранный язык в формате корпоративных курсов по месту работы, 
самооценочная форма разрабатывалась специально под цели и потреб-
ности корпоративного заказа, с учетом основных особенностей и по-
требностей взрослой аудитории, с целью повышения мотивации и лич-
ной ответственности обучающихся за результаты обучения иностран-
ному языку в компании. 

Самооценочная секция (приняли участие 107 респондентов, обу-
чающихся на курсе) содержит несколько несложных вопросов c вари-
антами выбора, которые предлагают взрослым обучающимся подумать 
о том, какой уровень владения языком они имеют и какой хотели бы 
иметь; каковы их реальные цели в изучении языка: какой вид речевой 
деятельности они видят в приоритете изучения и как данный вид рече-
вой деятельности (ВРД) соотносится с их практическими задачами. 
Взрослым предлагается подумать о том, что в изучении и практическом 
применении иностранного языка для выполнения рабочих задач пред-
ставляет для них наибольшую трудность и как они видят преодоление 
данных трудностей; что было сделано и делается со стороны обучаю-
щегося, чтобы наметился прогресс в работе с проблемными направле-
ниями в изучении языка.  

Оценка общей удовлетворенности обучающегося процессом обу-
чения, своим вкладом, результатами обучения завершает самооценоч-
ную секцию анкеты и саморефлексию на начальном этапе обучения. 
По завершении курса взрослые обучающиеся повторно заполняют об-
щую самооценочную форму, сравнивая результаты самооценки в нача-
ле и в конце курса.  
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Формы текущего самоконтроля в изучении языка заполняются 
еженедельно, представляя собой достаточно подробный анализ всего 
содержания, всех задач и заданий, которые были выполнены в течение 
недели на иностранном языке в целях развития навыков и умений в го-
ворении и понимании речи на слух. Каждая форма завершается оцен-
кой своего прогресса за неделю и постановкой новых задач. 

Для заполнения журналов текущего самоконтроля были выбраны 
взрослые (22 группы – 112 участников) с низким входным уровнем 
языкового владения (A1, А2 согласно CEFR). Это обусловлено рядом 
причин: во-первых, путь к продвинутым уровням с низких объективно 
более затратный с точки зрения времени и требует больших вложений 
самоорганизации и самодисциплины; во-вторых, взрослые обучающие-
ся с уровнями A1, А2, А2–В1 обладают достаточным негативным опы-
том по изучению иностранного языка и часто скептически относятся к 
любым формам и методам обучения, поэтому заполнение журналов 
помогает им осознавать смысл всех видов работы в изучении языка;    
в-третьих, в отличие от обладателей высоких языковых уровней, дан-
ной категории обучающихся мало знакомы способы и средства авто-
номного изучения языка.  

Работа с журналами текущего контроля была организована в не-
сколько этапов: организации, реализации и оценки (этап констатации и 
интерпретации результатов). На подготовительно-организационном 
этапе, в течение трех первых недель, журналы заполняются совместно с 
преподавателем, и каждый участник получает подробную обратную 
связь по заполненной форме. Это позволяет взрослым обучающимся 
привыкнуть к формату журналов самоконтроля, предотвратить ошибки 
в заполнении, проанализировать все виды работы, осуществляемые в 
аудиторное время, и осознать, в какой логике и последовательности 
необходимо работать с дополнительными ресурсами по самоизучению 
иностранного языка. Так, например, при дополнительном прослушива-
нии аудиофрагмента иноязычной речи обучающиеся учатся самостоя-
тельно формулировать его основное содержание (с помощью вопросов 
или плана), а также находить, объяснять и использовать в речи необхо-
димый минимум лексических единиц по данному фрагменту. 

На этапе реализации (следующие 3–4 месяца) взрослые обучаю-
щиеся системно анализируют свою еженедельную работу по развитию 
навыков и умений говорения и аудирования. Данная работа включает 
все аудиторные виды работы, последующее домашнее задание, выпол-
нение трудовых обязанностей с использованием иностранного языка и 
обязательную самостоятельную работу с дополнительными языковыми 
ресурсами. Все виды работ и их результаты еженедельно заносятся в 
журналы с оценкой своего вклада в изучение иностранного языка на 
данный отрезок времени.  
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На финальном этапе совместно с осуществляемой преподавате-
лем статистической обработкой всех полученных результатов самооце-
ночной части журнала, где взрослым предлагается оценить прогресс в 
развитии навыков и умений говорения и понимания речи на слух, обу-
чающиеся проходят устное тестирование и снова заполняют общую 
самоценочную форму, которая была им предложена в начале курса, 
сравнивая свои новые результаты с прежними.  

 
Результаты исследования 

 
На начальном этапе исследования было выявлено, что большая 

часть взрослых, изучающих иностранный язык в формате корпоратив-
ных курсов, имеет серьезные целевые ожидания по овладению языком 
на высоком уровне (B2 и C1 согласно CEFR), что обусловлено желани-
ем успешно выполнять трудовые обязанности и продвигаться по служ-
бе (рис. 1). 

Учитывая амбициозный целевой запрос, неудачный опыт изуче-
ния иностранного языка, ограниченность во времени, конкурентную 
среду на проектах, невозможность системно посещать все занятия кур-
са, взрослые обнаруживают серьезные мотивационные установки на 
необходимость самостоятельного контроля эффективности изучения 
иностранного языка в компании (рис. 2). 

В результате целевого опроса взрослой аудитории было установ-
лено, что говорение и понимание иноязычной речи на слух были вы-
браны как наиболее востребованные и трудоемкие виды речевой дея-
тельности (рис. 3). 

 

 
 

Рис. 1. Целевой уровень владения иностранным языком  
(по результатам анкетирования 108 респондентов в 2017 г.) 
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Рис. 2. Оценка готовности отслеживать прогресс в изучении иностранного языка  
(по результатам анкетирования взрослых обучающихся в 2017 г.) 

 

 
 

Рис. 3. Выбор целевого ВРД в изучении иностранного языка  
(по результатам анкетирования 67 респондентов в 2017 г.) 

 

Экспериментальное обучение с использованием трекинг-техно-
логии взрослых специалистов, обучающихся на корпоративных тре-
нинг-курсах английского языка, доказало эффективность ее использо-
вания в целях мониторинга (при входном, промежуточном и итоговом 
контроле), повышения автономии и мотивации участников, развития 
саморефлексии и других социально ценных личностных качеств.  

Результаты экспериментального применения журналов само-
контроля в 22 группах взрослых обучающихся позволяют сделать сле-
дующие выводы: 

1. Взрослые, регулярно и добросовестно заполняющие журналы 
самоконтроля, к концу курса оценивают свои способности к самообу-
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чению в говорении и аудировании стабильно выше тех оценок, которые 
они присваивали себе в начале курса. На предъявленном графике вид-
но, что кривая оценки самообразовательных возможностей (I know how 
I can improve my listening and speaking skills) стремится к более высокой 
оценке (4 и 5) начиная с 4–6-й недели заполнения форм (рис. 4, 5). 
Представляется, что это связано с развитием понимания у взрослых 
специфики овладения иностранным языком в целом: целепостроения, 
выбора и выполнения определенного вида задач, выбора средств и со-
держания обучения, а также осознания необходимости личного си-
стемного вклада в собственное языковое и личностное развитие. 

На данных графиках, построенных на основе общих таблиц с 
еженедельными ответами взрослых обучающихся, можно проследить 
кривую роста по ответу на финальный самооценочный вопрос журна-
лов самоконтроля: «Я знаю, КАК я могу самостоятельно улучшить свои 
навыки говорения/понимания иноязычной речи на слух» (рис. 4, 5). 

По данным рис. 4 и 5 видно, что в начале курса (в начале работы с 
журналами самоконтроля) взрослые не обладают уверенностью в этом 
вопросе (большинство ответов начинается со значения 2), но по мере 
освоения основных видов самостоятельной работы и расширения языко-
вого опыта обучающиеся выбирают более оптимистичные оценки, кото-
рые стабильно держатся на высоком уровне (4 и 5). На графиках можно 
отследить индивидуальный рост каждого обучающегося (по цвету) и ре-
гулярность заполнения журналов (по количеству точек определенного 
цвета), а следовательно, сделать выводы о системности самостоятельной 
работы в развитии умений говорения и аудирования и саморефлексии 
взрослых обучающихся своего процесса изучения языка. 

 

 
 

Рис. 4. Рост самооценки самообразовательных возможностей взрослых  
в развитии аудирования с 1.11.2019 по 1.02.2020 г. 
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Рис. 5. Рост самооценки самообразовательных возможностей взрослых  
в развитии говорения с 1.11.2019 по 1.02.2020 г. 

 

2. Взрослые экспериментальной группы (ЭГ) отмечают прогресс 
по целевым речевым умениям в сравнении со взрослыми обучающими-
ся контрольной группы (КГ), у которых положительные изменения по 
оценке собственного прогресса практически незаметны. Ниже пред-
ставлена общая аналитика по самооценке умений и навыков в основ-
ных ВРД в экспериментальной и контрольной группах (рис. 6 и 7). 

 

 
а 

 
б 

Рис. 6. Результаты самооценки ВРД: а – в начале курса для ЭГ (ноябрь 2019 г.); 
б – в конце курса (февраль 2020 г.) 
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а 

 
б 
 

Рис 7. Результаты самооценки ВРД: а – в начале курса для КГ (ноябрь 2019 г.);  
б – в конце курса (февраль 2020 г.) 

 

В экспериментальной группе к концу обучения самооценка навы-
ков и умений говорения выросла до значений 4 и 5 (сиреневый (4) и 
синий (5) цвета на диаграмме соответственно). В контрольной группе 
подобные положительные изменения наблюдаются только у отдельных 
обучающихся: на диаграмме с результатами самооценочного опроса в 
конце курса преобладает в основном зеленый (3) цвет. Это означает, 
что взрослые, не заполняющие журналы говорения и аудирования, по-
прежнему чувствуют себя неуверенно в данных умениях в конце курса.  

Неоспоримыми преимуществами электронных журналов следует 
считать их доступность, легкость в использовании и возможность пер-
сонализации и коррекции в зависимости от потребностей целевой 
группы обучающихся. Результаты саморефлексии взрослых обучаю-
щихся автоматически еженедельно агрегируются в общую таблицу, 
которая также находится на диске Google и всегда доступна с любого 
электронного устройства. В данной таблице можно создать поименные 
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фильтры и применить условное форматирование, построить графики, как 
было показано выше, что облегчает анализ результатов развития иноязыч-
ной самообразовательной компетенции по каждому пользователю журна-
ла самоконтроля в течение всего курса – нескольких месяцев. 

В частности, в течение 4 месяцев с начала экспериментального 
обучения с использованием трекинг-технологии было получено и про-
анализировано более 600 ответов взрослых обучающихся. Важно отме-
тить, что наряду с развитием иноязычной коммуникативной компетен-
ции (говорения и аудирования), о чем свидетельствуют результаты 
промежуточного тестирования, в экспериментальной группе вырос уро-
вень сознательности и ответственности при выполнении любого вида ра-
боты на иностранном языке. Личные беседы с пользователями трекинг-
технологии утверждают, что им стал понятен сам процесс обучения ино-
странному языку, стало легче выбирать содержание для самостоятельной 
работы и выросла мотивация к дальнейшему серьезному изучению языка. 
Представляется возможным утверждать, что данные положительные ре-
зультаты опытного обучения на основе трекинг-технологии могут быть 
смоделированы на бо́льшую аудиторию взрослых, изучающих иностран-
ный язык в формате корпоративных языковых курсов. 

 

Результаты и обсуждение 
 

Основной методической проблемой обучения взрослых ино-
странному языку в корпоративном секторе признается создание учеб-
ного плана и выбор или создание программы обучения. При отсутствии 
единого стандарта преподаватели ориентируются на потребности биз-
неса в корпоративном секторе, потребности и цели обучающихся и об-
щие дескрипторы языковых уровней согласно CEFR. Потребности 
взрослых обучающихся в высоком уровне языкового владения мотиви-
руют исследователей разрабатывать инновационные стратегии и техно-
логии [35, 36], средства для повышения эффективности аудиторного 
времени с преподавателем – средства и технологии автономного [37], 
[38] саморегулируемого [39] и самоуправляемого [36] изучения ино-
странного языка. По справедливому заключению исследователей, 
учебная автономия способствует повышению эффективности обучения 
иностранному языку в любой возрастной группе, но особую ценность 
ее развитие представляет именно в обучении взрослой аудитории. 
Взрослые более всех остальных склонны проявлять автономное пове-
дение в изучении языка, и они более других нуждаются в наборе и раз-
витии стратегий его изучения, что связано с их несистемным посеще-
нием курса и выполнением домашнего задания [37. С. 60].  

При этом задача развития автономии взрослого обучающегося 
становится, в первую очередь, ответственностью преподавателя и мо-
жет включать следующие возможности [40. С. 507–508]:  
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‒ самостоятельное определение взрослыми своих целей в изуче-
нии иностранного языка; 

‒ выбор взрослыми собственного содержания обучения и спосо-
бов его освоения; 

‒ развитие приемов самооценки и саморефлексии; 
‒ развитие собственного репертуара стратегий изучения ино-

странного языка, осознания собственных целей, потребностей и пред-
почтений;  

‒ вовлечение обучающихся в регулярный процесс самооценки 
достигнутых целей, как индивидуально, так и в группах; 

‒ создание условий, в которых взрослые обучающиеся могли бы 
брать на себя роль преподавателя (например, при оценке учебного тру-
да коллег, в выборе и подготовке темы урока, а также в проведении 
фрагмента урока). 

При создании трекинг-технологии и разработке журналов отслежи-
вания языкового прогресса мы ставили перед собой цель построить и про-
тестировать такую модель обучения языку, которая бы в полной мере со-
ответствовала потребностям и целям взрослых обучающихся и которая бы 
не только создавала возможности для развития у них стратегий автоном-
ного изучения языка, но и способствовала повышению мотивации к изу-
чению за счет достигнутого зафиксированного прогресса.  

В процессе самомониторинга и самооценки обучающиеся не оце-
нивают себя в форме балльно-рейтинговой системы; они дают систем-
ную оценку выполненных задач, что помогает скорректировать новые 
цели и содержание как обучающемуся, так и преподавателю. В резуль-
тате системной обратной связи со стороны обучающегося растет уро-
вень его мотивации и степень самоуправления изучением иностранного 
языка [41, 42].  

Е.А. Крылова приводит результаты исследования, свидетель-
ствующие об эффективности использования технологии педагогиче-
ского мониторинга самостоятельной работы студентов неязыкового 
вуза на основе авторского веб-приложения TeacherHub: данная техно-
логия обеспечивает реальные условия для саморазвития студента, а 
именно умения самостоятельно мыслить, находить способы решения 
задач, самостоятельно оценивать полученный результат и брать на себя 
ответственность за учебную деятельность. Данные положения исследо-
ватель подтверждает результатами проведенной экспериментальной 
работы: 90% студентов экспериментальной группы набрали от 65 до 
100 баллов по 100-бальной шкале на контрольном тестировании, в то 
время как в контрольной группе только 68% обучающихся смогли 
набрать от 19 до 89 баллов [43. С. 55].  

Признавая эффективность предложенной технологии педагогиче-
ского мониторинга в обучении студентов неязыкового вуза, мы дорабо-
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тали и в значительной степени расширили ее самооценочную часть, 
создав на основе обсуждения с нашими обучающимися персонализиро-
ванные электронные журналы трекинга языкового прогресса в говоре-
нии и аудировании для взрослых, изучающих иностранный язык в кор-
поративном сегменте, предоставив нашим ученикам свободу в выборе 
ресурсов и содержания для самостоятельной работы согласно их целям 
и интересам.  

 
Заключение 

 
Таким образом, в целях разработки и апробирования технологии 

персонализированного отслеживания прогресса в изучении иностран-
ного языка были проанализированы анкеты 108 респондентов – взрос-
лых специалистов в возрасте 23–39 лет, изучающих иностранный язык 
в формате корпоративных курсов-тренингов. Более 90% всех участни-
ков имеют высшее техническое образование по следующим специаль-
ностям: прикладная математика и информатика, информационные си-
стемы и информационная безопасность. Всем обучающимся на курсе 
необходимо уверенное владение иностранным языком на высоких 
уровнях для адекватного выполнения рабочих задач и продвижения по 
службе. В экспериментальном обучении с использованием трекинг-
технологии приняли участие 22 группы обучающихся (112 респонден-
тов): 14 групп уровня A1 (Elementary) и 8 групп уровня A2 (Pre-
Intermediate) согласно CEFR.  

Беседы с участниками экспериментального обучения позволяют 
сделать следующие выводы: на начальном этапе заполнение журналов 
занимает много времени, что, однако, не демотивирует тех, кто нацелен на 
серьезный результат в изучении. Впоследствии процесс саморефлексии 
над выполненными или невыполненными задачами за неделю становится 
частью рутинной практики по овладению иностранным языком. Стоит 
отметить, что при анализе журналов самоконтроля по каждому обучаю-
щемуся серьезная нагрузка ложится на преподавателя: нужно не только 
прочитать отчет о работе за неделю, но и отправить необходимые реко-
мендации и коррекции по автономной работе всем участникам опроса, 
что, безусловно, оправдано повышением эффективности обучения. Не-
смотря на то что журналы текущего самоконтроля заполнялись лишь ча-
стью слушателей курса (112 респондентов), представляется возможным 
утверждать следующее: результаты исследования могут быть смоделиро-
ваны на более широкую выборку респондентов – взрослых обучающихся, 
занятых в других секторах промышленности, студентов высших учебных 
заведений, обучающихся дистанционно. 

Теоретическое и экспериментальное обоснование эффективности 
использования трекинг-технологии в обучении взрослых позволяет 
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включить ее в одну из ключевых технологий для развития иноязычной 
самообразовательной компетенции, а именно ее саморефлексивного 
компонента. Оценивая самообразовательный потенциал журналов само-
контроля, необходимо отметить положительные тенденции в повышении 
мотивации к изучению иностранного языка, развитии автономии взрос-
лых обучающихся, более интенсивном развитии общей иноязычной 
коммуникативной компетенции, развитии социально ценных качеств 
личности: ответственности, самостоятельности, инициативности, само-
дисциплины, критического мышления, системности и креативности.  

Представляется возможным утверждать, что использование элек-
тронных журналов самоконтроля в овладении иностранным языком 
открывает взрослым обучающимся дополнительные возможности в 
развитии необходимых гибких навыков и создает предпосылки для их 
успешной личностной и профессиональной самореализации. Электрон-
ные журналы самоконтроля могут быть доработаны и персонализиро-
ваны в соответствии с потребностями взрослых обучающихся, что де-
лает их удобным инструментом развития самообразовательных воз-
можностей для любой аудитории слушателей: учитывая возраст, по-
требности, профиль и цели обучающихся, преподаватель может дора-
ботать и скорректировать журналы самоконтроля для взрослых специа-
листов любого возраста и профессии. Перспективным также представ-
ляется дальнейшая разработка и внедрение в практику трекинг-
технологии прогресса развития иноязычной письменной речи, рецеп-
тивных умений, комплексной иноязычной коммуникативной компетен-
ции в четырех видах речевой деятельности.  
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Abstract. Life-long learning implementation in all the education areas and levels is one of the 
most important aims of the state policy in Russia. A modern specialist meets new professional 
and personal challenges: to be successful he is supposed to not only possess hard skills in his 
professional field, but also master his soft skills, which are often developed at work, at vari-
ous training including foreign language courses. To achieve high practical result at such 
courses is impossible without analyzing the adult learners’ needs and aiming at the specialists’ 
personality development. The article discusses an electronic technique of progress tracking as 
a way to increase the effectiveness of language learning and develop self-reflexion with adult 
learners. It’s discussed how progress tracking can be implemented in corporate foreign lan-
guage learning. Based on concepts of andragogy of development, social development, soci-
ocultural, personality oriented, communication cognitive approaches in methodology the au-
thors see the foreign language self-education competence as the main goal of foreign language 
learning for adults. To develop the self-reflexion component of the foreign language self-
education competence the authors introduce the progress tracking technique as a combination 
of electronic self-control registers (trackers) in speaking and listening skills acquisition by 
adults. The registers were created based on the common scientific research methods (logical, 
theoretical and empiric) and special methods. In the experimental teaching stage (for 
112 corporate adult language learners) the authors applied questionnaire methods, observa-
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tion, formalization, statistical data analysis and Google Forms. The article describes the stages 
of work with electronic registers and discusses the results of the work for the practical and 
personality development goals. Listening and speaking learning registers proved to be effec-
tive to improve not only practical educational result, but also to increase motivation, develop 
self-reflexion and other self-improvement qualities of adults while mastering a foreign lan-
guage. Based on the grounds of the andragogy of self-development the mastery of foreign 
languages is regarded as a means of personality development and the boost for socially valua-
ble qualities, self-reflexion as one of the means of self-education competence and foreign 
language communicative competence; the definition of the self-education competence in for-
eign language learning was specified. The progress tracking technique is developed, described 
and tested as a means of monitoring and tracking self-progress in language learning and creat-
ing one’s own way in language learning. The progress tracking technique and electronic regis-
ters can be used in teaching adults in any level of the language competence as a means for 
personal and professional growth. Based on the created registers in listening and speaking it is 
possible to develop complex registers aimed at making the foreign language competence in all 
the four skills. 
Keywords: andragogy of development; adult learner; corporate language courses; foreign 
language self-learning competence; self-reflexion; self-control; socially valuable qualities; 
progress monitoring; language learning tracking technique 
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ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  

ЯКУТСКО-РУССКИХ БИЛИНГВОВ 
 

К.Э. Безукладников, Г.М. Парникова  
 

Аннотация. Якутия является крупнейшим по территории субъектом 
Российской Федерации, чье население отличается неоднородностью и 
многонациональным составом. К коренным жителям региона относятся 
якуты, а также представители малочисленных народов Севера. Подав-
ляющее число обучающихся являются национально-русскими билингва-
ми, чей родной язык – якутский. Языковая политика Якутии характери-
зуется естественным якутско-русским билингвизмом ее коренных жите-
лей. Ведущая роль в развитии и сохранении многоязычия принадлежит 
образованию. Владение русским, родным и иностранным языком являет-
ся стимулом и средством формирования языкового мышления обучаю-
щихся. На территории северного региона идут активные процессы ста-
новления конкурентного рынка, промышленного освоения арктических 
и субарктических территорий, которые сегодня невозможно представить 
без участия иностранных партнеров и инвесторов. Ввиду выгодного гео-
политического положения в республике изучаются как европейские, так 
и восточные иностранные языки. Существуют опасения, что активное 
промышленное освоение Якутии, в том числе ее Арктической зоны, рос-
сийскими и иностранными компаниями может привести к утрате само-
бытности коренных народов северного региона, потере их национальной 
идентичности. Актуальность исследования подтверждается необходимо-
стью сохранения и развития человеческого капитала при реализации 
крупномасштабных национальных проектов. Цель исследования – по-
вышение качества обучения иностранному языку национально-русских 
билингвов Якутии в постоянно меняющихся условиях развития россий-
ского общества. Задачи исследования: изучить и проанализировать мас-
сив теоретических отечественных и зарубежных исследований по инте-
ресующей нас проблематике; выделить группы особенностей, присущие 
обучающимся из числа коренных народов Якутии при изучении ино-
странного языка; наполнить содержание иноязычного образования наци-
онально-региональным компонентом; осуществить подбор форм, мето-
дов, средств, приемов обучения иностранному языку исходя от особен-
ностей студентов-северян. В терминологическое поле лингводидактики 
введено понятие «этнометодика», под которой понимается овладение 
языком и культурой страны изучаемого иностранного языка посредством 
учета и отображения в содержании иноязычного образования специфи-
ческих особенностей контингента обучающихся, представляющих ко-
ренное население того или иного субъекта России, их менталитета, 
национальной культуры и традиций. Положительный опыт возможно 
мультиплицировать и распространять в других субъектах России. В рам-
ках исследования был доработан к уже имеющимся ряд особенностей 
якутско-русских билингвов: фонетические (трудности в произнесении 
шипящих звуков, редуцирование звуков, краткость и долгота гласных 
звуков, наличие дифтонгов); перцептивные (процесс восприятия осу-
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ществляется через образы; перцепция нового явления с уже имеющимся 
примером из реальной действительности, иерархическая обработка ин-
формации); эмоционально-поведен-ческие (инертность, эмоциональная 
закрытость, предпочтение коллективной работе, пассивная поведенче-
ская модель). Сформулированные особенности оказывают влияние на 
процесс усвоения иностранного языка и способы взаимодействия субъ-
ектов вузовского образовательного процесса и, следовательно, должны 
быть учтены при проектировании регионального иноязычного образова-
ния и наполнения его содержания. Наличие национально-регионального 
компонента в содержании основных профессиональных образовательных 
программ неязыковых специальностей в рамках курсов, связанных с изуче-
нием иностранного языка в вузе, объясняется стремлением преподавателей 
приобщить студентов к будущей профессиональной деятельности посред-
ством изучаемой академической дисциплины. В Якутии ведется разработка 
и добыча большого количества месторождений природных ископаемых и 
минералов, что является привлекательным для иностранных инвесторов. 
В этих условиях владение иностранными языками, включая восточные, ста-
новится все более востребованным. Флора и фауна северной республики по 
многим критериям не имеет аналогов в мире, что привлекает значительное 
количество как ученых-исследователей, так и туристов. Экстремальные 
климатические условия Якутии широко известны за ее пределами, адапта-
ция организма человека к таким условиям также представляет большой 
научный и практический интерес за рубежом. Таким образом, регион дикту-
ет и определяет социальный заказ общества на выпускников неязыкового 
профиля со знанием иностранного языка. Основной упор при преподавании 
иностранного языка для студентов неязыковых специальностей ставится на 
профессионально ориентированные тексты по специальности, содержащие 
национально-региональный компонент, и ситуации, в задачу которых вхо-
дит моделирование будущей профессиональной деятельности специалиста 
со знанием иностранного языка: строителя, экономиста, горного инженера, 
врача, биолога и т.д. Условно ситуации, характерные для неязыкового вуза, 
расположенного в Якутии, можно поделить на две большие группы: демон-
стрирующие реальные возможности северного региона для иностранных 
партнеров и учитывающие культурное наследие и традиции республики. 
Перспективы работы заключаются в разработке научно-теоретических основ 
формирования иноязычной компетенции с позиций современных подходов к 
образованию в условиях смещения вектора международных контактов Яку-
тии на восток и акселерации связей со странами Азиатско-Тихоокеанского 
региона. 
Ключевые слова: иностранный язык; особенности обучения; националь-
но-русские билингвы; коренные народы Якутии; студенты неязыковых 
специальностей 

 
Введение 

 
Проблемы оптимального функционирования региональных образо-

вательных систем нуждаются в серьезном исследовании с опорой на 
глубокий, всесторонний анализ своеобразия менталитета, родных язы-
ков и культуры народов Росси. Республика Саха (Якутия) представляет 
собой пример бережного отношения к родному языку, обычаям и тра-
дициям ее коренных жителей. Якутия является крупнейшим по терри-
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тории субъектом Российской Федерации (РФ), чье население отличает-
ся неоднородным многонациональным составом.  

К коренным жителям региона относятся якуты, а также представи-
тели малочисленных народов Севера. Подавляющее число обучающих-
ся являются национально-русскими билингвами, чей родной язык – 
якутский. Существуют опасения, что активное промышленное освое-
ние Якутии, в том числе ее Арктической зоны, российскими и ино-
странными компаниями может привести к утрате самобытности корен-
ных народов северного региона, потере их национальной идентично-
сти. Актуальность исследования подтверждается необходимостью со-
хранения и развития человеческого капитала при реализации крупно-
масштабных национальных проектов. 

В то же время республика – это многонациональный субъект Рос-
сийской Федерации: исторически сложилось, что в суровых климатиче-
ских условиях Севера совместно проживают и трудятся представители 
более ста национальностей. В этой ситуации республиканская языковая 
политика требует совершенствования не только национально-русского 
билингвизма, но и многоязычия в целом. Главная роль в развитии и со-
хранении многоязычия принадлежит образованию. По состоянию на 
апрель 2021 г. сегодня в средних общеобразовательных школах Якутии 
обучаются 20 577 человек [1]. В Северно-Восточном федеральном уни-
верситете обучаются 19 077 студентов. В головном вузе республики к 
языкам, на которых ведется обучение, относятся: русский, родные 
(якутский, эвенский, эвенкийский, долганский, чукотский, юкагир-
ский), иностранные (английский, немецкий, французский, китайский, 
японский, корейский) [2].  

Образовательная практика доказывает, что владение русским, род-
ным и иностранным языком – это стимул и средство формирования 
языкового мышления обучающихся. Проблема установления контуров 
регионального образования является одной из главных в обучении и 
воспитании. Первостепенное значение она приобретает в регионах, ак-
тивно меняющих свой социально-экономический статус. К ним отно-
сится и Якутия, где идут процессы формирования конкурентного рын-
ка, промышленное освоение северных и арктических территорий, кото-
рые сегодня трудно представить без роста контактов с зарубежными 
странами, что, в свою очередь, требует подготовки специалистов со 
знанием иностранных языков. Отношение к иноязычному образованию 
в Республике Саха (Якутия) изменилось: в республике изучаются как 
европейские, так и восточные иностранные языки ввиду близости к 
странам Азиатско-Тихоокеанского региона.  

Естественный национально-русский билингвизм, главным образом 
якутско-русский, является отличительной, но не единственной особен-
ностью обучающихся из числа коренных народов Якутии. Вследствие 
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этого одной из основополагающих задач в регионе стало повышение 
качества иноязычного образования, что актуализирует поиск эффек-
тивных методов обучения иностранному языку национально-русских 
билингвов.  

Естественный якутско-русский билингвизм сформировался во мно-
гом благодаря удаленности и труднодоступности северного региона. 
Мы приходим к выводу, что на ежегодный рост количества билинг-
вов-учащихся средних общеобразовательных школ республики по-
влияли следующие основные факторы: 

1. Социальный заказ субъектов образовательного процесса.   
2. Демографические процессы. 
3. Изменения миграционных процессов в регионе.  
В отношении первого фактора отметим, что государственная поли-

тика предусматривает в выборе языка обучения учет пожеланий самих 
школьников и их родителей: все больше участников образовательного 
процесса изъявляют желание обучаться на родном языке, что гаранти-
ровано на конституционном уровне. Далее мы констатируем, что Рес-
публика Саха (Якутия) традиционно занимает лидирующие позиции по 
рождаемости в Дальневосточном федеральном округе, что, в свою оче-
редь, ведет к увеличению численности дошкольников, учащихся школ 
и студентов вузов из числа коренных народов республики. В целом 
темпы роста рождаемости превышают уровень смертности в регионе. 
Большую роль в демографических процессах играет поддержка как со 
стороны государства, так и северной республики (российский материн-
ский капитал, ипотека по сниженным процентным ставкам для жителей 
Дальневосточного федерального округа, программа «Дальневосточный 
гектар», республиканская материальная помощь за рождение третьего 
ребенка, предоставление земельного участка многодетным семьям от 
республики). 

Активные миграционные процессы, характерные для Якутии, берут 
свое начало с 1950-х гг., когда были открыты первые месторождения 
драгоценных металлов и камней и республика испытывала большой 
дефицит в специально подготовленных кадрах. Сегодня миграционное 
сальдо населения меняется за счет иммигрантов из-за предела респуб-
лики и ближнего зарубежья ввиду активного промышленного освоения 
Севера, соответственно, их дети школьного возраста обучаются на госу-
дарственном русском языке. Параллельные процессы внутренней мигра-
ции внутри республики также оказывают свое влияние на показатели. 
Они объясняются в основном экономическими причинами. Местное 
население ищет более привлекательные условия оплаты труда внутри 
республики, отсюда общая языковая картина региона отличается замет-
ным превалированием моноэтнических улусов (районов) над полиэтни-
ческими: различия в ведущем языке коммуникации очевидны. 
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Методология исследования 
 

Рассматривая реальные перспективы трудоустройства молодых специа-
листов, мы приходим к выводу, что в наиболее сложной ситуации находят-
ся вузы в регионах: локальный рынок труда характеризуется высокой кон-
куренцией между местными и приезжими трудовыми ресурсами. Рабочие 
учебные планы вузовских программ не обладают достаточной гибкостью 
по отношению к рынку труда, страдают формальным подходом к осу-
ществлению практической подготовки будущих специалистов при парал-
лельной большой загруженности общетеоретическими дисциплинами. 
В сложившихся условиях актуализируются вопросы преподавания ино-
странного языка в ограниченных ресурсах нелингвистических направлений 
специальностей. Современные исследователи отмечают востребованность 
иноязычного образования у студентов неязыкового вуза (К.Э. Безукладни-
ков и соавт. [3], С.К. Гураль и соавт. [4–6], Б.А. Крузе и соавт. [7], 
А.А. Прохорова, К.Э. Безукладников [8] и др.). Целевая аудитория исследо-
вания – это студенты, поколение которых принято называть центениалами, 
т.е. они живут, учатся, общаются, работают, не выходя из социальных се-
тей, привержены цифровым сервисам и виртуальным платформам. Возни-
кает вопрос: как лучше и эффективнее обучать современного студента?  

Цель данного исследования – повышение качества обучения ино-
странному языку студентов неязыкового вуза из числа национально-
русских билингвов Якутии в современных условиях развития общества. 
Позиции якутского языка достаточно устойчивы, о чем свидетельству-
ют данные последней переписи населения (2010 г.). Согласно офици-
альной статистике в Республике Саха (Якутия) якутским языком вла-
деют порядка 500 тыс. человек, что составляет подавляющее большин-
ство местного коренного населения [9]. 

Родной язык предлагает носителю языка уже готовую систему зна-
ний для познания следующего языка (русского, иностранного). Вслед-
ствие этого обучающийся находится в ситуации постоянного их срав-
нения. Обращая внимание на общее или различия, можно облегчить 
работу и создать положительную мотивацию и искренний интерес. Па-
раллельно обучающиеся могут игнорировать не специфичные или от-
сутствующие в родном языке явления и языковые феномены.  

Сегодня билингвальное обучение в России и за рубежом рассматри-
вается с различных позиций: эмерждентный феномен языка [10]; ин-
струментарий биологической адаптации человека вследствие вынуж-
денной необходимости понимания двух языков [11]; элемент регио-
нально-этнического подхода к обучению иностранного языка [12]. Тра-
диционно же в методологии обучение национально-русских билингвов 
Якутии рассматривается с позиций этнопедагогического и этнокуль-
турных подходов к образованию: 
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1) участие в поликультурном образовательном пространстве [13];  
2) перспективы и направления будущего развития образования в 

многонациональной стране [14];  
3) важный элемент регионального образования [15];  
4) специфические особенности проектирования информационно-

образовательной среды в условиях Арктики [16]. 
Их идеи находят отражение во многих педагогических исследовани-

ях в национальных республиках РФ ввиду описываемого контингента 
обучающихся, традиций, народных обычаев, духовных ценностей и 
самобытной культуры, которые им присущи. Гипотеза данного иссле-
дования заключается в том, что повышение качества обучения ино-
странному языку национально-русских билингвов Якутии будет эффек-
тивно, если: 

– конкретизировать и сгруппировать особенности национально-
русских билингвов; 

– включить в содержание иноязычного образования национально-
региональный компонент; 

– осуществить подбор форм, методов, средств, приемов обучения в 
зависимости от особенностей северян; 

– выработать алгоритм работы для качественных и количественных 
изменений методики обучения иностранному языку обучающихся из 
числа коренных жителей Якутии. 

Задачи исследования: 
1) изучить и проанализировать массив теоретических отечественных 

и зарубежных исследований по интересующей нас проблематике; 
2) выделить группы особенностей, присущие обучающимся из числа 

коренных народов Якутии при изучении иностранного языка; 
3) включить в содержание иноязычного образования национально-

региональный компонент; 
4) материализовать подбор форм, методов, средств, приемов обуче-

ния иностранному языку, основываясь на особенностях северян; 
5) разработать и апробировать алгоритм работы для качественных и 

количественных изменений этнометодики обучения иностранному язы-
ку обучающихся из числа коренных жителей Якутии. 

Методы исследования: 
– теоретический анализ литературы по теме исследования; 
– обобщение опыта обучения национально-русских билингвов ино-

странному языку; 
– педагогическое наблюдение, беседы с участниками образователь-

ного процесса: обучающимися, преподавателями иностранных языков, 
родителями, работодателями; 

– моделирование, сравнение, систематизация, типологизация. 
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Введение в терминологическое поле лингводидактики понятия «эт-
нометодика» объясняется поиском резервов педагогической деятельно-
сти в современных условиях обновления методической науки. Под этно-
методикой мы понимаем овладение языком и культурой страны изучае-
мого иностранного языка посредством учета и отображения в содержа-
нии иноязычного образования специфических особенностей контингента 
обучающихся, представляющих коренное население того или иного 
субъекта РФ, их менталитета, национальной культуры и традиций. 

 
Исследование и результаты 

 
Вопросы билингвального обучения привлекают пристальное внима-

ние исследователей нашей страны с конца 1960-х гг. Проблема обуче-
ния якутско-русских билингвов иностранному языку входит в круг 
научных интересов С.П. Ефимовой, Г.М. Парниковой, Е.Г. Якушевой и 
других ученых [17–19]. Доказано, что студенты-северяне предпочитают 
групповую форму работы ввиду исторически сложившейся ситуации 
совместного ведения хозяйства, традиционных охоты и рыбалки, когда 
все процессы жизнедеятельности человека происходят на обширной 
территории (3 млн км2) и в суровых климатических условиях. Предпо-
чтение коллективной организации труда четко прослеживается у со-
временного жителя республики и не ограничивается, например, этапом 
адаптации студента к вузовской ступени обучения, а продолжается на 
протяжении всей последующей жизни индивида. При этом наблюдает-
ся выделение предпочтений коллектива по родовой принадлежности, 
например, заречной или вилюйской группе улусов (районов). К этой же 
группе особенностей можно отнести формы реагирования на стрессо-
вые ситуации. Например, педагогические наблюдения за студентами во 
время подготовки и сдачи экзаменов по иностранному языку свиде-
тельствуют о пассивной поведенческой модели, которая выражается в 
отказе от помощи со стороны педагога, сокрытии внутренних эмоций и 
переживаний. Исследователи также единодушно отмечают инертность 
в проявлении самостоятельных учебных действий, закрытый характер 
студентов из числа коренных народов Якутии, отсутствие активной по-
зиции на занятиях по иностранному языку.  

Следующей особенностью якутско-русских билингвов является об-
разное восприятие окружающей их действительности. Поскольку образ-
ное восприятие апеллирует к знакам и символам, важно использование 
наглядности при организации и проектировании иноязычного обучения 
студентов вуза из числа национально-русских билингвов, например, 
применение наглядности при объяснении грамматического материла или 
аудировании аутентичного материала с обязательной опорой на текст на 
начальном этапе считаем наиболее эффективным. Кроме того, данная 
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особенность учитывалась нами для развития памяти студентов. В отно-
шении использования рациональных приемов запоминания считаем 
важным насыщать учебный материал дополнительной информацией для 
повышения мотивации и интереса студентов к изучению иностранного 
языка. С этих позиций мы выступаем за оснащение практических заня-
тий по иностранному языку в неязыковом вузе всем тем, что способству-
ет лучшему усвоению иноязычного материала (макеты, экспонаты, гра-
фики, иллюстрации); выделяем необходимость ведения записей учебно-
го материала для развития наглядно-образной памяти. Успешный и 
быстрый переход на образовательную платформу Moodle, эффективное 
использование ее преимуществ для изучения иностранного языка мы 
также объясняем именно этой особенностью студентов.  

Продолжая мысль об образе, представим результаты анкетирования 
студентов 1–2-х курсов Северо-Восточного федерального университета 
на тему «Образ якутов в сознании студентов магистратуры СВФУ» 
(СВФУ). Среди 56 респондентов двух учебных подразделений СВФУ 
(инженерно-технический и финансово-экономический институты) были 
представители различных национальностей: 84% – якуты, 9% – русские, 
4% – коренные малочисленные народы Севера, 3% – другие (табл. 1). 

Результаты проведенного анкетирования оказались несколько про-
тиворечивыми. Анализ полученных данных показал, что образ средне-
статистического якута в представлении студентов неязыкового вуза – 
это медлительный, сдержанный в проявлении своих эмоций человек; 
упорный с чертами упрямства, любящий свою малую родину, уважи-
тельно относящийся к представителям другой нации; свободно владе-
ющий родным языком, но чаще использует его в сфере семейно-
бытового общения. 

Строение речевого аппарата северян (распространенный неправиль-
ный прикус, короткая уздечка) приводит к редуцированию звуков и 
трудностям с произнесением шипящих звуков «ц», «ш», «щ». В целом у 
якутско-русских билингвов артикуляционный аппарат работает иначе, 
чем у носителей русского языка, речь – медленная, без напряжения, 
поэтому фонетическая зарядка в начале практических занятий по ино-
странному языку крайне важна и необходима. Кроме того, существуют 
значительные различия не только в фонетическом строе русского и 
якутского языков ввиду того, что первый принадлежит к славянской 
группе языков, второй – к тюркской, занимая там совершенно обособ-
ленное положение (ближайший язык – долганский). 

Например, в якутском языке не могут встречаться две и более со-
гласных подряд в начале слова в отличие от русского и английского 
языков. Вследствие этого носитель якутского языка может вставить 
гласный звук или пропустит согласный звук: стол – остуол, столб – 
остуолба. 
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Т а б л и ц а  1 
Образ якутов в представлении студентов разных национальностей  

(на примере СВФУ) 
 

Националь-
ность респон-

дентов 
Темперамент Эмоции 

Положительные черты 
характера 

Отрицатель-
ные черты 
характера 

Русские 
Медлитель-
ные, меланхо-

личные 

Очень сдер-
жанные, 

трудно понять 
настроение 

Очень упорные, трудо-
любивые, практичные, 
патриотичны, тесная 
связь с природой, сво-
бодно владеет родным 

языком 

Закрытые, 
безынициатив-

ные 

Якуты Неторопливые Спокойные 

Дружелюбные, госте-
приимные, любят свою 
малую родину, свободно 
владеют родным язы-
ком, дорожат родствен-
ными отношениями 

Упрямые, за-
вистливые 

Коренные 
малочислен-
ные народы 

севера 

Неторопливые Сдержанно-
агрессивные 

Выносливые, предпри-
имчивые, нацелены на 
результат, уважают 

старших 

Упрямые, ле-
нивые 

Другие Медлительные
Молчаливые, 
закрытые 

Очень упорные, госте-
приимные, толерантные, 
следуют своим обычаям 
и традициям, свободно 
владеют родным языком

Пессимисты, 
упрямые 

 
В якутском языке в начале слова, как правило, не встречается бук-

ва «р», поэтому якутско-русский билингв чаще всего изменит произ-
ношение слова, добавляя гласные: Россия – Арассыыйа. Краткость и 
долгота гласных в якутском языке имеют положительное значение 
для изучения иностранных языков. Например, распространена долгота 
звука «а» в собственных именах и словах «Туймаада», «Харчаана», 
«Туйаара», «кытаат» (держись), «саас» (весна), «куйаар» (бесконеч-
ность) и др. Однако этот же звук может иметь и краткое звучание, 
приводя к изменению значения слов: баар – бар (есть – иди). В якут-
ском языке, в отличие от русского, мы обнаруживаем четыре дифтон-
га: ыа (сарсыарда – утро), иэ (биэс – пять), уо (суол – дорога), үө 
(үтүө – добрый). Наличие дифтонгов в родном языке облегчает якут-
ско-русскими билингвам усвоение произношения английского, 
немецкого, французского языков. Например, при сопоставлении якут-
ского элиэ (коршун) и английского engineer можно выделить одина-
ковое произношение ɪə на конце обоих слов. Знание и учет перечис-
ленных особенностей мы можем активно использовать, например, при 
введении или усвоении новой иноязычной лексики (рис. 1). 

 



Особенности обучения иностранному языку                              177 

 

 
 

Рис. 1. Влияние и учет особенностей якутско-русских билингвов  
на качество обучения иностранному языку 

 
Дальнейшим шагом нашего исследования был подбор эффективных 

методов, средств и приемов обучения иностранному языку с учетом 
особенностей национально-русских билингвов из числа коренных жи-
телей Якутии для достижения качественных и количественных резуль-
татов. Анализ массива теоретических источников по проблеме иссле-
дования и образовательной практики позволил нам ранее выделить 
три группы особенностей (лингводидактические, психолого-физиоло-
гические, социально-педагогические) [5]. Они были доработаны и кон-
кретизированы в рамках настоящего исследования (табл. 2).  

Включение национально-регионального компонента в содержание ос-
новных профессиональных образовательных программ неязыковых спе-
циальностей, в частности в рамках курсов, связанных с изучением ино-
странного языка, объясняется стремлением приобщить студентов к буду-
щей профессиональной деятельности средствами изучаемой учебной дис-
циплины. В целом дисциплины, связанные с изучением иностранных язы-
ков для неязыковых специальностей в Северо-Восточном федеральном 
университете, не отличаются большим разнообразием (табл. 3). 

Главной задачей иноязычного образования в неязыковом вузе явля-
ется осуществление эффективной устной и письменной коммуникации 
в сфере профессионального общения. В этой связи в рамках перечис-
ленных учебных дисциплин мы акцентируем: 

– профессионально ориентированное чтение текстов по различным 
специальностям и направлениям;  

Содержание 
иноязычного 
образования 

Особен-
ность 
контин-
гента 1 

Особен-
ность 
контин-
гента n 

Особен-
ность 
контин-
гента 2 

Особен-
ность 
контин-
гента 3 

Обучение 
якутско-
русских 
билингвов 
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– аудирование аутентичных материалов из конкретной профессио-
нальной сферы; 

– говорение (монологическая/диалогическая речь) на темы, модели-
рующие будущую профессиональную сферу студентов; 

– письмо, соответствующее фактическим запросам респондентов из 
сектора экономики, науки и техники. 

 
Т а б л и ц а  2 

Обучение якутско-русских билингвов иностранному языку  
с опорой на их особенности 

 

Тип  
особенностей 

Краткое описание Методы, приемы, средства обучения 

Фонетические 

Короткая уздечка, неправильный 
прикус, трудности в произнесении 
шипящих звуков, редуцирование 
звуков, краткость и долгота глас-
ных звуков, наличие дифтонгов 

Фонетическая зарядка (логопедиче-
ские упражнения), сравнение и по-
иск общего и различий, критический 
анализ, рефлексия 

Перцептивные 

Процесс восприятия осуществ-
ляется через образы; перцепция 
нового явления с уже имею-
щимся примером из реальной 
действительности, иерархиче-
ская обработка информации  

Аудиовизуальный метод, объясне-
ние грамматического материала с 
обязательным использованием 
наглядности, введение и закрепле-
ние лексики с применением презен-
таций в формате power point, обяза-
тельная опора на текст при аудиро-
вании, сравнение, сопоставление, 
аналогия, решение кроссвордов, 
диаграмм, анаграмм и т.д. 

Эмоционально-
поведенческие 

Эмоциональная сдержанность, 
закрытость, характерное пред-
почтение коллективной работе, 
пассивная поведенческая модель

Проектная работа, ролевые и деловые 
игры, метод обучающего сообщества, 
активное использование возможно-
стей цифровых технологий, тренинги 

 

Т а б л и ц а  3 
Изучение иностранных языков на неязыковых специальностях СВФУ 

 

Название учебной 
дисциплины 

Уровень  
образования 

Количество 
учебных часов, 
отводимых на 
изучение 

Семестр  
обучения Форма контроля 

Иностранный 
язык 

Бакалавриат/  
специалитет 

144 1–3 Зачет/зачет/ 
экзамен 

Деловой ино-
странный язык 

Бакалавриат/  
специалитет 72 4 Зачет 

Иностранный 
язык в професси-
ональной  
коммуникации  

Магистратура 72 1 Зачет с оценкой 

Иностранный язык 
в научной сфере 

Магистратура 108 2 Экзамен 

Иностранный 
язык Аспирантура 216 1–2 Зачет/экзамен 
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В Якутии ведется разработка и добыча большого количества при-
родных ископаемых и минералов, что является привлекательным для 
иностранных инвесторов: на территории осуществляются крупномас-
штабные мероприятия по стратегическому развитию Дальнего Востока 
и России в целом. В этих условиях владение иностранными языками, 
включая восточные, становится все более востребованным. Флора и 
фауна северной республики по многим критериям является уникальной, 
не имеющей аналогов в мире, что привлекает значительное количество как 
ученых-исследователей, так и туристов. Экстремальные климатические 
условия Якутии широко известны за ее пределами, выживание и адапта-
ция организма человека к таким условиям также представляют большой 
научный и практический интерес за рубежом. Таким образом, регион дик-
тует и определяет социальный заказ общества на выпускников неязыково-
го профиля со знанием иностранного языка. Далее мы представим фраг-
менты текстов профессионально ориентированной направленности, со-
держащие национально-региональный компонент. 

Пример отрывков из текстов для студентов естественно-научных 
направлений. 

 

Search for paleoviruses 
The study of soft tissues of ancient finds of the Mammoth Museum will 

make it possible to assess the diversity of microorganisms whose DNA and 
RNA could be preserved in the studied material. The pilot experiment began 
last year. Animals of the mammoth fauna will be studied: the Omoloy elk, 
the Malolyakhovsky mammoth, Tumat dogs, ancient partridge, various ro-
dents, and others. Only bacteriological studies have been conducted. Accord-
ing to M. Cheprasov, head of the laboratory at the NEFU Mammoth Muse-
um, this is the first time when they conduct research on paleoviruses.  

 

Military geography of Artic 
The Arctic is rich in oil and gas resources. This is the last territory on the 

planet where large oil and gas reserves remain undeveloped, says Vadim 
Kuzin, executive secretary of the Arctic XXI Century series of scientific 
journals. Therefore, now we need to take control over these resources. New 
Russian military bases are being created in the Arctic. The United States is 
declaring an increase in its military presence in the Arctic, and NATO coun-
tries are also striving for this. Military geography studies these problems.  
 

Следующим важным элементом обучения иностранному языку 
национально-русских билингвов является ситуация, в задачу которой 
входит моделирование будущей профессиональной деятельности спе-
циалиста со знанием иностранного языка: строителя, экономиста, гор-
ного инженера, врача, биолога и т.д. К основным компонентам ситуа-
ции мы относим адресанта-адресата, степень их отношений, условия и 
место коммуникации. В целом условно можно поделить ситуации, ха-
рактерные для неязыкового вуза, расположенного в Якутии, на две 
большие группы: 
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1) демонстрирующие реальные возможности северного региона для 
иностранных партнеров: конференция генетиков о клонировании ма-
монта; просмотр алмазного сырья АЛРОСА в г. Мирный; вебинар кос-
мофизиков в Арктике; дискуссия о планах добычи серебра в Верхоян-
ском улусе; подписание протокола о сотрудничестве с руководителями-
нерезидентами РФ; встреча о поставках угля в Японию из южной Яку-
тии, совещание с китайскими специалистами по строительству моста 
через р. Лена; приглашение инвесторов к сотрудничеству по возведе-
нию ветряных электростанций в пос. Тикси;  

2) учитывающие культурное наследие и традиции республики: уча-
стие иностранных гостей в церемонии «Встреча солнца» на националь-
ном празднике Ысыах (встреча лета); сопровождение туристов на мун-
ха (зимняя подледная рыбалка); участие в организации якутского наци-
онального многоборья/фестиваля варганного искусства.  

 
Заключение 

 
Соглашаясь с мнением отечественных и зарубежных исследователей 

о важности проблемы билингвизма, мы приходим к выводу, что выде-
ленные особенности оказывают влияние на процесс усвоения ино-
странного языка и способы взаимодействия субъектов вузовского обра-
зовательного процесса и, следовательно, должны быть учтены при про-
ектировании регионального иноязычного образования и наполнения 
его содержания. Положительный опыт возможно мультиплицировать и 
распространять в других национальных субъектах РФ. 

Якутия занимает выгодное положение с точки зрения геополитики, 
что подтверждает актуальность исследования обучения иностранным 
языкам национально-русских билингвов. Дальнейшие перспективы ра-
боты заключаются в разработке научно-теоретических основ формиро-
вания иноязычной компетенции с позиций современных подходов к об-
разованию, разработке и апробации алгоритма работы для качественных 
и количественных изменений этнометодики обучения иностранному 
языку обучающихся из числа коренных жителей Якутии в условиях 
смещения вектора международных контактов региона на восток и аксе-
лерации связей со странами Азиатско-Тихоокеанского региона. 
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Abstract. Yakutia is the largest subject of the Russian Federation in terms of territory, its 
population is notable for its heterogeneity and multinational composition. The indigenous 
people of the region include the Yakuts, as well as representatives of the indigenous minori-
ties of the north. The overwhelming majority of students are national-Russian bilinguals, 
whose native language is Yakut. The language policy of Yakutia is characterized by the natu-
ral Yakut-Russian bilingualism of its native inhabitants. Education plays a leading role in the 
development and preservation of multilingualism. Knowledge of Russian, native and foreign 
languages is a stimulus and a means of forming students' linguistic thinking. On the territory 
of the northern region there are active processes of the formation of a competitive market, 
industrial development of the Arctic and sub-Arctic territories, which today cannot be imag-
ined without the participation of foreign partners and investors. Due to the favorable geopolit-
ical position of the republic, both European and Eastern foreign languages are being studied. 
There are fears that the active industrial development of Yakutia, including its Arctic Zone, 
by Russian and foreign companies may lead to the loss of the identity of the indigenous peo-
ples of the northern region and the loss of their national identity. The relevance of the study is 
confirmed by the need to preserve and develop human capital within implementation of large-
scale national projects. The aim of the study is to improve the quality of teaching a foreign 
language to the national-Russian bilinguals of Yakutia in the constantly changing conditions 
of the development of Russian society. Research objectives: study and analyze the array of 
theoretical domestic and foreign research on the issues of interest to us; identify groups of 
features inherent in students from the indigenous peoples of Yakutia in the study of a foreign 
language; fill the content of foreign language education with a national-regional component; 
carry out the selection of forms, methods, means, techniques of teaching a foreign language 
based on the characteristics of northerners. In the terminological field of linguodidactics, the 
concept of “ethnomethodics” has been introduced, which means the mastery of the language 
and culture of the country of the foreign language being studied by taking into account and 
displaying in the content of foreign language education the specific features of the contingent 
of students representing the indigenous population of one or another subject of the Russian 
Federation, their mentality, national culture and traditions. The positive experience can be 
multiplied and disseminated in other national subjects of the Russian Federation. As a part of 
the research, a number of features of the Yakut-Russian bilinguals were modified to the exist-
ing ones: phonetic (difficulties in pronouncing hissing sounds, reduction of sounds, brevity 
and length of vowel sounds, presence of diphthongs); perceptual (the process of perception is 
carried out through images; perception of a new phenomenon with an already existing exam-
ple from reality, hierarchical processing of information); emotional and behavioral (inertia, 
emotional closeness, preference for teamwork, passive behavioral model). The formulated 
features affect the process of mastering a foreign language and the ways of interaction be-
tween subjects of the university educational process, and, therefore, should be taken into ac-
count when designing a regional foreign language education and filling its content. The pres-
ence of a national-regional component in the content of the main professional educational 
programs of non-linguistic specialties within the framework of courses related to the study of 
a foreign language is explained by the desire of teachers to introduce students to future pro-
fessional activities through the academic discipline being studied. In Yakutia a large number 
of deposits of natural resources and minerals are being developed and mined, which is attrac-
tive to foreign investors: large-scale measures are being taken on the territory of the region for 
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the strategic development of the Far East and Russia as a whole. In these conditions, 
knowledge of foreign languages, including eastern ones, is becoming more and more popular. 
Flora and fauna of the northern republic is unique and unparalleled in the world, which at-
tracts a significant number of research scientists and tourists. The extreme climatic conditions 
of Yakutia are widely known beyond its borders, and adaptation of the human body to such 
conditions is also of great scientific and practical interest abroad. Thus, the region dictates and 
determines the demand of society for graduates of a non-linguistic profile with knowledge of 
a foreign language. The main emphasis in teaching a foreign language for students of non-
linguistic specialties is placed on professionally oriented texts, containing a national-regional 
component, and a situation whose task is to model the future professional activity of a special-
ist with knowledge of a foreign language: a builder, an economist, a mining engineer, a doc-
tor, a biologist, etc. Conventionally, modelled situations typical for a non-linguistic university 
located in Yakutia are divided into two large groups: demonstrating the real capabilities of the 
northern region for foreign partners; considering the cultural heritage and traditions of the 
republic. Prospects for the work consist in the development of scientific and theoretical foun-
dations for the formation of foreign language competence from the standpoint of modern ap-
proaches to education in the context of the shift in the vector of international contacts in Ya-
kutia to the east and acceleration of relations with the countries of the Asia-Pacific region. 
Keywords: foreign language; specifics of learning; national-Russian bilinguals; indigenous 
peoples of Yakutia; students of non-linguistic specialities 
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И РУССКОМУ ЯЗЫКАМ СТУДЕНТОВ ИЗ КИТАЯ 

 
А.А. Вертьянова, С.Н. Арзютова, М.А. Ермошина  

 
Аннотация. Сферу высшего образования смело можно назвать одной из 
тех, на которую пандемия COVID-19 оказала большое влияние на меж-
дународном уровне: большинство вузов столкнулось с вопросами орга-
низации логистики и обеспечения образовательного процесса для ино-
странных студентов, остающихся на период пандемии в стране обучения 
и (или) выезжающих домой; вузы сосредоточились на поиске новых 
форм привлечения иностранных студентов и организации для них обу-
чения; произошел пересмотр форм работы с зарубежными партнерами 
по разработке и реализации совместных образовательных программ. Фе-
деральный государственный образовательный стандарт высшего образо-
вания закрепил требование по использованию интерактивных и актив-
ных методов в образовательном процессе. При переходе вузов на он-
лайн-обучение набирает популярность концепция «смешанного обуче-
ния» и углубляются соответствующие исследования. Поскольку сме-
шанное обучение позволяет максимально результативно спланировать 
время преподавателя и отдельно взятого студента, а также может сделать 
процесс изучения языка увлекательным и доступным, развивать неспе-
циализированные навыки, к которым относятся критическое мышление, 
умение работать в команде, креативность и прочее, оно рассматривается 
как одна из востребованных и эффективных технологий при изучении 
иностранного языка. Сегодня смешанное обучение является одним из 
ключевых конкурентных преимуществ высших учебных заведений. Учи-
тывая это, определяется сущность и структура понятия «смешанное обу-
чение», выявляются трудности обучения студентов из Китая при обуче-
нии английскому и русскому языкам, а также предлагаются некоторые 
приемы реализации смешанного обучения. В системе высшего образова-
ния смешанное обучение понимается как форма обучения, при которой 
последнее проводится как в традиционной очной форме, так и с исполь-
зованием технологий дистанционного обучения. Английский язык не яв-
ляется родным ни для одной из сторон процесса обучения – ни для сту-
дента, ни для преподавателя, что осложняет учебный процесс. Возникает 
непростой вопрос аутентичности преподаваемого языкового материала. 
Актуальной становится задача выбора соответствующей модели поведе-
ния со стороны самого преподавателя. Острой становится проблема по-
иска эффективных подходов к обучению в ситуации взаимодействия 
языков и культур, иными словами, реализации межкультурной коммуни-
кации, когда попросту нет единого языка-посредника. Особенности мен-
талитета представителей корнеизолирующих языков, традиции дальне-
восточной культуры в отношении образования – все это создает допол-
нительные сложности в общении между иностранными студентами и 
российскими преподавателями. Для корректировки мотивации китай-
ских студентов к обучению английскому языку необходима не только 
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опора на лингвокультурные традиции, но и помощь как традиционных, 
так и инновационных методических средств. Для построения успешного 
процесса обучения китайских студентов иностранному языку (англий-
скому и русскому) необходимо определить их уровень владения ино-
странным языком. При обучении, в частности, английскому языку, ре-
комендуется использовать принцип учета родного языка учащихся. Счи-
тается, что только в результате сопоставления соответствующих явлений 
в двух языках можно выявить основные трудности в запоминании учеб-
ного материала для каждого контингента учащихся. Наиболее эффек-
тивные учебные пособия – это материалы, основанные на научном опи-
сании подлежащего изучению языка при тщательном сопоставлении с 
параллельным описанием родного языка учащихся. Преподаватель мо-
жет акцентировать внимание на одинаковых словах, которые встречают-
ся как в русском, так и английском языках, для того, чтобы студенты 
быстрее усвоили новый материал. Пользуясь методом сравнения русско-
го и английского языков, можно более эффективно доносить до студен-
тов новую информацию, так как она будет опираться на уже имеющиеся 
знания о русском языке. В связи с вышеизложенным представлен опыт 
реализации технологии смешанного обучения при работе со студентами 
из Китая при изучении английского и русского языков. Дано определе-
ние технологии смешанного обучения, описана методология обучения 
иностранных студентов русскому и английскому языкам, обозначена 
роль центра открытого образования на русском языке «Пушкин-центр» 
при работе с иностранными студентами из Китая, изучающими русский 
язык, а также анализируют результаты проведенного исследования по 
выявлению эффективности использования технологии смешанного обу-
чения. Параметрами исследования и анкетирования студентов стали: ин-
терес к изучаемому языку, совершенствование коммуникативных навы-
ков, увеличение лексикона, расширение знаний о стране изучаемого 
языка, усиление читательской активности, совершенствование фонети-
ческих навыков, совершенствование грамматических навыков. 
Ключевые слова: смешанное обучение; иностранные студенты; англий-
ский язык; русский язык; дистанционное обучение 

 
Введение 

 
Сферу высшего образования смело можно назвать одной из тех, 

на которую пандемия оказала наибольшее влияние. В целом на между-
народном уровне в секторе высшего образования пандемия повлияла на 
интернационализацию образования: большинство вузов столкнулось с 
вопросами организации логистики и обеспечения образовательного 
процесса для иностранных студентов, остающихся на период пандемии 
в стране обучения и (или) выезжающих домой; вузы сосредоточились 
на поиске новых форм привлечения иностранных студентов и органи-
зации для них обучения; произошел пересмотр форм работы с зарубеж-
ными партнерами по разработке и реализации совместных образова-
тельных программ [1]. 

Преподавателям пришлось работать в непредсказуемых, обновлен-
ных педагогических ситуациях; нововведения, связанные с пандемией 
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COVID-19, затронули самые разные аспекты учебного процесса, включая 
перевод большинства своих процессов в онлайн, переход на дистанцион-
ное обучение, а также испытание новых образовательных технологий как 
на аудиторных занятиях, так и во время самостоятельной подготовки сту-
дентов. Университеты во всем мире закрылись на карантин, в страны пе-
рестали пускать для обучения иностранных студентов. С 16 марта 2020 г. 
Министерство науки и высшего образования Российской Федерации ре-
комендовало всем вузам перейти на дистанционное обучение. 

Федеральный государственный образовательный стандарт закре-
пил требование по использованию интерактивных и активных методов 
в образовательном процессе. При переходе вузов на онлайн-обучение 
набирает популярность концепция «смешанного обучения» и углубля-
ются соответствующие исследования. 

Поскольку смешанное обучение позволяет максимально результа-
тивно спланировать время преподавателя и отдельно взятого студента, а 
также может сделать процесс изучения языка увлекательным и доступ-
ным, развивать неспециализированные навыки (soft skills), к которым 
относятся критическое мышление, умение работать в команде, креатив-
ность и прочее, оно рассматривается как одна из востребованных 
и эффективных технологий при изучении иностранного языка [2, 3]. Се-
годня смешанное обучение является одним из ключевых конкурентных 
преимуществ высших учебных заведений. В связи с этим в статье опре-
деляется сущность и структура понятия «смешанное обучение», выявля-
ются трудности обучения студентов из Китая при обучении английскому 
и русскому языкам, проводится сравнительный анализ платформ для ди-
станционного обучения китайских студентов, а также предлагаются не-
которые приемы реализации смешанного обучения. 

Понятие смешанного обучения (blended learning) появилось в 
начале 2000-х гг. в американских деловых кругах как метод обучения 
персонала и переподготовки кадров, а позже успешно использовалось в 
системе высшего образования. В отечественной методике преподава-
ния смешанное обучение изучается не так давно, поэтому существую-
щие терминологические определения несколько варьируются и при 
этом носят сугубо описательный характер.  

Крис Рид и Харви Синх описывают смешанное обучение как 
обучающую программу, в которой используется более одного способа 
подачи материала с целью оптимизировать результаты обучения и рас-
ходы на реализацию программы [2]. Также смешанное обучение 
направлено на оптимизацию достижения целей обучения посредством 
использования «нужных» технологий обучения («right» learning 
technologies) с целью передачи «нужных» умений «нужному» человеку 
в «нужное» время (to transfer «right» skills to the «right» person at the 
«right» time).  
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Более развернутое описание смешанного обучения представлено 
П. Валиатхан, которая определяет, что способы подачи материла при 
смешанном обучении могут включать аудиторные занятия (face-to-face 
(F2F) classrooms), электронное обучение (e-learning) и самостоятельное 
обучение (self-paced learning) [4]. Дарлин Пейнтер формулирует сме-
шанное обучение как объединение строгих формальных средств обуче-
ния в аудитории с неформальными средствами (например, обсуждение 
по электронной почте, конференцсвязь) [5].  

В системе высшего образования смешанное обучение понимается 
как форма обучения, при которой последнее проводится как в традици-
онной очной форме, так и с использованием технологий дистанционно-
го обучения. Э. Розетт и Р.В. Фрази определяют, что форма смешанно-
го обучения объединяет противоположные, на первый взгляд, подходы, 
такие как формальное и неформальное обучение, общение «лицом к 
лицу» и общение «онлайн», управляемые действия и самостоятельный 
выбор пути для достижения личных целей и целей организации.  

Проанализировав работы специалистов, представляется возмож-
ным сформулировать определение смешанного обучения как метода, 
включающего режимы дистанционного обучения и аудиторного обуче-
ния, при оптимальном сочетании сильных сторон и преимуществ каж-
дого из них (режимов). На основании рассмотренных определений 
представляется возможным назвать следующие компоненты в качестве 
основных составляющих модели смешанного обучения:  

1) очное обучение представляет собой традиционный формат 
аудиторных занятий;  

2) самостоятельное обучение (self-study learning) – самостоятель-
ная работа студентов: поиск, изучение и анализ материалов (чаще всего 
в интернете) согласно плану, составленному преподавателем; 

3) совместное обучение онлайн (online collaborative learning), при 
котором студенты и преподаватели работают с использованием онлайн-
ресурсов, онлайн-технологий и пр. [6]; 

4) смешанное обучение обладает рядом преимуществ по сравне-
нию с традиционной моделью образования:  

‒ представляет собой гибкую модель, в которой сочетаются вир-
туальное и непосредственное общение, в рамках которого проводятся 
дискуссии, обсуждения, обмен опытом и практическими навыками, 
и глубокое самостоятельное освоение части материала посредством 
онлайн-технологий, что позволяет сохранить время для активной отра-
ботки определенных умений и навыков в аудитории;  

‒ способствует развитию критического мышления и навыков са-
мостоятельной работы, а именно умения работы с информацией: изу-
чать, анализировать и отбирать материал, который будет использован 
для обучения, работы и развития;  
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‒ в смешанном обучении представление учебных материалов 
осуществляется не только в печатном, но и в доступных электронных 
форматах, что позволяет студентам выбирать индивидуальный режим 
при обучении (обращаться к материалам необходимое количество раз в 
удобное для студентов время, в любом месте);  

‒ предполагает самостоятельное использование электронных ре-
сурсов студентами, что существенно сберегает аудиторное время пре-
подавателя, которое ранее использовалось для введения и объяснения 
материала;  

‒ предполагает постоянный доступ к образовательным ресурсам. 
Обучающиеся могут позаниматься вечером, на выходных или в любое 
удобное для него время, таким образом, они меньше ограничены рам-
ками традиционного обучения; 

‒ является интерактивным методом, что предполагает возмож-
ность общения «преподаватель – студент» и «студент – студент» 
с высказыванием своих точек зрения, обменом мнений, а также воз-
можность влиять на тематическую направленность предлагаемого ма-
териала;  

‒ при смешанном обучении учитываются индивидуальные пси-
хологические особенности студента, поскольку сочетание разнообраз-
ных форм работы предоставляет возможности проявить себя студентам 
с разными темпераментами и разной скоростью усвоения материала; 

‒ подходит для разных уровней, так как разрыв удается нивели-
ровать за счет использования компьютерных технологий и самообуче-
ния [2, 7]. 

Однако существуют и определенные недостатки, которые сопро-
вождают этот метод обучения: 

 при низкой мотивации обучение невозможно. Некоторые не 
любят и не хотят учиться, однако при классической модели образова-
ния они вынуждены посещать аудиторные занятия, поэтому усваивают 
хотя бы часть материала. В этом случае необходимо мотивировать 
учащихся заниматься самостоятельно. Можно разработать специаль-
ную систему поощрений за достижения. Следует объяснить все пре-
имущества такого метода, и, например, ввести понятную и доступную 
всем систему оценивания, рейтинга, что даст стимул не отставать от 
других;  

 необходима компьютерная грамотность обучающихся; 
 нужно тщательно прорабатывать электронные ресурсы, кото-

рые должны постоянно обновляться. Кроме текстового формата важно 
представлять материалы и других категорий: видео- и аудиозаписи, 
презентации, игры, эмуляторы, фильмы и т.д. 

Смешанное обучение иностранных студентов может быть вос-
требованным в период эпидемий, изоляции; при обучении по тримест-



190                            А.А. Вертьянова, С.Н. Арзютова, М.А. Ермошина 

 

рам, когда студенты вынуждены остаться на родине; при реализации 
совместных проектов с иностранными вузами. 

 
Методология исследования 

 
Английский язык не является родным ни для одной из сторон 

процесса обучения – ни для студента, ни для преподавателя, что 
осложняет учебный процесс. Возникает сложный вопрос аутентичности 
преподаваемого языкового материала. Актуальной становится задача 
выбора соответствующей модели поведения со стороны самого препо-
давателя. Острой становится проблема поиска эффективных подходов к 
обучению в ситуации взаимодействия языков и культур, иными слова-
ми, реализации межкультурной коммуникации, когда попросту нет 
единого языка-посредника. Особенности менталитета представителей 
корнеизолирующих языков, традиции дальневосточной культуры в от-
ношении образования – все это создает дополнительные сложности в 
общении между иностранными студентами и российскими преподава-
телями [8–10]. 

При обучении китайских студентов английскому языку немало-
важную роль играет обязательный учет личностных, интерактивных и 
когнитивных характеристик данного контингента студентов. Так, 
И.Е. Бобрышева, сравнивая учебный процесс в странах Европы и Даль-
него Востока, называет следующие особенности организации учебно-
познавательной деятельности в последних: зрительная модальность на 
основе моторики (опора на текст, письменная фиксация), образное ас-
социирование, аппроксимация (опора на ситуацию) и ситуативная до-
гадка, перевод, имитация, аналогия, большой объем тренировки, заучи-
вание, синтез, сравнение (установление тождества), конкретизация, со-
поставление своего действия с образцом/образом (контроль), дедуктив-
ное рассуждение, повторение и обзор [11, 12]. 

Учащиеся Китая демонстрируют некоммуникативный, рацио-
нально-логический стиль овладения языком. Китайская образователь-
ная традиция контрастирует с российской методикой в следующих ос-
новных моментах: несоблюдение принципа жесткой субординации 
между преподавателем и учащимися; отсутствие у преподавателя 
непререкаемого авторитета для учащихся; активность, а не пассивность 
учащихся на занятиях. Кроме этого, заучивание не является главным 
способом освоения материала; преподаватель и учащийся не находятся 
«в плену» у учебника, что противоречит китайскому учебному стерео-
типу, при котором учебник определяет как содержание урока, так и его 
структуру. Для китайских студентов очень важен тип характера препо-
давателя, им импонирует наставник, программирующий все этапы сво-
ей деятельности и строго распределяющий их во времени, обеспечива-
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ющий ровный и динамичный темп занятий. Импульсивный тип харак-
тера педагога затрудняет выход в коммуникацию без достаточного ко-
личества тренировочных языковых и речевых упражнений, дезоргани-
зует учащихся. Творческие задания типа «выскажите свое мнение или 
отношение к проблеме», «прокомментируйте выражение» также не ха-
рактерны для китайской образовательной традиции [13].  

В связи с этим «целесообразно не ломать национальные стерео-
типы китайцев, а учитывать их лингвометодические традиции, приме-
нять для их обучения национально ориентированные учебники и учеб-
ные пособия, что возможно при условии комплектования мононацио-
нальных групп китайских учащихся» [14]. Как правило, научно-
методический поиск в российских центрах международного образова-
ния идет в русле ускоренного освоения иностранными студентами тра-
диций российской высшей школы, что не должно препятствовать ис-
пользованию национальных педагогических традиций в учебном про-
цессе [1]. 

Для корректировки мотивации китайских студентов к обучению 
английскому языку необходима не только опора на лингвокультурные 
традиции, но и помощь как традиционных, так и инновационных мето-
дических средств. Многие исследователи, например Е.В. Демишкевич, 
говорят о наглядном представлении материала китайским студентам.  

Русскому преподавателю в условиях обучения китайских студен-
тов, не владеющих его собственным языком, и ввиду незнания самим 
преподавателем языка учащихся, приходится искать новые методы и 
подходы в преподавании английского языка, таким образом, улучшать 
свою языковую компетенцию и совершенствоваться как методисту; 
сравнение языковых систем и знание типовых ошибок позволяют ему 
оптимизировать овладение студентами английским языком и сделать 
процесс обучения более эффективным [15].  

Для построения успешного процесса обучения китайских студен-
тов иностранному языку (английскому и русскому) необходимо опре-
делить их уровень владения иностранным языком. При обучении реко-
мендуется использовать принцип учета родного языка учащихся при 
обучении в частности английскому языку [8, 16, 17]. Принцип учета 
родного языка заключается в обучении с возможно более полным уче-
том особенностей родного языка учащихся. Считается, что только в 
результате сопоставления соответствующих явлений в двух языках 
можно выявить основные трудности в запоминании учебного материа-
ла для каждого контингента учащихся. Наиболее эффективные учебные 
пособия – это материалы, основанные на научном описании подлежа-
щего изучению языка при тщательном сопоставлении с параллельным 
описанием родного языка учащихся. Если студенты имеют понятие о 
русском языке, можно было бы использовать это для того, чтобы об-



192                            А.А. Вертьянова, С.Н. Арзютова, М.А. Ермошина 

 

легчить им понимание английского языка. Преподаватель может акцен-
тировать внимание на одинаковых словах, которые встречаются как в 
русском, так и английском языках для того, чтобы студенты быстрее 
усвоили новый материал. Пользуясь методом сравнения русского и ан-
глийского языков, можно более эффективно доносить до студентов но-
вую информацию, так как она будет опираться на уже имеющиеся зна-
ния о русском языке. 

Очень важно для успешности изучения английского языка китай-
скими студентами правильно распределять нагрузку среди обучаемых. 
Так как английский язык сильно отличается от китайского, то может 
потребоваться более длительное время от обучаемого на то, чтобы за-
помнить даже такие вещи, как правильное произношение и алфавит. 
Поэтому преподаватель должен с пониманием отнестись к возможным 
сложностям, которые могут возникать у студентов в процессе изучения 
английского языка, и ни в коем случае не ставить цели изучить какую-
либо тему в короткий срок.  

Безусловно, успешному освоению иностранного языка китайскими 
студентами способствует способность преподавателя выступить не толь-
ко в качестве передатчика информации, но и в качестве педагога, кото-
рый знает, что делать в случае возникновения стресса у обучаемого в 
процессе изучения языка. При плохом преподнесении новой информа-
ции и завышенных требованиях преподавателя по отношению к ученику 
может создаваться ситуация психологического напряжения обучаемого. 
Таким образом, обучение китайских студентов английскому и русскому 
языкам хотя и является нелегкой задачей, возможно при грамотном под-
ходе педагога и верном выборе стратегии изучения английского языка, 
который учитывает психологические особенности китайцев. 

Учитывая имеющиеся сложности, признавая отсутствие опыта в 
преподавании русского как иностранного китайским студентам именно 
в режиме смешанного обучения, преподавательский состав центра от-
крытого образования на русском языке «Пушкин-центр» предпринял 
ряд шагов по внедрению дополнительных занятий в дистанционном 
формате с обучающимися из КНР. Была разработана система 45-
минутных занятий, которые велись в дистанционном режиме на плат-
форме LARK в студии самозаписи Пермского государственного гума-
нитарно-педагогического университета (ПГГПУ). Надо отметить, что 
«Пушкин-центр» как структурная единица ПГГПУ был создан в 2020 г. 
в результате того, что вуз стал победителем конкурсного отбора на 
предоставление в 2020 г. из федерального бюджета грантов в форме 
субсидий на реализацию мероприятий, направленных на полноценное 
функционирование и развитие русского языка, ведомственной целевой 
программы «Научно-методическое, методическое и кадровое обеспече-
ние обучения русскому языку и языкам народов Российской Федера-
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ции» подпрограммы «Совершенствование управления системой обра-
зования» государственной программы Российской Федерации «Разви-
тие образования» (№ 073-15-2020-2598) [18]. 

Обозначим те моменты, которые учитывались при разработке и 
проведении занятий в смешанном режиме. Во-первых, преподаватели 
стремились к сохранению баланса между материалом, представленном 
в выбранном учебно-методическом комплексе «Точка Ру», и авторским 
материалом, который реализовывался на дистанционных занятиях. 
Важно было не повторять, а расширять лексический и грамматический 
материал, данный в явно недостаточном количестве в учебно-
методическом комплексе. Например, в «Точке Ру» представлена лишь 
одна этикетная формула приветствия и прощания, а также стандартный 
ответ на вопрос «Как дела?». На дополнительном уроке студентам из 
Китая предлагалось несколько вариантов этикетных фраз, которые раз-
граничивались в зависимости от степени официальности обстановки. 
Предлагаемые варианты обогащают лексикон студента-иностранца и 
позволят в дальнейшем качественнее общаться в повседневной комму-
никации.  

Во-вторых, чрезвычайно значимым моментом в процессе сме-
шанного обучения оказалась актуализация передаваемой информации. 
При всей исполнительности китайских студентов было непросто во-
влечь их в ситуацию диалога и тем самым актуализировать введенный 
материал. Поэтому основной формой работы в режиме онлайн было 
именно выстраивание диалогической речи. При этом сначала диалог 
демонстрировался русскими студентами (и их речь выступала в каче-
стве образцовой), далее обозначался возможный шаблон, представлен-
ный на экране, и заключительным этапом было конструирование и про-
говаривание собственного диалога, который студент-иностранец со-
ставлял совместно с русскими студентами. Можно считать решение о 
превалировании диалоговых форм над монологовыми успешным, по-
скольку ситуация диалога является наиболее органичной и привычной 
в повседневом общении.  

В-третьих, важно было учитывать, что при преподавании русско-
го языка китайцам языком-посредником выступал английский язык, 
причем степень его вовлеченности была стопроцентной, поскольку 
возможные эквиваленты, разъяснение нюансов в значениях невозмож-
но было обозначить без привлечения английского языка. Данная ситуа-
ция накладывала на преподавателей свои ограничения (не всегда мож-
но было подобрать адекватные эквивалентные конструкции), но и вы-
являла свои «плюсы»: можно было быть уверенным, что та или иная 
отрабатываемая русская конструкция будет усвоена благодаря каче-
ственному переводу на английский язык. Отметим, что в учебно-
методическом комплексе «Точка Ру» на английский переведены лишь 
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формулировки заданий, сам же языковой материал представлен на рус-
ском языке.  

В-четвертых, при организации занятий необходимо было учиты-
вать и технические особенности, и возможности платформ, на которых 
проводились занятия.  С этой целью используем знакомые и доступные 
китайским студентам интернет-ресурсы: 

– помимо внутривузовских онлайн-платформ используем для 
обучения китайских студентов платформу LARK (приложение для уда-
ленной работы, облачная платформа для дистанционного обучения, 
корпоративный мессенджер, популярный в КНР); 

– ПГГПУ получил доступ к китайскому сегменту Фейшуй. Рабо-
тоспособность системы протестирована в разных провинциях КНР. 
Платформа позволяет коммуницировать, проводить занятия и собра-
ния, переводить голосовой текст, устную речь с китайского языка на 
английский [19]. 

Также приходилось принимать во внимание не всегда достаточ-
ный уровень качества сети Интернет. Поэтому в ход занятия активно 
вовлекался русскоязычный куратор, ответственный за организацию 
учебного процесса. Куратор информировал преподавателя о паузах, 
вызванных техническими причинами. Бесперебойная связь была важна, 
например, в ситуациях разучивания песен (построчное медленное чте-
ние, интерпретация каждого слова, констуирование образа и т.д.), по-
этому было принято решение записывать видеоуроки (всего было запи-
сано два урока), которые русскоязычный куратор в Китае воспроизво-
дил студентам. 

Преподаватели ПГГПУ получили уникальный опыт, работая с 
китайскими студентами в режиме смешанного обучения, а «Пушкин-
центр» может считаться инновационной площадкой для работы с ино-
странными гражданами.  

 

Исследование и результаты 
 

Исследование проводилось с обучающимися из Китайской 
Народной Республики, изучающими английский и русский языки в 
рамках своей основной образовательной программы. Вопросы анкети-
рования связаны с результатами прохождения первого года обучения в 
смешанном формате. В исследовании приняли участие 35 иностранных 
студентов из КНР. Так, параметрами исследования и анкетирования 
стали: интерес к изучаемому языку, совершенствование коммуника-
тивных навыков, увеличение лексикона, расширение страноведческих 
знаний о стране изучаемого языка, усиление читательской активности, 
совершенствование фонетических навыков, совершенствование грам-
матических навыков. Результаты проведенного опроса представлены в 
таблице и на рис. 1, 2. 
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Большинство опрошенных студентов отмечают повышение раз-
вития коммуникативных навыков, в частности готовность к самона-
блюдению в овладении вербальной и невербальной речью, готовность 
реагировать на высказывания преподавателя и студентов из группы.  
Можно отметить повышенный интерес (23%) к изучению английского 
языка как иностранного у студентов из Китая. 
 

Результаты исследования опроса китайских студентов,  
изучающих русский и английский языки 

 

Показатель Изучение  
русского языка, % 

Изучение  
английского языка, % 

Интерес к изучаемому языку 33 23 
Совершенствование коммуникативных 
навыков 

28 28 

Увеличение лексикона 16 12 
Расширение страноведческих знаний о 
стране изучаемого языка 

9 15 

Усиление читательской активности 6 10 
Совершенствование фонетических 
навыков 

5 4 

Совершенствование грамматических 
навыков 

3 8 

 

 
Рис. 1. Результаты опроса китайских студентов, изучающих русский язык 
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Рис. 2. Результаты опроса китайских студентов, изучающих английский язык 

 
Нужно отметить, что изучение английского языка в Китае начи-

нается с младшего школьного возраста, но обучение сводится к меха-
ническому заучиванию, без объяснения принципов и логики языка, в то 
время как внедрение инновационных технологий в процесс обучения 
английского языка, объединение формальных средств обучения в ауди-
ториях с неформальным онлайн-обучением и самообучением на рабо-
чем месте вызывают большой интерес у обучающихся. Для расширения 
грамматических навыков была выбрана программа онлайн-обучения 
Macmillan Practice Online, которая позволила практиковаться студентам 
индивидуально, в комфортном временном режиме.  

Работа над обогащением словарного запаса студентов из КНР 
строилась на лексическом подходе (Lexical Approach) в сочетании с 
натуральным (Natural Approach) и коммуникативным (Сommunicative 
Approach). Такое сочетание помогает усваивать английский язык не 
«насильно» и получать лексику в правильном контексте.  В учебном 
общении использование эмоционального компонента при работе с но-
вым лексическим материалом оказалось очень важным. Такие эмоцио-
нальные катализаторы, как похвала, удивление, конкуренция, преодо-
ление трудностей, связанных с восприятием речи на иностранном язы-
ке, делали новый материал интересным и значимым. 

Интересно отметить, что знания по географии у китайских сту-
дентов очень бедны. Многие обучающиеся не знают названия самых 
распространенных стран и мировых столиц мира, имена мировых ан-
глоязычных актеров, музыкантов, художников и писателей, которые 
хорошо известны, например, русским студентам. Все это воспринима-
лось китайскими студентами с трудом, поэтому на самостоятельное 
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изучение преподавателем предлагались сайты о всемирно известных 
людях и во время совместных онлайн-занятий обсуждался данный ма-
териал, на который потребовалось гораздо больше запланированного 
по учебной программе времени и титанических усилий со стороны ки-
тайских студентов на восприятие иной, западноевропейской культуры. 

При изучении иностранного языка как процесса приобретения 
устойчивых навыков понятно, что студент, изучающий язык, привносит в 
него нормы родного языка. В связи с фонетическими различиями китай-
ского и английского языков (английский язык – язык фонемный, а китай-
ский – слоговый; английский слог – минимальная произносительная еди-
ница языка, китайский – базисная единица языка) обучение произношению 
представляет большую проблему. В частности, носителям китайского язы-
ка трудно научиться различать фонемы английского языка.  

Наши исследования показали, что студенты из Китая допускают 
большое количество фонологических ошибок, которые являются не только 
отклонениями произносительных навыков, но и затрудняют процесс ком-
муникации, поэтому работа над произносительными навыками оказалась 
наиболее сложной и энергозатратной при овладении артикуляцией англий-
ского языка, произношении сонантов в конце слова, реализации дифтонгов 
и отдельных фонем. На этапе вводно-фонетического курса произношение 
отрабатывалось сознательным путем, т.е. с привлечением правил.  

В то же время студенты из Китая при обучении в смешанном ре-
жиме и при общении с русскоговорящими педагогом и студентами ука-
зывают на несомненный интерес к русскому языку. Кроме того, высоко 
оценивается (28%) и коммуникативная составляющая занятий. Дей-
ствительно, проживание реальных коммуникативных ситуаций было 
одной из центральных задач разрабатываемого курса. Важно подчерк-
нуть, что обыгрывались как стандартные коммуникативные ситуации 
(приветствие, прощание, просьба повторить вопрос и т.д.), так и ситуа-
ции, обусловленные дистанционным форматом общения, – вопросы и 
реакции, связанные с проверкой связи, жалобы на неустойчивое соеди-
нение интернета и т.д. Безусловно, для студентов это был новый ком-
муникативный опыт, однозначно нужный в современных условиях. 
Подобные нестандартные речевые ситуации к тому же способствовали 
пополнению словарного запаса, поэтому показатель «Увеличение лек-
сикона» тоже достаточно высок (16%).  

Кроме того, предлагаемый лексический материал был подобран та-
ким образом, чтобы студенты поняли разницу в коммуникативных ситуа-
циях делового и неформального общения. В частности, данное разделение 
было актуально для темы, связанной с ответами на вопрос «как дела?», а 
также с грамматической темой о функциональном разделении местоиме-
ний «ты» и «вы». Предложенные в учебно-методическом комплексе «Точ-
ка» реакции на вопрос «как дела?» ограничиваются четырьмя вариантами 
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(«отлично», «хорошо», «нормально», «плохо»). Иностранные студенты 
были удивлены, узнав о многообразии способов описания положения дел 
и на последующих занятиях в качестве ответа на вопрос «как дела?» ис-
пользовали не только шаблонные варианты. Конечно, подобный комму-
никативный опыт способствовал и расширению страноведческих знаний о 
России. Студенты делились впечатлениями о том, что неподдельный ин-
терес у них вызвала информация о крупнейших российских городах, о 
Перми, о многообразии цветовой палитры.  

Безусловно, в рамках смешанного обучения не всегда просто было 
отследить читательскую активность и сформированность фонетических 
навыков, хотя мы стремились к тому, чтобы на занятии каждый студент 
имел возможность читать тексты вслух. По оценке китайских студентов, 
весьма значимым опытом в аудировании и чтении стало знакомство с пес-
ней «В траве сидел кузнечик». Текст песни многократно построчно вычи-
тывался и индивидуально, и коллективно, корректировались ошибки в 
чтении и произношении. При составлении курса мы осознавали, что уро-
вень владения русским языком у студентов начальный, поэтому грамма-
тические нюансы, связанные с системой падежей, глагольных видов и 
времен, проговаривались нами ситуативно и лишь дополняли тот грамма-
тический минимум, который дан в учебно-методическом комплексе «Точ-
ка». Выбранную нами стратегию подтверждают и результаты опроса сту-
дентов.  

 
Заключение 

 
Можно сделать вывод, что на сегодняшний день лингвометодиче-

ские особенности обучения иностранному языку китайских студентов 
являются недостаточно исследованным вопросом. Но очевидно, что осо-
бый менталитет, социокультурные и этнопсихологические особенности 
данного контингента обучающихся предполагают некоторую специфику 
в определении содержания и технологий в обучении. При планировании, 
отборе и презентации учебных материалов следует исходить из нацио-
нального психотипа и когнитивного стиля познавательной деятельности 
китайских студентов (дедуктивные способы освоения материала, опора 
на зрительный образ, применение имитаций и аналогий с последующим 
переходом к трансформациям и конструированию). Незнание системы 
организации культурной и учебно-познавательной деятельности китай-
ских учащихся, невосприимчивость к лингвистическим проблемам сту-
дентов и несоответствие между стилем преподавания и стилем обучения 
становятся частыми причинами проблем обучения китайских учащихся 
английскому языку иностранным преподавателем.  

Смешанное обучение является перспективной технологией, кото-
рая при добросовестном подходе помогает добиться высоких результа-
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тов и решить многие проблемы очного образования. С помощью него 
можно достичь большей вовлеченности учеников, закладывать больше 
информации в определенные модули, развивать в студентах самостоя-
тельность и учитывать возможности и желания разных типов обучаю-
щихся.  
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Abstract. COVID-19 pandemic has impacted a higher education sector on a global scale. In 
general, the pandemic has affected the internationalization of higher education, as most uni-
versities have faced the issues of organizing logistics and providing the educational process 
for foreign students, who stay in the country of studying during the pandemic and(or) return 
home. Universities have focused on finding new forms of attracting foreign students and or-
ganizing training for them, so there was a reconsideration of work with foreign partners on the 
development and implementation of joint educational programs. The Federal State Education-
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al Standard of Higher Education has fixed the requirement for the use of interactive and active 
methods in the educational process. The concept of ‘blended learning’ is gaining popularity 
with the transition of universities to online education, and relevant research is deepening. 
‘Blended learning’ is considered as one of the most popular and effective technologies in 
learning a foreign language and allows to plan teachers’ and students’ time as efficiently as 
possible,  make the language learning process exciting and accessible, develop non-
specialized skills, which include critical thinking, teamwork, creativity and many others. To-
day, ‘blended learning’ is one of the key competitive advantages of higher education institu-
tions. The article defines ‘blended learning’ essence and structure, identifies the difficulties of 
teaching students from China while teaching English and Russian, and also offers some meth-
ods of implementing ‘blended learning’. In a higher education system, blended learning is 
understood as a form of education in which training is conducted in both the traditional full-
time form and using distance-learning technologies. English is not a native language for both 
sides of the learning process neither for the student nor for the teacher, what complicates the 
learning process. There is a difficult question of taught language material authenticity and 
teacher’s appropriate behavior model becomes relevant. The problem of finding effective 
approaches to learning becomes acute in a situation of interaction of languages and cultures, 
in other words, the implementation of intercultural communication, when there is no a single 
intermediary language. The peculiarities of the mentality of representatives of the root – iso-
lating languages, the traditions of the Far Eastern culture in relation to education create addi-
tional difficulties in communication between foreign students and Russian teachers. It is nec-
essary not only to rely on linguistic and cultural traditions to adjust Chinese students’ motiva-
tion in learning English, but using traditional and innovative methodological tools. To build a 
successful process of teaching Chinese students a foreign language (English and Russian), it 
is compulsory to determine their level of foreign language proficiency. It is recommended to 
use students’ native language of when teaching, in particular, English. This principle means to 
teach students with the fullest possible consideration of the characteristics of the native lan-
guage of students. It is considered, that to identify the main difficulties in memorizing educa-
tional material for each contingent of students is possible only as a result of comparing the 
corresponding phenomena in two languages. The most effective teaching aids are materials 
based on a scientific description of the language to be studied, carefully compared with a 
parallel description of the students ' native language. If students know the Russian language, it 
would be possible to use it to understand English better. The teacher can focus on the same 
words that occur in both Russian and English languages to learn new material faster. Russian 
and English language comparison methods can be used to convey new information to students 
more effectively, as it will be based on existing knowledge of the Russian language. This 
article presents the experience of implementing ‘blended learning’ technology when teaching 
students from China English and Russian languages. The authors of the article define ‘blend-
ed learning’ technology, describe the methodology of teaching foreign students Russian and 
English languages, identify the role of the center for open education ‘Pushkin Center’ when 
working with foreign students from China studying Russian, and also analyze the results of a 
study to identify the effectiveness of the use of mixed learning technology. The parameters of 
students’ study and survey were the following: interest in the language being studied, com-
munication skills improvement, increase in vocabulary, knowledge expansion about the coun-
try of the language being studied, strengthening of reading activity, phonetic skills improve-
ment, grammatical skills improvement. 
Keywords: ‘blended learning’ technology; foreign students; English; Russian; distance learn-
ing 
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Аннотация. Анализируется возможность применения практико-
ориентированного подхода в процессе изучения русской классической 
литературы при обучении студентов-филологов, будущих учителей-
словесников; рассматриваются вопросы отбора и структурирования ма-
териала; раскрываются особенности организации содержания тематиче-
ских разделов отдельных методических дисциплин, направленные на по-
вышения качества подготовки конкурентноспособного преподавателя в 
современных образовательных условиях. Обращение к русской класси-
ческой литературе в современном мире напрямую связано с духовно-
нравственным развитием человека, обогащением его внутреннего мира, 
самопознанием. В разные исторические периоды внимание ученых, ме-
тодистов, учителей-словесников всегда было приковано к осмыслению 
классического литературного наследия и поиску эффективных моделей 
взаимодействия с читателем определенной исторической эпохи. Необхо-
димость опоры на практико-ориентированный подход в процессе изуче-
ния русской классической литературы в педагогическом вузе вызвана 
актуализацией применения полученных фундаментальных знаний в про-
цессе освоения филологических, психолого-педагогических, дидактиче-
ских и методических дисциплин на практике. Обобщен исследователь-
ский опыт последнего времени, основанный на оценке использования 
практико-ориентированного подхода в педагогической и методической 
науке и степени готовности будущих учителей-словесников к понима-
нию задач, стоящих перед образованием в современном мире. Использо-
вание данного подхода к разработке содержания учебных методических 
дисциплин объясняется интенсивным проникновением образовательной 
практики в решение профессиональных проблем человека. Это позволя-
ет рассматривать заявленный подход как наиболее эффективный, 
направленный на выявление, формирование и развитие разнообразных 
профессиональных компетенций, помогающих решению важнейших 
проблем вузовского преподавания, а именно развитие у студентов сти-
лей мышления, общения и поведении, памяти, творческих способностей; 
стимулирование учебно-познавательной активности, культивирование 
научно-профессионального мировоззрения, формирование профессио-
нальной культуры. Процесс практической деятельности превращается в 
технологическое и стратегическое применение науки. Развитие иннова-
ционных форм деятельности есть одновременно становление новых 
уровней практики, а появление каждого нового уровня означает и вместе 
с тем требует его теоретического осмысления, что снова порождает но-
вый уровень практики и способствует использованию практико-
ориентированного подхода во всех сферах человеческой жизнедеятель-
ности, в том числе и в высшем педагогическом образовании. Выделены 
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структурные маркеры (потребность; целеполагание; мотивация; целесо-
образная деятельность в виде ее отдельных актов; предмет, на который 
направлена эта деятельность; средства, с помощью которых достигается 
поставленная цель; результат деятельности), принципы организации 
практико-ориентированного подхода к разработке содержания разделов 
методических дисциплин (творческий характер любого вида практиче-
ской деятельности; идея единства теории и практики и одновременно 
практика – производная от теоретической деятельности; субъект-
субъектные отношения между педагогом и студентом при реализации 
данного подхода). Содержание предложенных тематических разделов 
«Русская классика и современная литература: точки соприкосновения и от-
талкивания», «Русская классическая литература и цифровые технологии 
обучения»  может быть интегрировано в преподавание следующих методи-
ческих дисциплин: «Читательские практики», «Современный урок литера-
туры», «Изучение классической литературы в школе» и др. Применение 
практико-ориентированного подхода в процессе изучения русской классиче-
ской литературы в педагогическом вузе – это один из способов обеспечения 
качественного взаимодействия будущего учителя-словесника с произведе-
ниями русской классики с учетом ее функционирования в современной об-
разовательной среде. 
Ключевые слова: русская классика; практико-ориентированный под-
ход; литературное образование; содержание учебной методической дис-
циплины 

 
Введение 

 
В статье анализируется возможность применения практико-

ориентированного подхода в процессе изучения русской классической 
литературы при обучении студентов-филологов, будущих учителей-
словесников; рассматриваются вопросы отбора и структурирования 
материала; раскрываются особенности организации содержания тема-
тических разделов отдельных методических дисциплин, направленные 
на повышения качества подготовки конкурентноспособного преподава-
теля в современных образовательных условиях. 

На официальном сайте Федерального института оценки качества 
образования размещены цели проекта Организации экономического 
сотрудничества и развития (ОЭСР) «Будущее образования и навыков: 
Образование 2030», а именно исследование и прогноз возможного бу-
дущего образования в мире [1]. Основной задачей указанного проекта 
является обеспечение стабильности жизни через сотрудничество лю-
дей. При этом образование для устойчивого развития понимается как 
«процесс и результат прогнозирования и формирования человеческих 
качеств – знаний, умений и навыков, отношений, стиля деятельности 
людей и сообществ, черт личности, компетентностей, обеспечивающих 
постоянное повышение качества жизни» [2].  

В связи с вышеизложенным перед высшим педагогическим обра-
зованием поставлена задача обновления профессионального образова-
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ния за счет сохранения его фундаментальности и усиления его практи-
ческой направленности (работы В.А. Болотова, В.П. Борисенкова, 
В.В. Серикова и др.). В федеральном проекте «Кадры для цифровой 
экономики» (реализация проекта осуществляется до 2024 г.) обозначе-
ны следующие ключевые показатели: совершенствование системы об-
разования, трансформация центров подготовки по программам «при-
кладного бакалавриата», поддержка в реализации эффективных проек-
тов, создание базы перспективных образовательных технологий с ис-
пользованием лучших мировых практик с целью трансформации систе-
мы образования.  

Таким образом, необходимость опоры на практико-ориентирован-
ный подход в процессе изучения русской классической литературы в пе-
дагогическом вузе вызвана актуализацией применения полученных фун-
даментальных знаний в процессе освоения филологических, психолого-
педагогических, дидактических и методических дисциплина на практике. 

Использование практико-ориентированного подхода к разработке 
содержания учебных методических дисциплин объясняется интенсив-
ным проникновением образовательной практики в решение профессио-
нальных проблем человека. Это позволяет рассматривать заявленный в 
данный статье подход как наиболее эффективный, направленный на 
выявление, формирование и развитие разнообразных профессиональ-
ных компетенций, помогающих решению важнейших проблем вузов-
ского преподавания. 

 
Методология исследования 

 
В основе использования практико-ориентированного подхода в 

современном высшем образовании лежит ориентация теоретических 
позиций на их практическое применение. Термин «практика» примени-
тельно к научно-методическому исследованию подробно описан во 
многих философских, педагогических и психологических исследовани-
ях, поэтому в данной статье мы ограничимся только выявлением сущ-
ности понятий: практика, виды практик как основных структурных 
единиц практико-ориентированного подхода. 

Определению понятия «практика» и необходимости ее вычлене-
ния как «специфически человеческой, сознательной, целеполагающей, 
чувственно-предметной деятельности» [3. С. 490–491] посвящено зна-
чительное количество научных трудов в разных областях гуманитарно-
го знания (работы А.П. Огурцова, Л.Г. Спиркина, К.Д. Ушинского, 
И.Я. Лернера, В.К. Розова, В.П. Зинченко, Б.И. Бадмаева, Э.Ф. Зеер, 
В.А. Сластенина, Е.В. Бондаревской, А.К. Марковой, Н.В. Кузьминой и 
др.). Приоритетным для данного исследования стало вычленение сле-
дующих дефиниций понятия «практика»:  
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– чувственно-предметная форма жизнедеятельности общественно 
развитого человека, имеющая своим содержанием освоение природных 
или социальных сил и выражающая специфику человеческого отноше-
ния к миру, способ бытия человека в мире. Уровень освоения предмета 
определяет форму взаимосвязи между предметно-чувственной и позна-
вательной деятельностью [4]; 

– материальная, чувственно-предметная, целеполагающая дея-
тельность человека, имеющая своим содержанием освоение и преобра-
зование природных и социальных объектов и составляющая всеобщую 
основу, движущую силу развития человеческого общества и познания. 
Практика многогранна и имеет различные уровни, выступает как це-
лостная система действий. Научные знания имеют жизненный смысл 
лишь в том случае, если они воплощаются в жизнь. Конечной целью 
познания являются не знания сами по себе, а практическое преобразо-
вание действительности для удовлетворения материальных и духовных 
потребностей общества и человека [5]; 

– систематическая, многократно повторяющаяся деятельность [6]; 
– «специфически человеческая, сознательная, целеполагающая, 

чувственно-предметная деятельность. Будучи материальной в силу своих 
предпосылок, средств и конечных результатов, она осуществляется 
людьми, обладающими сознанием, мышлением, знаниями и практиче-
скими применяющими свои интеллектуальные способности. Поэтому 
практика есть единство субъективного и объективного, сознания и бы-
тия, опредмечивание субъективного и распредмечивание объективного. 
Практика – основа познания и критерий истины» [7. С. 490–491]; 

– сознательная, целеполагающая, целесообразная человеческая де-
ятельность, как индивидуальная, так и общественная, отличающаяся от 
мышления, теоретической деятельности своей заранее намеченной 
направленностью на создание вещей, изменение природной среды оби-
тания людей, решение социальных и политических задач, совершение 
разного рода поступков, действий. Практика включает в себя и мышле-
ние, продумывание путей достижения цели, планирование действий [8]. 

Обосновывая необходимость выбора практико-ориентированного 
подхода как научно-теоретической основы при изучении русской клас-
сики в педагогическом вузе, мы в первую очередь ориентировались на 
анализ определенных теоретических позиций. В частности, еще Кон-
фуций утверждал, что умный учится не на собственном опыте, а на 
опыте других [9]. Очевидна практико-ориентированность как фунда-
ментальных, так и новейших философских исследований. Так, сово-
купность принципов и законов действия Кант называет «практическим 
разумом» [10]. Практика рассматривается Кантом как «деятельность 
нравственно-практического сознания» [10]. По мнению Ф. Бэкона, зна-
ние и деятельность едины, а «неудача в практике более всего происхо-
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дит от незнания причин» [11. С. 100]. Именно Гегель раскрывает дея-
тельный характер человеческого познания, вычленяет проблему целе-
сообразности, соотношения субъекта и объекта в процессе практической 
деятельности [12. С. 21–39]. Мера освоения предмета выражается в фор-
мах практики, выявляемых через определение «взаимосвязи между 
предметно-чувственной и познавательной деятельностью» [4. С. 431].  

В рамках данного исследования особо акцентируем внимание на 
следующей форме, при которой практика рассматривается в единстве с 
научным знанием, которое основывается «на теоретическом постижении 
предмета, выступает как целостность деятельных операций, адекватных 
структуре предмета, выявленной в теории» [4. С. 431]. На современном 
этапе практическая деятельность все более и более воплощает в себе 
достижения науки. Процесс практической деятельности превращается в 
технологическое и стратегическое применение науки. Развитие инно-
вационных форм деятельности есть одновременно становление новых 
уровней практики, а появление каждого нового уровня означает и вме-
сте с тем требует его теоретического осмысления, что снова порождает 
новый уровень практики и способствует использованию практико-
ориентированного подхода во всех сферах человеческой жизнедеятель-
ности, в том числе и в высшем педагогическом образовании. 

Опираясь на философские исследования, учеными в области пе-
дагогического образования разработаны методологические основы 
практико-ориентированного подхода. В частности, важной новацией 
своего времени стало стремление швейцарского ученого-педагога 
И.Ф. Песталоцци воплотить идеи развивающего воспитания и обучения 
на практике, ему также принадлежит мысль об эффективности практи-
ки взаимного обучения [13. С. 338]. Известный русский педагог 
К.Д. Ушинский акцентировал внимание на том, что «теория может 
быть односторонняя, и эта односторонность ее даже бывает очень по-
лезна, освещая особенно ту сторону предмета, которую другие остав-
ляли в тени; но практика должна быть по возможности всесторонняя» 
[14. С. 251]. М.Н. Скаткин, раскрывая в дидактике сущность професси-
ональных способностей, рассматривал необходимость развития «все-
общих («универсальных») способностей, которые делают его Челове-
ком (а не химиком или токарем), т.е. в отношении мышления, нрав-
ственности, и здоровья – до современного уровня.  

Всестороннее развитие личности предполагает создание для всех 
без исключения людей равно реальных условий развития своих спо-
собностей в любом направлении. Таких условий, внутри которых каж-
дый мог бы беспрепятственно выходить в процессе своего образования 
на передний край человеческой культуры, на границу уже сделанного и 
несделанного, уже познанного и еще не познанного, а затем свободно 
выбирать, на каком участке ему сосредоточить свои личные усилия 
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[15. С. 9]. Данная позиция учтена при разработке отдельных модулей, 
раскрывающих особенности изучения классики в методическом аспек-
те, так как каждый студент после освоения определенного содержания 
выстраивает индивидуальную траекторию своего методического по-
гружения, на котором впоследствии сосредоточит свои усилия в прак-
тической деятельности.  

Обосновывая структуру и состав содержания образования, 
И.Я. Лернер особо акцентирует внимание на необходимости учета «ос-
новных структур во всех элементах содержания образования, обеспе-
чивающих учащимся необходимый уровень знаний и опыт творческой 
деятельности» [16. С. 7], при этом важное значение приобретает именно 
собственный практический опыт, который должен быть получен в процес-
се практической деятельности непосредственно в ходе аудиторных заня-
тий. Значимость в подготовке будущего преподавателя, с точки зрения 
О.А. Абдуллиной, имеет также педагогическая практика, которая «являет-
ся связующим звеном между теоретическим обучением будущих учителей 
и их самостоятельной работой в учебно-воспитательных учреждениях и 
выполняет ряд ответственных функций:  

– обучающую (актуализация, углубление и применение теорети-
ческих знаний по общественно-политическим, специальным и психоло-
го-педагогическим дисциплинам, формирование педагогических уме-
ний и навыков);  

– развивающую (развитие познавательной творческой активности 
будущих учителей, педагогического мышления);  

– воспитывающую (формирование мировоззрения, убежденности, 
социальной активности, профессионально-педагогических качеств лич-
ности учителя); 

– диагностическую (проверка уровня профессиональной направ-
ленности будущих учителей, степени профессиональной подготовлен-
ности и пригодности к педагогической деятельности)» [17. С. 51].  

По классификации Е.А. Климова профессия педагога относится к 
типу профессий «человек – человек», поэтому «предметом интереса, рас-
познания, обслуживания, преобразования в данном типе профессий явля-
ются социальные системы, сообщества, группы людей и поэтому профес-
сиональное становление происходит в процессе общения, деятельности и 
других видов активности» [18. C. 4], отсюда особая роль социальной прак-
тики в процессе вузовского преподавания. Современные цели педагогиче-
ского образования предусматривают не только формирование специаль-
ных знаний, профессиональных умений, навыков и способов деятельности 
у студентов, но и их общее интеллектуальное и творческое развитие, удо-
влетворение познавательных и духовных потребностей.  

В процессе образования решается ряд общепрофессиональных 
задач, таких как развитие у студентов стилей мышления, общения и 
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поведения, памяти, творческих способностей; стимулирование учебно-
познавательной активности, культивирование научно-профессиональ-
ного мировоззрения, формирование профессиональной культуры. 
Наряду с базовыми профессиональными качествами современное об-
щество требует от образовательного процесса реализации «гуманитар-
ных требований, связанных с самоопределением личности, созданием 
условий для ее самореализации, формированием адекватной картины 
мира, интеграцию личности в системы мировой и национальной куль-
тур» [18. C. 54]. Данная позиция также найдет свое отражение в насто-
ящем исследовании при разработке содержания отдельных блоков по 
изучению русской классической литературы.  

В системе современного высшего образования предлагается ис-
пользовать практико-ориентированный подход исходя из определенных 
оснований. В частности, Н.П. Клушина, Ю.П. Ветров, Т.Н. Банщикова, 
Л.Ф. Барлачук и другие ученые использование практико-ориентирован-
ного подхода соотносят с организацией любого вида студенческой 
практики (учебной, производственной, преддипломной и др.), акценти-
руя внимание на необходимости погружения студента в профессио-
нальную среду, формированию адекватного восприятия своего пред-
ставления и понимания профессии с требованиями, предъявляемыми в 
конкретных условиях с позиции работодателя, необходимости осозна-
ния собственной роли в последующей профессиональной деятельности.  

Ряд исследователей, а именно А.А. Вербицкий, Е.Г. Плотникова, 
В.А. Шершнева, В.Г. Авсеев и другие, связывают становление практи-
ко-ориентированного подхода в образовании с использованием возможно-
стей профессионально направленного изучения профильных и непро-
фильных дисциплин. Ф.Г. Ялалов, в свою очередь, считает, что для по-
строения практико-ориентированного образования необходим особый де-
ятельностно-компетентностный подход, направленный на приобретение, 
кроме знаний, умений, навыков, опыта практической деятельности. 

Другие авторы, в частности П.И. Образцов и Т.А. Дмитриенко, го-
ворят о необходимости внедрения профессионально ориентированных 
технологий обучения как наиболее эффективного способа формирования  
у студентов значимых качеств личности, а также знаний, умений, навы-
ков, востребованных в последующей профессиональной деятельности и 
дающих возможность качественно выполнять функциональные обязан-
ности по избранной специальности. Обозначенная выше позиция легла в 
основу разработки содержания отдельных разделов методических дис-
циплин, направленных на изучение русской классической литературы в 
современных образовательных условиях.  

Формируя самого субъекта познавательной деятельности, прак-
тико-ориентированный подход способствует развитию профессиональ-
ных компетенций педагога. Основываясь на данном положении, выде-



Практико-ориентированный подход при изучении русской классики       211 

 

лим следующие структурные маркеры практико-ориентированного 
подхода: потребность; целеполагание; мотивация; целесообразная дея-
тельность в виде ее отдельных актов; предмет, на который направлена 
эта деятельность; средства, с помощью которых достигается постав-
ленная цель; результат деятельности. 

Практико-ориентированный подход в педагогическом вузе реали-
зуется через разработку содержания отдельных разделов методических 
дисциплин и организацию системы практической подготовки в процес-
се аудиторных занятий, во внеаудиторной деятельности, в процессе 
саморазвития и самоподготовки. В частности, при выстраивании мето-
дической модели изучения русской классической литературы при осво-
ении отдельных методических дисциплин (например, «Читательские 
практики», «Современный урок литературы», «Изучение классической 
литературы в школе», «Актуальные проблемы изучения современной 
литературы в школе» и др.) нами были выделены следующие принципы 
организации практико-ориентированного подхода к разработке содер-
жания разделов методических дисциплин: 

– творческий характер любого вида практической деятельности; 
– идея единства теории и практики и одновременно практика – 

производная от теоретической деятельности; 
– субъект-субъектные отношения между педагогом и студентом 

при реализации данного подхода. 
 

Исследование и результаты 
 

Не ставя перед собой задачу предложить целостную модель изуче-
ния русской классической литературы в процессе подготовки будущего 
учителя-словесника (это задача не одного серьезного научного исследова-
ния), мы на основе обозначенных выше особенностей и принципов прак-
тико-ориентированного подхода разработали несколько тематических раз-
делов по отдельным методическим дисциплинам. Содержание предло-
женных ниже разделов может быть интегрировано в преподавание следу-
ющих методических дисциплин: «Читательские практики», «Современ-
ный урок литературы», «Изучение классической литературы в школе», 
«Актуальные проблемы изучения современной литературы в школе» и др. 

Содержание раздела «Русская классика и современная литера-
тура: точки соприкосновения и отталкивания». 

1. Герой времени в русской литературе XIX–XXI вв.: типологи-
ческие черты:  

– Александр Чацкий в пьесе А.С. Грибоедова «Горе от ума»; 
– Евгений Онегин в романе А.С. Пушкина «Евгений Онегин»; 
– Григорий Печорин в романе М.Ю. Лермонтова «Герой нашего 

времени»; 
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– Евгений Базаров в романе И.С. Тургенева «Отцы и дети»;  
– Родион Раскольников в романе Ф.М. Достоевского «Преступ-

ление и наказание»; 
– Андрей Болконский, Пьер Безухов и Николай Ростов в романе-

эпопее Л.Н. Толстого «Война и мир»; 
– Григорий Мелихов в романе М.А. Шолохова «Тихий Дон»; 
– Юрий Живаго в романе Б.Л. Пастернака «Доктор Живаго»; 
– Александр Дванов в романе А. Платонова «Чевенгур»; 
– Петрович в романе В.С. Маканина «Андеграунд, или Герой 

нашего времени»; 
– Даниэль Штайн в романе Л.Е. Улицкой «Даниэль Штайн, пере-

водчик»; 
– Александр Плетнев, Герман Бронников и Артем Ковригин в 

тетралогии А.Г. Волоса «Победитель», «Предатель», «Должник», «Кре-
дитор»; 

– Савелий Королев в романе А. Иличевского «Матисс»; 
– Александр Тишин в романе З. Прилепина «Санькя»; 
– Виктор Служкин в романе А.В. Иванова «Географ глобус пропил»; 
– Иван Игнатов в романе Г.Ш. Яхиной «Зулейха открывает глаза»; 
– Иннокентий Платонов в романе Е.Г. Водолазкина «Авиатор»; 
– Сергей Знаев в романе А. Рубанова «Патриот»; 
– Максим Ермаков в романе О. Славниковой «Легкая голова». 
2. Военная проза XX–XXI вв.: традиции и новаторство. Изобра-

жение военных событий их очевидцами и нашими современниками. 
Отечественная война 1812 года: И.И. Лажечников «Походные 

записки русского офицера»; А. Раевский «Из записок русского офице-
ра»; Н. Дурова «Военные записки кавалерист-девицы»; Ф. Глинка 
«Письма русского офицера», Л.Н. Толстой «Война и мир»; 

Кавказская война (1829–1864 гг.): М.Ю. Лермонтов «Кавказец»; 
А.А. Бестужев-Марлинский «Лейтенант Белозор»; А.С. Пушкин «Пу-
тешествие в Арзрум во время похода 1829 года»; А. Уткин «Хоровод»; 
Л.Н. Толстой «Кавказский пленник». 

Крымская война (1853–1856 гг.): Л.Н. Толстой «Севастопольские 
рассказы»; Н. Пирогов «Севастопольские письма»; С. Сергеев-Ценский 
«Севастопольская страда»; С. Григорьев «Малахов курган»; 

Русско-турецкая война (1877–1878 гг.): В.И. Немирович-
Данченко «Вперед! Роман из событий последней турецкой войны»; 
В.М. Гаршин «Четыре дня»; «Воспоминания рядового Иванова»; 
В.В. Крестовский «Средний солдат»; А.В. Верещагин «Дома и на 
войне»: Б. Л. «Были и небыли». 

Русско-японская война (1904–1905 гг.): В.В. Вересаев «Рассказы 
о войне»; К. Ковальский «Из жизни рядового Семена Незабудкина»; 
А.С. Новиков-Прибой «Цусима». 
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Первая мировая война (1914–1918 гг.): М. Пришвин «На братской 
линии»; А. Толстой «Все полетело кверху ногами»; Л. Гумилевский 
«Бледный ужас», С. Кречетов «В грозных полях»; Е.В. Авдиенко «По-
следние солдаты империи»; В.С. Пикуль «Моонзунд»; С.Н. Сергеев-
Ценский «Преображение России»; А.Н. Толстой «Хождение по мукам»; 
И.С. Шмелёв «Карусель», «Суровые дни»; М.А. Шолохов «Тихий Дон». 

Великая Отечественная война (1941–1945 гг.): Б. Полевой «По-
весть о настоящем человеке»; Э. Казакевич «Звезда»; К. Симонов «Жи-
вые и мертвые»; В. Гроссман «Жизнь и судьба»; В. Панова «Спутники»; 
В. Некрасов «В окопах Сталинграда»; М. Шолохов «Судьба человека»; 
Г. Бакланов «Мертвые сраму не имут»; Ю. Бондарев «Батальоны просят 
огня», «Горячий снег»; К. Воробьев «Убиты под Москвой»; В. Быков 
«Дожить до рассвета», «Сотников»; А. Чаковский «Блокада»; А. Иванов 
«Вечный зов»; Б. Васильев «А зори здесь тихие»; Г. Бакланов «Навеки – 
девятнадцатилетние»; В. Богомолов «Иван»; В. Астафьев «Где-то гремит 
война», «Прокляты и убиты»; А. Адамович, Я. Брыль, В. Колесников 
«Я из огненной деревни»; С. Алексиевич «У войны не женское лицо»; 
Г. Владимов «Генерал и его армия»; А. Азольский «Диверсант», «Война 
на море», «Полковник Ростов»; А. Тургенев «Спать и верить. Блокадный 
роман»; И. Бояшов «Танкист, или Белый тигр»; Э. Веркин «Облачный 
полк»; И. Вишневецкий «Ленинград»; Д. Гранин «Мой лейтенант»; 
Д. Гранин, А. Адамович «Блокадная книга». 

Афганская война (1979–1989 гг.): С. Алексиевич «Цинковые 
мальчики»; Е. Даниленко «Дикополь»; А. Дышев «Двухсотый»; О. Ер-
маков «Афганские рассказы», «Знак зверя»; А. Козлачков «Запах ис-
кусственной свежести»; Э. Пустынин «Афганец»; И. Фролов 
«Бортжурнал 57–22–10»; 

Чеченская война (1994–2009 гг.): А. Бабченко «Алхан-Юрт», 
«Взлетка», «Десять серий о войне», «Аргун»; З. Прилепин «Патоло-
гии»; А. Карасев «Чеченские рассказы»; В. Маканин «Асан»; В. Миро-
нов «Я был на этой войне»;  А. Проханов дилогия «Чеченский блюз» и 
«Идущие в ночи»; Г. Садулаев «Шалинский рейд», «Одна ласточка еще 
не делает весны», «Апокрифы чеченской войны». 

3. Биографическая проза в XX–XXI в. Биографические жанры.  
Биографические эссе: Ю. Айхенвальд «Силуэты русских писате-

лей»; К. Бальмонт «Горные вершины»; В. Брюсов «Далекие и близкие»; 
Б. Садовский «Лебединые крики»; М. Волошин «Лики творчества».  

Литературные портреты: К. Чуковский «Современники, порт-
реты и этюды»; К. Каверин «О литературе и искусстве»; В. Катаев 
«Трава забвения», «Алмазный мой венец»; Ю. Либединский «Совре-
менники. Воспоминания»; М. Слонимский «Из записок старого челове-
ка; Ю. Нагибин «Огненный протопоп», «Учитель словесности», «Цар-
скосельское утро».  
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Биографический роман: Б. Зайцев «Жизнь Тургенева», «Жуков-
ский»; В. Ходасевич «Державин»; Ю. Тынянов «Пушкин», «Кюхля», 
«Смерть Вазир Мухтара»; Л. Гроссман «Пушкин»; Ю. Домбровский 
«Державин»; Ю. Лощиц «Гончаров»; И. Золотусский «Гоголь»; 
Ю.В. Лебедев «Тургенев». 

4. Биографические книги в XXI в. Серия ЖЗЛ.  
Традиции биографической прозы XIX и XX вв. в современной био-

графической литературе: А. Варламов «Алексей Толстой»; «Михаил 
Булгаков», «Андрей Платонов»; Д. Быков «Борис Пастернак», «Булат 
Окуджава»; З. Прилепин «Есенин»; С. Куняев «Николай Клюев»; 
С. Шаргунов «Катаев: погоня за вечной весной».  

Беллитризованная биография: А. Марченко «Ахматова: жизнь», 
«Есенин. Путь и Беспутье»; А. Ганиев «Ее Лиличество Брик на фоне 
Люцеферова века»; П. Басинский «Лев Толстой: Бегство из рая», 
«Страсти по Максиму. Горький: девять дней после смерти». 

5. Образ читателя и функциональная значимость книги в произ-
ведениях А.С. Грибоедова «Горе от ума», А.С. Пушкина «Евгений Оне-
гин», Н.В. Гоголя «Мертвые души», И.А. Гончарова «Обломов», 
А.П. Чехова «Чтение», Д.Н. Мамина-Сибиряка «О книге», А. Аверчен-
ко «Эволюция русской книги», М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита».  

Трансформация образа книги и образа писателя  в произведениях 
современных российских писателей: В. Бенигсен «ГенАцид», М. Елиза-
ров «Библиотекарь», М. Галина «Медведки», В. Пелевин «Т», В. Вот-
рин «Логопед»,  В. Сорокин «Манарага», М. Ануфриева «Доктор Х и 
его дети», Н. Абгарян «С неба упали три яблока»,  Г. Яхина «Дети 
мои», А. Волос «Царь Дариан», Е. Водолазкин «Оправдание острова».  

6. Литературное творчество и критика. Литературная критика как 
средство продвижения и оценки художественного текста. Современная 
литературная критика как зеркало книгоиздательской реальности. Со-
временные критики и литературоведы о русской классике: Олег Лекма-
нов, Ирина Сурат, Игорь Сухих, Дмитрий Бавильский, Наталия Азаро-
ва, Александр Чанцев, Олег Заславский на страницах журналов «Новый 
мир», «Знамя», «Октябрь», «Дружба народов», «Нева», «Звезда», «Вол-
га» и др.: материалы свежих номеров, сайты и архивы. «Журнальный 
зал» (http://magazines.russ.ru/).  

Содержание раздела «Русская классическая литература и циф-
ровые технологии обучения»: 

1. «Электронная книга» и «электронный текст». Электронные 
книги как инструмент для комфортного чтения русской классики. Но-
вые возможности ридеров: PocketBook, Amazon Kindle Paperwhite, 
Reader Book, ONYX BOOX, Tesla Logos и др. Интерфейс электронного 
текста и технология работы с ним. Основные модели использования 
электронных текстов в литературном образовании [19]. Copyright как 
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знак защиты авторского права в сети. Модели создания авторских элек-
тронных текстов. Электронная книга как объект научного исследова-
ния. Книга Дж. Меркоски «Книга 2.0.Прошлое, настоящее и будущее 
электронных книг глазами создателя Kindle» (М.: Манн, Иванов и Фер-
бер, 2014). Цифровая книга М. Шишкина «Tote Seelen, lebende Nasen» / 
Мертвые души, живые носы (URL: https://schwingen.net/2018/tote-
seelen-lebende-nasen-cifrovajaknigamihailashishkina/). 

2. Цифровые технологии обучения русской классике информаци-
онного типа. Мультимедийная презентация о художественном произ-
ведении как творческое самовыражение разработчика ресурса. Инфо-
графика о проблематике литературного произведения. Анализ книги 
Дж. Элиот «Мировая литература в инфографике». Правила создания 
инфографики по произведению классической литературы. Интерактив-
ный плакат (тизер) о художественном персонаже. Диалог словесного и 
изобразительного искусств в тизере о русской классике. Алгоритм про-
ектирования интерактивного плаката. Виртуальная экскурсия по лите-
ратурному музею, посвященному литературному герою. Виртуальное 
путешествие по «Дому станционного смотрителя», первому в России 
музею литературного героя, посвященному главным героям повести 
А.С. Пушкина «Станционный смотритель». Виртуальный тур по «Му-
зею романа “Братья Карамазовы”». 

3. Цифровые технологии обучения русской классике интерпрета-
ционного типа. Видеолекции о произведениях русской классической 
литературы. Мобильное приложение «Живые страницы» по произведе-
ниям А.С. Пушкина «Капитанская дочка», «Евгений Онегин»; 
М.Ю. Лермонтова «Герой нашего времени»; Н.В. Гоголя «Мертвые 
души»; Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание», «Идиот»; 
Л.Н. Толстого «Война и мир», «Анна Каренина»; М.А. Шолохова «Ти-
хий Дон»; И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев»; Е.Г. Водолаз-
кина «Лавр». Новаторский проект компании Samsung Electronics, груп-
пы Tolstoy Digital, школы лингвистики Национального исследователь-
ского университета «Высшая школа экономики». Сочетание новых 
технологий и гуманитарных знаний. Тексты классических произведе-
ний сопровождаются цифровыми элементами, инфографикой и новыми 
сценариями навигации. Интерактивные «сценарии» взаимодействия с 
текстом. Сопоставление событий произведений с реальными историче-
скими фактами. Интерактивная карта событий и маршрутов литератур-
ных героев (код доступа: https://www.samsung.com/ru/livepages/). Блоги, 
YouTube канал по произведениям русской классики. Буктрейлер по 
тексту классической литературы как инструмент анализа и интерпрета-
ции художественного текста. Скрайбинг по мотивам художественного 
текста. Геймификация по сюжетным линиям произведения, литератур-
ным персонажам.  
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Разработанные разделы послужили инструментом для проекти-
рования содержания методической подготовки студента-филолога. При 
этом было определено, что практико-ориентированный подход к проек-
тированию указанных выше тематических разделов отдельных методи-
ческих дисциплин не только формирует методические компетенции 
будущего учителя-словесника, но и позволяет актуализировать процесс 
изучения русской классической литературы, максимально вписав его в 
современное образовательное пространство. 

 
Заключение 

 
Применение практико-ориентированного подхода в процессе 

изучения русской классической литературы в педагогическом вузе – 
это один из способов обеспечения качественного взаимодействия бу-
дущего учителя-словесника с произведениями русской классики с уче-
том ее функционирования в современной образовательной среде.  

Изучение русской классической литературы в педагогическом вузе 
как составная часть методической подготовки будущего учителя-
словесника – важное направление в процессе формирования и развития 
практико-ориентированных умений студентов-филологов. В современных 
образовательных условиях роль данного подхода с каждым годом возрас-
тает. Организация любого вида практической деятельности студента-
филолога, в том числе и при освоении методических дисциплин, позволяет 
будущему учителю-словеснику быстрее адаптироваться к вызовам време-
ни и интегрироваться в образовательную школьную практику.  
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Abstract. he article analyzes the possibility of using a practice-oriented approach in the pro-
cess of studying Russian classical literature when teaching students-philologists, future teach-
ers of language and literature; the issues of selection and structuring of the material are con-
sidered; reveals the features of organizing the content of thematic sections of individual meth-
odological disciplines, aimed at improving the quality of training a competitive teacher in 
modern educational conditions. The appeal to Russian classical literature in the modern world 
is directly related to the spiritual and moral development of a person, the enrichment of his 
inner world, self-knowledge. In different historical periods, the attention of scientists, meth-
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odologists, language teachers has always been focused on the comprehension of the classical 
literary heritage and the search for effective models of interaction with the reader of a certain 
historical era. The need to rely on a practice-oriented approach in the process of studying 
Russian classical literature in a pedagogical university is caused by the actualization of the 
application of the acquired fundamental knowledge in the process of mastering philological, 
psychological, pedagogical, didactic and methodological disciplines in practice. The article 
summarizes the recent research experience, based on the assessment of the use of a practice-
oriented approach in pedagogical and methodological science and the degree of readiness of 
future language teachers to understand the tasks facing education in the modern world. The 
use of this approach to the development of the content of educational methodological disci-
plines is explained by the intensive penetration of educational practice into solving profes-
sional problems of a person. This allows us to consider the approach stated in this article as 
the most effective, aimed at identifying, forming and developing various professional compe-
tencies that help to solve the most important problems of university teaching, namely, the 
development of students' styles of thinking, communication and behavior, memory, creative 
abilities; stimulation of educational and cognitive activity, cultivation of a scientific and pro-
fessional worldview, the formation of a professional culture. The process of practical activity 
turns into a technological and strategic application of science. The development of innovative 
forms of activity is at the same time the formation of new levels of practice, and the emer-
gence of each new level means and at the same time requires its theoretical understanding, 
which again generates a new level of practice and contributes to the use of a practice-oriented 
approach in all spheres of human life, including in higher pedagogical education. The article 
highlights structural markers (need; goal-setting; motivation; expedient activity in the form of 
its individual acts; the subject to which this activity is directed; the means by which the set 
goal is achieved; the result of the activity), the principles of organizing a practice-oriented 
approach to developing the content of methodological sections. disciplines (the creative na-
ture of any kind of practical activity; the idea of the unity of theory and practice, and at the 
same time practice is a derivative of theoretical activity; subject-subject relationship between 
teacher and student in the implementation of this approach). The content of the thematic sec-
tions “Russian classics and modern literature: points of contact and repulsion”, “Russian clas-
sical literature and digital learning technologies” proposed in the article can be integrated into 
the teaching of the following methodological disciplines: “Reading practices”, “Modern lit-
erature lesson”, “Study classical literature at school”, etc. The use of a practice-oriented ap-
proach in the process of studying Russian classical literature at a pedagogical university is one 
of the ways to ensure high-quality interaction of the future language teacher with the works of 
Russian classics, taking into account its functioning in the modern educational environment. 
Keywords: Russian classics; practice-oriented approach; literary education; content of educa-
tional methodological discipline 
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Аннотация. Проанализирован метод внимательного (медленного) чте-
ния как способ последовательного и подробного толкования текстов. 
Кратко рассмотрена история метода: указаны персоналии, стоящие у ис-
токов разработки метода (А.А. Ричардс, Г. Лансон и другие ученые), 
описан ряд отечественных подходов к анализу и интерпретации текстов, 
а именно риторический, лингвостилистический и лингвопоэтический 
подходы; отмечен вклад К. Оноре и Р. Барта в понимание телеологии 
метода, заключающейся прежде всего в необходимости «прочувствова-
ния» текста. Акцент сделан на основных уровнях метода внимательного 
(медленного) чтения: языковом, семантическом, структурном и культур-
ном. Языковой уровень чтения нацелен на уточнение функции языковых 
единиц в поэтическом контексте; семантический уровень рассматривает 
совокупность всех возможных значений той или иной единицы художе-
ственного текста; структурный уровень работает с синтагматикой лекси-
ческих единиц; культурный уровень обращается к экстралингвистиче-
ским факторам.  Кроме того, детально проанализированы наиболее ча-
стотные виды интерпретаций с опорой на вебкасты и онлайн-курс 
Э. Филрайса: лексикографические, интертекстуальные и ассоциативные. 
Лексикографические интерпретации предполагают обращение к сово-
купности лексических значений слова, зафиксированных в словарях, со-
ответствующих эпохе, в которую создавался текст. Интертекстуальные и 
ассоциативные интерпретации отличаются большей степени свободы и 
предполагают обращение к текстам, гипотетически повлиявшим на тол-
куемое произведение, или же привлечение личного опыта интерпретато-
ра. В качестве результатов исследования приведен авторский опыт при-
менения метода внимательного (медленного) чтения на материале двух 
поэтических произведений – I Taste a Liquor Never Brewed Эмили Ди-
кинсон и Why I Am Not a Painter Фрэнка О’Хары. Выбор произведений 
для анализа продиктован их принадлежностью к двум фундаментальным 
парадигмам американской поэтической традиции, которые выделены 
Э. Филрайсом. Внимательное чтение стихотворения Э. Дикинсон осно-
вано на использовании лексикографических интерпретаций. Они позво-
ляют вычленить в произведении три доминирующие тематические груп-
пы, анализ которых при сочетанном использовании интертекстуального 
и ассоциативного прочтения приводит автора к выводу о том, что I Taste 
a Liquor Never Brewed является образцом метапоэтического произведе-
ния (поэзии о поэзии). Внимательное чтение стихотворения Ф. О’Хары 
осуществлялось с помощью языкового и культурного уровней, что 
включило в себя анализ подбора лексики и синтаксиса в стихотворении, 
а также рассмотрение эстетических установок Нью-Йоркской школы, к 
которой принадлежал поэт. Смыслы, которые можно увидеть в результа-
те такого прочтения, свидетельствуют о том, что Why I Am Not a Painter 
также можно рассматривать как метастихотворение. 
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Введение 

 
Настоящая статья посвящена анализу теоретических основ мето-

да внимательного (медленного) чтения и авторского опыта его практи-
ческого применения на примере двух поэтических текстов.  

Close reading (досл. «близкое чтение») определяют как последо-
вательную и подробную интерпретацию небольшого отрывка художе-
ственного текста – как поэтического, так и прозаического [1. С. 10]. По 
словам Элейн Шовальтер (Elaine Showalter), американского литератур-
ного критика, «внимательное чтение – это пауза, позволяющая посмот-
реть на точную технику, динамику и содержательную сторону текста. 
Это не есть чтение между строк, но вчитывание в строки, с тем чтобы 
увидеть множественные значения, которые может вскрыть синтаксис, 
описание или отдельное слово» (здесь и далее перевод мой. – Н.З.) 
(Close reading, then, is about pausing, and looking at the precise techniques, 
dynamics, and content of the text. It’s not reading between the lines, but 
reading further and further into the lines and seeing the multiple meanings a 
turn of phrase, a description, or a word can unlock) [1. С. 98]. 

Что касается отечественных подходов к интерпретации текста 
через его язык, то среди них можно выделить, например, риторический 
подход, включающий анализ отдельных средств выразительности ху-
дожественного текста (Л.П. Варенина, Л.А. Осадчая, В.В. Малышев); 
лингвостилистический подход, подразумевающий комплексный, си-
стемный анализ средств выразительности в этом тексте (Р.О. Будагов, 
В.В. Виноградов, Б.А. Ларин); лингвопоэтический подход, направлен-
ный на анализ, прежде всего, содержательной стороны произведения, 
воплощающейся в тех или иных компонентах языка (О.С. Ахманова, 
В.Я. Задорнова, Г.И. Климовская, А.А. Липгарт).  

Перечисленные отечественные подходы находятся на стыке ли-
тературоведения и лингвистики. Западная же лингвистика все чаще 
приобретает черты точной науки, используя методы, например, мате-
матического моделирования, квантитативного анализа и сближаясь с 
точными науками. В этом смысле показательна существующая на Запа-
де дихотомия гуманитарных наук, в рамках которой существуют Hu-
manities (науки, которые имеют набор верифицируемых методов, 
например социология) и Arts (те гуманитарные науки, методология ко-
торых однозначно не верифицируется, например литературоведение). 
Рассматриваемый метод внимательного (медленного) чтения, или close 
reading, относится к Arts – парадигме западного литературоведения (lit-
erary study). 
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Разработка close reading принадлежит Айвору Армстронгу 
Ричардсу – профессору Кембриджского университета, известному 
прежде всего своим сотрудничеством с Чарльзом Огденом. Совместно 
с последним А.А. Ричардсоном разрабатывалась теория символическо-
го значения, феномен влияния языка на мышление и basic English – 
упрощенный вариант английского языка, предназначенный для универ-
сального международного общения [2]. Схожие методы, отличавшиеся 
по большей части своим названием, предлагались и другими школами 
западного гуманитарного знания: например, explication de texte, автор-
ство которого принадлежит профессору Сорбонны Гюставу Лансону 
[3], и slow reading, разработкой которого занимались Свен Биркертс и 
Линдси Уотерс (Гарвардский университет, штат Массачусетс) [4].  

Интересно, что впервые термин «медленное чтение» появился в ан-
глоязычном переводе предисловия к труду Фридриха Ницше «Утренняя 
заря», где философ дает собственное определение филологии и филоло-
гам: “It is not for nothing that one has been a philologist, perhaps one is a phi-
lologist still, that is to say, a teacher of slow reading”. – «Неспроста филолога 
называют филологом (“любящим слово”), поскольку филолог есть учитель 
медленного чтения, чтения с наслаждением» (цит. по: [5. С. 58]). Опреде-
ление Ницше в начале XXI в. было использовано канадским журналистом 
Карлом Оноре, который стал автором бестселлера In Praise of Slowness 
(«Похвала медленному темпу»). Оноре предложил собственное понима-
ние того, что такое slow reading: с его точки зрения, это не только и не 
столько толкование текстов высокой сложности, сколько чтение «легкой», 
развлекательной литературы в медленном темпе с целью получения мак-
симального удовольствия от текста.  

Теория Оноре пересекается с идеей французского критика Ролана 
Барта, описанной им в 1973 г. в эссе «Удовольствие от текста» [6. С. 462].  

Барт выделяет два вида чувств, возникающих в процессе чтения 
текста: 1) наслаждение как мучительное ощущение недопонимания и по-
рожденная им перверсивная эйфория; 2) удовольствие как чистая радость, 
«чувство, которое возникает за уютным чтением любимого романа в пред-
вкушении обеда». Первое, мучительное чувство соответствует толкова-
нию «сложного», криптичного (от греч. kryptos – «скрытый, неявный, за-
гадочный») текста. Это относится прежде всего 1) к поэтическим текстам, 
обладающим высокой степенью сжатости, аллюзивности и насыщенности 
переносными значениями; 2) религиозным текстам, отличающимся ино-
сказательностью и притчевостью; 3) древним памятникам письменности, 
толкование которых осложняется их множественными переводами на раз-
ные языки, которые привносят в оригинальный текст дополнительные 
смыслы и коннотации. Радостное же чувство, сопутствующее чтению тек-
стов, вписывается в предлагаемую Карлом Оноре «похвалу медленному 
темпу» чтения «легкой» литературы. 
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В рамках настоящей работы мы будем использовать гибридный 
термин close (slow) reading, а также его русскоязычную кальку «внима-
тельное (медленное) чтение», поскольку выявление дифференциальных 
признаков упомянутых школ гуманитарного знания лежит за рамками 
настоящего исследования и представляет собой одну из его перспектив. 

 
Методология исследования 

 
Автор работы опирается на вариант close (slow) reading, исполь-

зуемый Элом Филрайсом, профессором Пенсильванского университета, 
поскольку он является современной версией анализируемого метода. 
Кроме того, Э. Филрайсом систематизированы различные версии ин-
терпретативных техник close (slow) reading [7]. Нельзя игнорировать и 
тот факт, что Филрайс является опытным практиком, регулярно прово-
дящим так называемые вебкасты PennSound – интернет-трансляции по-
этических чтений, в которых участвуют как студенты и сотрудники 
Пенсильванского университета, так и именитые участники современно-
го американского литературного процесса [8]. Чтения сопровождаются 
обсуждением и подробной интерпретацией декламируемых текстов 
(интересна жанровая синергия новых вебкастов, характерная для эсте-
тики XXI в.: недавние выпуски PennSound представлены коллабораци-
ями поэтов и художников, поэтов и прозаиков, поэтов и музыкантов). 
Наконец, профессор Филрайс – автор популярного массового открыто-
го онлайн-курса Modern and Contemporary American Poetry (ModPo), 
семинары и форумы которого полностью построены на применении 
метода close (slow) reading.  

Опираясь на массив данных вебкастов PennSound и курса ModPo, 
мы можем выделить следующие уровни close (slow) reading (категори-
зация уровней, приведенная ниже, принадлежит автору настоящей ста-
тьи и уже была опубликована им ранее [5. С. 59]):  

1) языковой уровень, на котором прежде всего анализируется 
авторский выбор лексики, реже – морфологических категорий (напри-
мер, глагольного времени) и синтаксиса. Уделяется также внимание и 
традиционному риторическому подходу к интерпретации текста, т.е. 
средствам языковой выразительности (тропам и фигурам);  

2) семантический уровень, на котором рассматривается семантиче-
ская структура лексических единиц, присутствующих в тексте. Учет всех 
возможных лексико-семантических вариантов слова создает «вихрь» воз-
можных смыслов, приводящих к множественным интерпретациям;  

3) структурный уровень, предполагающий анализ синтагматики 
слова, как реальной, т.е. присутствующей в тексте, так и потенциаль-
ной, т.е. присутствующей в словарях сочетаемости и в индивидуальных 
представлениях (ассоциациях) интерпретатора; 
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4) культурный уровень, включающий анализ отношений эле-
ментов текста с экстралингвистической реальностью. Это могут быть 
а) другие произведения того же автора; б) произведения других авторов 
тех же эпохи/литературного направления/жанра; в) фрагменты соци-
альной и культурной эволюции отдельно взятой страны/цивилизации/ 
человечества в целом. 

Следует перечислить и те виды интерпретаций поэтических тек-
стов, к которым наиболее часто прибегают участники семинаров и кур-
сов Э. Филрайса (вывод об уровне частотности основан на субъектив-
ном наблюдении; дальнейшая его верификация требует проведения 
квантитативного анализа, что также является одной из перспектив 
настоящего исследования).  

1. Лексикографические интерпретации включают толкование 
смыслов целостной стихотворной строки или же отдельных словосоче-
тания или слова, содержащихся в строке стихотворения, с опорой на 
совокупность всех словарных значений каждой словоформы, зафикси-
рованных в толковом словаре той эпохи, в которую творил тот или 
иной художник слова.  

Приведем пример лексикографической интерпретации. Так, что-
бы дать толкование прилагательному grey в составе словосочетания 
grey Truth (досл. «серая Правда») из стихотворения У.Б. Йейтса The 
Song of the Happy Shepherd («Песня счастливого пастуха»), написанного 
приблизительно в 1889 г., обратимся к Словарю Фаулера – одному из 
немногих полных лексикографических изданий, изданных в ту же эпо-
ху (1926 г.) и находящихся в открытом доступе [9]. Словарь Фаулера 
дает, помимо прямых номинативных значений, значение ‘unclear’ 
(«хмурый», «неясный»). В свете этого значения grey Truth – это истина, 
которая ничего не проясняет, заблуждающаяся истина. Кроме того, 
словарная статья grey включает и фразеологическую единицу grey 
matter – «серое вещество», «ум». В этом случае можно рассмотреть 
словосочетание grey Truth как дефразеологизированную логическую 
метонимию типа «источник вместо результата» и интерпретировать его 
как «истину, рожденную серым веществом», «истину, найденную разу-
мом». Если мы соотнесем обе лексикографические интерпретации («за-
блуждающаяся истина, найденная разумом»), то увидим в этом воз-
можный намек поэта на невозможность познания истины рациональ-
ным, «сухим», неинтуитивным способом. Что интересно, такое толко-
вание вписывается в эстетические манифесты раннего Йейтса, ставив-
шего интуитивное выше рационального. 

2. Интертекстуальные интерпретации основаны на анализе сло-
варных значений слова и, выходя за рамки анализа языка, переходят на 
культурный уровень анализа – рассматривают значение того или иного 
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слова в других контекстах, принадлежащих тому же автору/авторам, 
связанным с ним, релевантным для него.  

Приведем пример. Если обратиться к тому же прилагательному 
grey из вышеприведенного контекста, то Словарь Фаулера фиксирует 
прямое значение слова как ‘neither black nor white, or rather – black and 
white at the same time’ («ни черный, ни белый» / «белый и черный одно-
временно»). Совокупность сем ‘black’ и ‘white’ отсылает нас к йейтсов-
скому стихотворению Into the Twilight («В сумерки»), написанному в 
том же году. Into the Twilight наполнено призывом лирического героя 
вырваться из «тенет верного и неверного» (nets of wrong and right). Се-
миотически wrong и right соотносятся с black и white; таким образом, из 
совокупности приведенных интепретаций складывается следующий 
пучок смыслов: поиск сухой, научной истины заключает нас в тенета 
одновременно черного (wrong) и белого (right), не дарует свободы. Grey 
Truth – это опутывающая, ограничивающая истина. 

3. Ассоциативные интерпретации предполагают анализ тексто-
вого фрагмента с опорой на индивидуальный опыт интерпретатора. 
Так, одна из участниц семинаров Филрайса, писательница Эмили Хар-
нетт [10] толкует стихотворение Эзры Паунда In a Station of the Metro 
(«На станции метро», пер. Михаила Гунина) как «нарочито эпатирую-
щее» [7]. Ее интерпретация авторской интенции продиктована личным 
опытом: двухстрочное стихотворение Паунда фиксирует образ и не со-
держит ни развития, ни его развернутого комментария (The apparition 
of these faces in the crowd; / Petals on a wet, black bough. – Внезапно по-
явление в толпе этих лиц; / Лепестки на черной от влаги ветке). Это 
напоминает Э. Харнетт современных фотографов, стремящихся запе-
чатлеть как можно больше объектов и выставить их на потеху публике, 
но при этом никак не озабоченных качеством выполняемой работы.  

Нетрудно заметить, что все три вида интерпретаций, в особенно-
сти последний, обладают высокой степенью субъективности. Тем не 
менее они достаточно частотны. Это порождает проблему, нередко ас-
социируемую с явлением close (slow) reading, – так называемую избы-
точную интерпретацию (over-interpretation), подразумевающую припи-
сывание тому или иному тексту смыслов или черт, в нем, вероятно, от-
сутствующих. В связи с этим интересна цитата Эдуарда Лимонова – 
российского писателя “контркультурной” волны», долгие годы живше-
го на Западе, в том числе в США: «Кому нужны эти русские дела здесь, 
в Америке, когда здесь ходят живые Дали и Уорхолы… Здесь стада бо-
гатых людей, кабаки на каждом углу, а литература низведена до уровня 
профессорской забавы» (цит. по: [11]).  

Вместе с тем создание интерпретатором нового смысла является 
ошибкой только в том случае, если он не придерживается идей о 
«смерти автора» [6. С. 384], не признает деконструкции и принимает 
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как аксиому существование и примат авторской интенции над восприя-
тием читателя.  

 
Исследование и результаты 

 
Результатом практической части настоящего исследования стал 

опыт внимательного (медленного) чтения стихотворений двух выдаю-
щихся американских поэтов – Эмили Дикинсон и Фрэнка О’Хары. Вы-
бор материала продиктован тем, что названные поэты представляют 
две парадигмы американского поэтического слова, выделенные про-
фессором Э. Филрайсом – дикинсоновскую (Dickinsonian) и уитменов-
скую (Whitmanian).  

История американской поэзии, в силу относительной молодости 
последней (два века с небольшим), имеет свой путь. Изначально не 
свободная от влияния британской литературы, во второй половине 
XIX в. американская поэзия обретает свой голос. Ее создателями счи-
таются Эмили Дикинсон и Уолт Уитмен. По мнению Э. Филрайса, все, 
что появилось после них, так или иначе следовало их поэтико-
эстетическим установкам.  

Отличительными чертами дикинсоновской парадигмы являются 
1) лаконичность; 2) возвышенность; 3) загадочность/полисемичность 
каждой строки (как утверждает Дикинсон в одном из программных 
стихотворений, tell all the Truth but tell it slant – «скажи всю правду, но 
уклончиво»); 4) эксперименты с орфографией (неузуальное использо-
вание заглавных букв) и пунктуацией («пунктирное тире»); 
5) «закрытость», интроверсивность, погруженность в свой внутренний 
мир [12. С. 27].  

Уитмен, как и его адепты, сознательные и невольные, напротив, 
1) многословно каталогизирует действительность, стремится написать 
обо всем, используя юкстапозицию – соположение различных про-
странственно-временных пластов; 2) отличается приземленностью и 
нацеленностью на изображение обыденного; 3) экспериментирует с 
метрикой, будучи создателем американского верлибра, лишенного не 
только метра, но и ритма; 4) экстраверсивен, открыт миру и активно 
использует так называемый found language – язык улиц Нью-Йорка и 
разговоров рядовых жителей Америки [12. С. 27].  

Для анализа дикинсоновской парадигмы мы выбрали стихотво-
рение Э. Дикинсон I Taste a Liquor Never Brewed (1860) [13]. 

В этом стихотворении Дикинсон воспевает некое опьянение при 
помощи ряда единиц, которые, прибегнув к лексикографической ин-
терпретации, можно объединить в три тематические группы. 

1. Собственно опьянение: taste – зд. «пробую», «вкушаю», 
Liquor – зд. «ликер», «нектар», Tankards – «высокая пивная кружка», 
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Vats – «чаны», Rhine – «Рейн», метоним. «изысканный рейнский алко-
голь», Alcohol – «алкоголь», Debauchee – «беспутствующий», «нетрез-
вый», Tippler – «пьяница»). 

2. Природа: Pearl – «жемчужина», Air – «воздух», Dew – «роса», 
Bee – «пчела», Foxglove – «наперстянка», Butterfiles – «бабочки», Sun – 
«солнце». 

3. Райские, внеземные существа: Seraphs – «серафимы», Saints – 
«святые». 

Интересно, что перечисленные группы представляют абсолютно 
объективную реальность (природа), абсолютно субъективную реальность 
(опьянение как состояние индивидуального сознания) и высшую реаль-
ность («сверхъестественные» создания – серафимы и святые, не воспри-
нимаемые обыденным сознанием). Данная триада являет собой замкну-
тую, герметичную Вселенную, построенную поэтом, и вписывается в рам-
ки интроверсивной эстетики Дикинсон. Создается впечатление, что поэт 
строит собственный дом, где каждое «капитализированное» слово, т.е. 
написанное с заглавной буквы, служит кирпичиком. Так создается нечто 
наподобие семантико-графической метафоры. 

По известному замечанию Романа Якобсона, поэзия редко «сво-
бодна» от метафор и переносных значений [14. С. 110]. В силу этого ло-
гично предположить, что упомянутые тематические блоки вычленяются 
не только на основании их узуальных, словарных значений, но и инди-
видуально-переносных, художественно метафорических значений. Таин-
ственные «чаны» (Tankards), о которых пишет Дикинсон, «черпаются из 
жемчужины». Обратившись к интертекстуальному виду интерпретаций, 
мы можем заключить, что жемчужина является устоявшимся поэтиче-
ским символом, означивающим творчество, ср. с уже упоминавшейся 
«Песней счастливого пастуха» У.Б. Йейтса: Ступай к рокочущему морю / 
И там ракушку подбери / С изнанкой розовей зари – / И всю свою печаль, 
все горе / Ей шепотом проговори – / И погоди одно мгновенье: / Печаль-
ный отклик прозвучит / В ответ, и скорбь твою смягчит / Жемчужное, 
живое пенье, / Утешит с нежностью сестры: / Одни слова еще доб-
ры, / И только в песне – утешенье (пер. Г. Кружкова) [15].  

Такой ракурс придает стихотворению Дикинсон черты метасти-
хотворения (metapoem) – поэтического произведения, посвященного 
проблемам стихосложения, «текста в тексте», «поэзии о поэзии» [16]. 
Поэт разворачивает метафору «природа = искусство», используя обра-
зы пантеистического гедонизма, удовольствия от объектов природы, 
которое приравнивается к «удовольствию от текста» Р. Барта: inebriate 
of Air («опьяненная воздухом»), Debauchee of Dew («росная беспутни-
ца») и т.д. Таким образом, тематическая группа «Природа» может быть 
интерпретирована как метафорический шифр, означивающий поэтиче-
ское творчество самой Дикинсон.  
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Если природа означивает искусство, то опьянение означивает по-
этическое вдохновение, экстаз, вызванный процессом созидания, те 
viewless wings of poesie («невидимые крылья поэзии»), о которых писал 
Джон Китс в «Оде к Соловью». Интересно, что Китс, как и Дикинсон, 
сопоставляет крылья поэзии и «удовольствия Вакха», т.е. опьянение. 
Дикинсон претендует на создание собственного творческого пути: су-
ществующие правила и условности представляются ей ненужными 
ограничениями, она намерена drink the more – «пить еще больше». 
Наконец, «серафимы и святые» могут обозначать возможных читателей 
и критиков поэта – тех, кто реагирует на тот или иной продукт поэтиче-
ского творчества. Подчеркнуто «человеческие» атрибуты серафимов и 
святых – окна, к которым спешат серафимы, и покрытые снегом шляпы 
придают им черты среднестатистических американских граждан – об-
нажают ироничное отношение Эмили Дикинсон к внешней реальности, 
которой она избегала в течение всей жизни, ведя практически отшель-
нический образ жизни.  

Наконец, обращаясь к ассоциативному виду интерпретаций и опи-
раясь на собственное субъективное видение, мы можем заключить, что 
Дикинсон в этом стихотворении отстранена и горда, представляя свое 
творческое «я» как независимое и бунтарское. Повторяющееся отрицание 
в первой строфе (never, not) заставляет читателя прочувствовать презрение 
лирической героини, ее неприятие обыденного мира, где вдохновение 
ищется в «рейнском вине» (Vats upon the Rhine) и прочих приземленных 
удовольствиях. Уподобляя своего адресата серафимам и святым, Дикин-
сон поднимается еще выше, превращая низменное в высокое: опьянение – 
во вдохновение, читателей – в серафимов и святых. Однако очевиден и 
противоположный процесс: поэт, уподобляя искусство опьянению и наде-
ляя серафимов и святых человеческими признаками, превращает высокое 
обратно в низменное. В этом стихотворении ощущается сложное сочета-
ние отстраненности и самоиронии. На первый взгляд, это типично роман-
тическое изображение настроения с использованием природы как фона 
для субъективных переживаний; с другой – более пристальный взгляд вы-
являет использование сдвигов значений, что придает образам некую уди-
вительную для читателя двойственность. 

Уитменовская парадигма в нашем опыте close (slow) reading 
представлена стихотворением Фрэнка О’Хары Why I Am Not a Painter 
(1957) [17]. Фрэнк О’Хара – представитель Нью-Йоркской школы поэ-
зии, для которой, по замечанию редакторов портала Poetry Foundation, 
характерны «присутствие юмора повседневных разговоров… и стрем-
ления запечатлеть жизнь такой, какая она есть» (“New York school of 
poetry tends to be witty, conversational… seeking to capture life as it hap-
pened”) [18]. Перечисленные характеристики говорят о наследовании 
отличительных черт уитменовской парадигмы. 
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Внимательное (медленное) чтение в данном случае осуществлялось 
прежде всего на языковом и культурном уровнях, предполагающим анализ 
подбора лексики, синтаксиса и экстралингвистической информации о поэ-
тико-эстетических установках самого О’Хары и Майка Голдберга – цен-
трального персонажа анализируемого стихотворения. Проведенный ана-
лиз методом close (slow) reading позволил установить следующее. 

1. В стихотворении Why I Am Not a Painter О’Хара размышляет о 
двух формах искусства – поэзии и живописи, сравнивая собственное 
творчество с творчеством своего друга Майка Голдберга, принадле-
жавшего к Нью-Йоркской школе живописи и практиковавшего импро-
визационные техники написания картин. Таким образом, анализируе-
мое произведение О’Хары можно рассматривать как метастихотворе-
ние, как и I Taste a Liquor Never Brewed.  

2. Синтаксически и тематически стихотворение выстроено по 
принципу антитезы: двое, принадлежащие к одной эстетической пара-
дигме, противопоставляются на основе используемых ими в работе 
техник. Антитеза позволяет лирическому герою (который, как и почти 
всегда в случае О’Хары, равен личности автора) обнажить различия 
между живописью и поэзией и сделать выбор в пользу последней. Сти-
хотворение делится на три четкие части: 1) тезис I think I would rather 
be a painter, / but I am not (досл. «Думаю, я бы лучше был художником, 
/ но я не художник»); 2) первая часть антитезы, представляющая работу 
художника Голдберга в студии; 3) вторая часть антитезы, представля-
ющая поэтический труд О’Хары.  

3. О’Хара конструирует метафору труда художника в том числе 
при помощи повтора ключевых глаголов drop и go (I drop in… I drop in 
again… The days go by. I drop in / – досл. Я заглядываю [к Майку]… Я 
заглядываю снова… Дни идут. Я заглядываю), которые содержат также 
семы ‘cлучайность’, ‘беспечность’, ‘бездумность’ и ‘легкость’ [19]. 
Сколько лирический герой ни заглядывает в творческую студию, про-
цесс написания картины выглядит легким, случайным и непринужден-
ным; кажется, что Голдберг сам не знает, на что будет похож результат: 
“Sit down and have a drink” he says. / I drink; we drink. / I look 
up. “You have SARDINES in it.”/ “Yes, it needed something there.”/ 
“Oh.” – досл. «Садись и выпей», – говорит он [Майк]. / Я пью, мы 
пьем. / Я смотрю вверх [на картину]. «У тебя там САРДИНЫ». / «Да, 
там нужно было что-то [написать]». / «О».  

Вместе с тем легкость обманчива. Художник готов идти на жерт-
вы и не боится удалять из работы все лишнее: “Where’s SARDINES?” – 
“It was too much,” Mike says. – досл. «А где САРДИНЫ?» – «Это было 
чересчур», – говорит Майк.  

4. Поэзия прямо противоположна живописи. Даже пытаясь под-
ражать художнику и начиная свое стихотворение с цвета, а не слова, 
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поэт обнаруживает, что это иная Вселенная cо своими законами: One 
day I am thinking of / a color: orange. I write a line / about orange. Pretty 
soon it is a / whole page of words, not lines. / Then another page. – досл. 
Однажды я задумываюсь о / цвете: оранжевом. Я пишу строчку / об 
оранжевом. Довольно скоро это / становится целой страницей слов, 
не строк. / Потом еще одной.  

Поэзия поглощает цвет, окружая его непосредственными ассоци-
ациями, рефлексиями о том, how terrible orange is… and life (досл. как 
ужасен оранжевый цвет… и вся наша жизнь). Поэзия экспансивна, 
считает О’Хара, так как она поглощает изначальный объект описания. 
Наконец, в стихотворении должно быть something of words (досл. что-
то о самих словах) – это словосочетание указывает на неизбежность 
метапоэтического выражения, т.е. на самодостаточность поэтической 
Вселенной, где слова есть не только средства выражения, но самостоя-
тельные сущности: начни писать словами, а закончишь писать о словах. 
Поэтому Фрэнк О’Хара выбирает поэзию, не живопись, поскольку вер-
бальная экспансия позволяет ему, как адепту Уитмена, запечатлеть все 
мимолетные впечатления и все услышанные разговоры (например, диа-
лог с художником Голдбергом). Наконец, поэтическая форма не 
настолько ограниченна, как может показаться, заключает О’Хара. 
Напротив, она довольно гибкая: можно писать «даже в прозе» и все же 
быть «настоящим поэтом»: It is even in / prose, I am a real poet.  

 
Заключение 

 
Метод внимательного (медленного) чтения – актуальный способ 

слушающего понять говорящего в век доминирующих графических об-
разов и избыточности поликодовой информации. Пучок смыслов, фор-
мирующийся в ходе такого толкования, дает интерпретатору уникаль-
ное эстетическое переживание, а также имеет практическую ценность 
для образовательных практик школы и вуза и для всех интересующихся 
словом, герменевтикой и классической филологией.  

Настоящее исследование позволило обобщить теоретико-
методологические основы медленного (внимательного) чтения и полу-
чить практический опыт прочтения поэтических текстов, задействуя 
различные уровни анализа (языковой, семантический, структурный и 
культурный), а также прибегая к различным видам интерпретаций (лек-
сикографическим, интертекстуальным и ассоциативным). В качестве 
перспектив дальнейшего исследования автор рассматривает количе-
ственный анализ существующих интерпретаций, анализ эксперимен-
тальной поэзии с помощью метода close (slow) reading, а также сопо-
ставление различных подходов к обсуждаемому методу.  
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Abstract. The paper aims at analyzing the close (slow) reading method as a means for con-
secutive and thorough text interpretation. The author provides a brief review of the method 
history by 1) indicating the main contributors to the method development (A.A. Richards, 
G. Lanson), 2) describing the approaches to text interpretation in Russian paradigm (rhetori-
cal, language-and-style, language-and-poetics), and 3) showing the influence of R. Barthes 
and C. Honoré on the understanding of the method’s teleology, the latter being the necessity 
of the reader to ‘feel’ the text. Further, the author enumerates the chief levels of close (slow) 
reading: namely, language, semantics, structure, and culture. The level of the language allows 
specifying the functions of the units of poetic text; the semantic level allows considering the 
system of all possible meanings of this or that unit in a poetic text; structural level works with 
the syntagmatic bonds of lexical units whereas cultural level dwells on the ‘beyond-language’ 
factors. Additionally, a detailed analysis is done on the most frequent interpretation types 
based on Al Filreis’s webcasts, as well as on MOOC of his: namely, dictionary-related, inter-
textual, and associative interpretations. Dictionary-related interpretations require analyzing a 
bunch of meanings fixed in a dictionary published in the same period with the text under 
analysis. Intertextual and associative interpretations show a higher degree of interpretative 
freedom and require 1) finding the connection between the text under analysis and all the texts 
that could – hypothetically – influence it or 2) appealing to the interpreter’s personal experi-
ence. Finally, the results of the method’s application are discussed on the example of two 
poetic works: I Taste a Liquor Never Brewed by Emily Dickinson and Why I Am Not a Paint-
er by Frank O’Hara. The author has chosen these particular works because they belong to the 
two fundamental paradigms of American poetry suggested by Al Filreis. The close (slow) 
reading of Dickinson’s work is based on dictionary-related interpretations. They allow com-
piling three topical groups of the poem. By analyzing the three groups with the combined 
application of intertextual and associative reading, one can conclude that I Taste a Liquor 
Never Brewed can be considered a metapoem, that is, a poem about poetry. The close (slow) 
reading of O’Hara’s work was carried out on the language and culture levels, which included 
analyzing the lexis and syntax of the poem, as well as paying attention to the main aesthetical 
grounds of New York School of poetry where O’Hara belonged. The meanings resulting from 
such reading appear to prove that Why I Am Not a Painter is a metapoem as well.  
Keywords: close (slow) reading; text interpretation; poetic text; Emily Dickinson; Frank 
O’Hara 
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ОСОБЕННОСТИ ИНТЕГРИРОВАННОЙ  

ЛИНГВОПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ КУРСАНТОВ 
В КОНТЕКСТЕ СУБЪЕКТОЦЕНТРИРОВАННОГО ПОДХОДА 

 
Э.П. Комарова, С.А. Бакленева, О.А. Коряковцева 

 
Аннотация. Современные федеральные государственные образователь-
ные стандарты, государственная программа РФ «Развитие образования на 
2018–2025 годы», краткий анализ междисциплинарной интеграции в обра-
зовательном процессе военного вуза предъявляют к системе высшего об-
разования требования, ориентированные на оптимизацию отводимого на 
подготовку будущего специалиста времени через усиление междисципли-
нарного взаимодействия. В статье определены теоретико-методологические 
основания интегрированной лингвопрофессиональной подготовки, ее осо-
бенности с целью внедрения идеи интегрированной лингвопрофессио-
нальной подготовки в систему высшего военного образования. Задачи ис-
следования: обосновать теоретико-методологическую основу исследова-
ния; раскрыть интегрированную лингвопрофессиональной подготовку; 
выявить ее особенности. Методы исследования: теоретические (анализ и 
систематизация психолого-педагогических исследований отечественных и 
зарубежных авторов по исследуемой проблематике); эмпирические (коли-
чественный и качественный анализ данных проведенного анкетирования и 
опроса среди обучающихся 1–2-х курсов); диагностические (педагогиче-
ский эксперимент, метод экспертной оценки, методы математической ста-
тистики). Выявление особенностей интегрированной лингвопрофессио-
нальной подготовки необходимо для эффективной организации образова-
тельного процесса, ориентированного на междисциплинарное взаимодей-
ствие субъектов образования в рамках субъектоцентрированного подхода. 
Реализация интегрированной лингвопрофессиональной подготовки в кон-
тексте субъектоцентрированного подхода в образовательном процессе во-
енного вуза позволит: обеспечить взаимосвязь профессиональных теоре-
тических знаний и иноязычной коммуникативной практики, обеспечива-
ющей мотивацию к самообразованию; рационально использовать бюджет 
учебного аудиторного времени и времени, отводимого на внеаудиторную 
самоподготовку за счет осознания обучающимися практической значимо-
сти приобретаемых знаний на основе приобретаемого субъектного опыта. 
Ключевые слова: интеграция; лингвопрофессиональная подготовка; ин-
тегрированное предметно-языковое обучение; междисциплинарное вза-
имодействие; курсант; военный вуз 

 
Введение 

 
Конкурентоспособность современного выпускника военного вуза 

напрямую зависит от набора сформированных компетенций, определя-
ющих вектор его дальнейшей профессиональной самореализации, ака-
демической мобильности и готовности к самообразованию через об-
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новление профессиональных знаний из доступных отечественных и 
зарубежных источников, а также через обмен опытом в «живом» обще-
нии с коллегами из разных стран, которое невозможно без знания ино-
странного языка. Государственная программа РФ «Развитие образова-
ния на 2018–2025 годы» [1] актуализирует проблему исследования, 
ориентируя современную образовательную систему высшей школы на 
формирование компетенций обучающихся в процессе реализации 
направления «Развитие интегрированной системы обеспечения высоко-
квалифицированными кадрами» [1]. Новые требования к подготовке 
курсантов ориентируют на полипарадигмальность в подготовке обуча-
ющихся вузов, предоставляющую субъектам образовательного процес-
са возможность содействовать/сотрудничать для осознанного получе-
ния (а не пассивной передачи) знаний с опорой на имеющийся и приоб-
ретаемый опыт, что усиливает роль обучающегося как субъекта обра-
зовательного процесса, предоставляя ему возможность быть не реципи-
ентом, но созидателем получаемого образования.  

Ряд исследователей полагают, что «методология полипарадиг-
мальности образования, основанная на разных системах, является го-
раздо более продуктивным подходом по сравнению с “монометодоло-
гией”» [2. С. 89]. При переходе от монопарадигмальности к парадиг-
мальной интеграции важно учитывать «содержание современных пара-
дигм образования как динамичного социального концепта, сложносо-
ставного, носящего междисциплинарный характер с характерным для 
него плюрализмом, кооперацией, гармонизацией, открытостью к ком-
муникации, ориентированностью на общество и человека, опирающе-
гося на принцип взаимодополнительности» [3. С. 38].  

Таким образом, расширение международных профессиональных 
контактов в условиях тотальной глобализации определяет заказ госу-
дарства на выпускника современного вуза, готового к «использованию 
иностранного языка в общении делового и профессионального харак-
тера, выступлению с докладами по проблемам профессиональной дея-
тельности; монологическому высказыванию на иностранном языке 
профессионально-ориентированного характера», что отражено в совре-
менных ФГОС ВО [4] и требует обновления содержательного контента 
на иностранном языке с учетом современных реалий. 

Основные задачи проведенного исследования заключались в сле-
дующем:  

– анализ и обоснование основных теоретических положений ин-
тегрированной лингвопрофессиональной подготовки в системе высше-
го военного образования;  

– определение теоретико-методологических подходов в процессе 
реализации интегрированной лингвопрофессиональной подготовки в 
системе высшего военного образования; 
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– выявление особенностей интегрированной лингвопрофессио-
нальной подготовки в системе высшего военного образования. 

 
Методология исследования 

 
В связи с реализацией требований ФГОС нового поколения меня-

ется содержание компетенций (общекультурных, общепрофессиональ-
ных, профессиональных), что влечет за собой необходимость обновле-
ния содержания иноязычного образования в военном вузе с учетом 
специфики образовательной организации. Это позволит эффективнее 
использовать отведенный бюджет учебного времени с опорой на адек-
ватные формы, методы и средства обучения. 

Наше исследование основывалось на предположении о том, что 
организация интегрированной лингвопрофессиональной подготовки 
курсантов военных вузов будет успешной, если обучающийся выступа-
ет системосозидающим деятелем своего образования, что возможно 
при обновлении содержания образования с учетом интересов обучаю-
щегося, усилении междисциплинарного взаимодействия субъектов об-
разования, выстраивании преимущественно диалогического (наряду с 
монологическим) высказыванием по проблемным ситуациям будущей 
профессии (А.А. Вербицкий). Потребность в качественном обновлении 
содержания образования обусловлена тотальными инновационными реа-
лиями современности, высоким темпом обновления знаний, размывани-
ем границ профессиональной деятельности, когда востребованными ста-
новятся субъектные функции специалиста (творчество, рефлексия, само-
развитие, самоорганизация и т.д.), сочетаемые с профессиональными 
умениями, что обеспечивает выпускнику вуза личную и профессиональ-
ную успешность, создавая таким образом инновационный ресурс его 
развития в контексте субъектоцентрированного подхода.  

К числу основных принципов субъектоцентрированного подхода 
[5] для интегрированной лингвопрофессиональной подготовки в воен-
ном вузе относятся следующие:  

– субъектоцентризм (субъектная позиция в конструировании со-
держания образования и соответствующих базовых составляющих обу-
чения: цель, задачи, средства, технологии); 

– самоорганизация (систематическое поэтапное рефлексивное со-
провождение получаемых знаний с позиции самоорганизации субъекта);  

– актуализация субъектного опыта (субъектный опыт выступает в 
качестве системообразующей составляющей процесса обучения); 

– открытость учебной информации (соотношение и взаимообу-
словленность базовой информационной основы содержания высшего 
образования актуальной знаниевой реальностью – смысловой и цен-
ностной сферой обучающегося); 
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– нередуцируемая сложность (исключение формальных пред-
ставлений и простейших элементов в пользу предоставления возмож-
ности решать в учебном процессе профессионально ориентированные 
задачи в «авторском» исполнении с необходимостью нести ответствен-
ность за принятое решение); 

– ценностно-смысловое обоснование (автономность действий и 
суждений преподавателя и обучающегося, создающая условия для лич-
ной вовлеченности на основе собственного понимания и ценностных 
ориентаций). 

Поскольку исследование посвящено интегрированной лингво-
профессиональной подготовке курсантов с учетом специфики военного 
образования, для успешности исследуемого процесса значимыми явля-
ются принципы: 

– системности (П.К. Анохин, У. Найссер) (целостное взаимовли-
яние, взаимодействие, взаимопроникновение и взаимосвязь всех со-
ставляющих содержания образования); 

– профессиональной направленности (А.В. Барабанщиков, 
Р.А. Низамов) (интеграция гуманитарных и специальных дисциплины в 
образовательном процессе с целью приобретения курсантами профес-
сионально ориентированных знаний); 

– вариативности (Г.И. Щукина) (отбор содержания учебного ма-
териала с учетом военной специфики и с постановкой проблематики, 
мотивирующей к самостоятельному поиску знаний). 

Ценность субъектоцентрированного подхода в интегрированной 
лингвопрофессиональной подготовке определяется тем, что он ориен-
тирован на такое проектирование содержания, при котором опыт субъ-
ектности обучающегося выступает системообразующим элементом, 
интегрируя профессиональный и личностный контекст через приобре-
тение практического опыта входит в зону личностных ценностей обу-
чающегося, который осознанно формирует свою образовательную сре-
ду, ориентируясь на поставленные цели и опираясь на возникающие 
образовательные потребности. 

Таким образом, позиционирование обучающегося в центр содер-
жания образования в контексте субъектоцентрированного подхода 
предоставляет возможность ему самому конструировать это содержа-
ние (В.В. Сериков [6], И.А. Лескова [5]) в процессе интегрированной 
лингвопрофессиональной подготовки.  

 
Исследование и результаты 

 
Обучение предметному знанию на языке современного образова-

ния наиболее востребовано, поскольку эргономично обеспечивает до-
стижение двуединой цели: интеграция профессионального иностранно-
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го языка и новой профессионально ориентированной предметной обла-
сти. В этом случае иностранный язык выступает средством овладения 
необходимыми знаниями по профилирующей дисциплине. Такое взаи-
модействие специальных дисциплин и иностранного языка в отече-
ственной научно-педагогической литературе связано с понятием «инте-
грация», под которой, в контексте исследуемого вопроса, понимают 
возможность органичного объединения направлений, систем, подходов, 
содержания образовательных программ, различных дисциплин, что 
способствует повышению качества подготовки современного специа-
листа (И.В. Меньшиков, О.В. Санникова и др.).  

Переход к интегративному обучению считается естественным 
процессом [7, 8] междисциплинарного подхода при переходе в образо-
вательном процессе от теории к практике обучения, которая становится 
открытой самоорганизующейся, саморегулирующейся, динамической 
нелинейной системой, которая развивается посредством взаимодей-
ствия двух важнейших условий: потребностей и внутренних ресурсов 
потенциальных возможностей обучающихся, вызывая синергетический 
эффект. Иными словами, происходит смена образовательной парадиг-
мы с профессионально ориентированной на интегрированную в части 
иноязычного высшего профессионального образования, которое актив-
но развивается в европейских странах и находит положительный опыт 
внедрения в российских вузах, в том числе в вузах Министерства обо-
роны Российской Федерации.  

Введенный в 1994 г. термин «интегрированное предметно-
языковое обучение» финским ученым Дэвидом Маршем был описан им 
как новый подход в методике обучения иностранным языкам, при ко-
тором «учебную дисциплину или ее часть одновременно преподают на 
иностранном языке с двумя целями: овладение иностранным языком и 
овладение предметной областью» [9]. Особенно важно отметить глав-
ные положения предложенного Д. Маршем подхода, не все из которых 
учитываются современными составителями интегрированных курсов: 
1) изучение предметного знания происходит на иностранном языке; 
2) средством овладения профессионального (предметного) компонента 
выступает иностранный язык; 3) целью обучения является иностран-
ный язык; 4) обучение иностранному языку и предметному знанию 
происходит в условиях интеграции; 5) приоритет развернутости рече-
вого высказывания по отношению к безошибочности речи; 6) результа-
ты возможны через 5–7 лет [9].  

Первые четыре из приведенных положений определяют двуеди-
ную цель интегрированного предметно-языкового обучения (парал-
лельное изучение иностранного языка и профессиональной дисципли-
ны), пятый пункт подчеркивает важность достижения коммуникатив-
ных целей, даже если это происходит в ущерб грамматической кор-
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ректности, что транслирует идеи коммуникативной методики обучения 
иностранным языкам. Последний же пункт, который часто умалчивает-
ся многими исследователями, предписывает необходимые базовые зна-
ния иностранного языка, поскольку иными интегрированное предмет-
но-языковое обучение вызывает значительные трудности. Кроме того, 
для интегрированного предметно-языкового обучения требуется пери-
од более длительный, чем период обучения в вузе, необходимо учиты-
вать тот факт, что профессиональное общение выходит за рамки одного 
предмета профессиональной направленности, изучаемого на иностран-
ном языке. В этой связи требуется некоторая адаптация упомянутого 
подхода к реалиям высшего образования в российских вузах в общем и 
в частности в вузах МО РФ.  

В современной научно-педагогической литературе проблема раз-
вития навыков профессиональной коммуникации у обучающихся вузов 
на иностранном языке на основе междисциплинарного взаимодействия 
все чаще описана именно в разрезе способности будущих выпускников 
продолжить свое профессиональное самообразование, минуя языковой 
барьер, и готовности осуществлять деловое профессиональное сотруд-
ничество с представителями других стран. Так, предложен адаптивный 
вариант профессионально ориентированного обучения с учетом совре-
менного государственного заказа, требований ФГОС, предоставленных 
образовательных возможностей, обозначенных как интегрированная 
лингвопрофессиональная подготовка (К.М. Иноземцева [10], 
И.Ю. Скибицкая [11]).  

Ретроспективный анализ научной литературы [12–14] позволил 
определить интегрированную лингвопрофессиональную подготовку в 
вузе как процесс, ориентированный на овладение нормами изучаемого 
языка в его устной и письменной формах, через активное усвоение 
профессиональных знаний и понимание их практической значимости 
для дальнейшей профессиональной самореализации на основе имею-
щегося субъектного опыта, в процессе которого осуществляется осо-
знанный выбор языковых средств, способствующий достижению ком-
муникативных целей в прогнозируемых и спонтанных ситуациях дело-
вого общения, мотивированный лингвопрофессиональной интуицией. 

Приоритетный вопрос при рассмотрении особенностей организа-
ции образовательного процесса по канонам интегрированной лингво-
профессиональной подготовки является вопрос подготовки педагогиче-
ских кадров, так как именно от педагога зависит, будет ли образование 
«целенаправленным процессом воспитания и обучения в интересах че-
ловека, общества, государства (Закон РФ “Об образовании”)». В науч-
ной литературе описаны несколько вариантов подготовки педагогиче-
ских кадров для реализации интегрированной лингвопрофессиональной 
подготовки обучающихся вузов: «перекрестное» повышение квалифи-
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кации преподавателей иностранного языка и профилирующих дисци-
плин [15]; обучение иностранному языку на основе тандем-метода (од-
новременное преподавание дисциплины двумя преподавателями) [16]; 
«наполнение» предметного содержания обучения иностранному языку 
с учетом специфики будущей профессии [17]; сотрудничество препода-
вателей иностранного языка и профилирующих дисциплин при разра-
ботке учебников по иностранному языку [18].  

В стенах военного вуза строгая регламентация проведения прак-
тических занятий исключает возможность внедрения тандем-метода на 
занятиях по дисциплине «Иностранный язык», однако консультативные 
занятия, межкафедральное взаимодействие с привлечением курсантов – 
членов военно-научных секций, позволяет скорректировать содержание 
учебников и учебных пособий (печатных и электронных) с учетом но-
вейших достижений науки в заданной профессиональной области. 
Межкафедральное взаимодействие при составлении тематических пла-
нов изучения дисциплины «Иностранный язык» дает возможность вы-
строить предметное содержание обучения иностранному языку таким 
образом, чтобы происходило «параллельное» изучение профилирую-
щего предмета на нескольких языках; это в дальнейшем позволяет кур-
сантам выступать на семинарах, конференциях, выставках на ино-
странном языке, что способствует активному участию в живой профес-
сиональной дискуссии с представителями других стран [19].  

Таким образом, междисциплинарное взаимодействие выступает 
мощным средством при отборе предметного содержания обучения ино-
странному языку в рамках интегрированной лингвопрофессиональной 
подготовки. Продуктом такого сотрудничества является учебник или 
учебное пособие, построенные по выбранной модели организации 
предметно-тематического содержания: модульный курс (представляю-
щий собой отдельные блоки), автономный курс (состоящий из учебных 
разделов, находящихся в определенной последовательности, в зависи-
мости от преемственности предметного содержания).  

В результате взаимодействия преподавателей кафедры иностран-
ного языка и факультета беспилотной авиации ВУНЦ ВВС «ВВА» 
(г. Воронеж) был разработан и внедрен в образовательный процесс 
электронный учебник «Английский язык. Применение и эксплуатация 
средств и систем специального мониторинга», состоящий из шести 
предметно-тематических модулей (Unit), на которые «нанизывается» 
содержание обучения иностранному языку. В зависимости от тематики 
модуля отбирались аутентичные тексты различных функциональных 
типов, аудио- и видеоматериалы; проблемные профессионально ориен-
тированные задачи были сформулированы совместно с преподавателя-
ми профилирующих дисциплин. Особенностью отбора и актуализации 
предметного содержания для изучения иностранного языка в рамках 
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интегрированного курса в военном вузе является тот факт, что доступ к 
дополнительным источникам информации в сети Интернет в военных 
вузах ограничен, поэтому наполнение электронного учебника аутен-
тичными материалами, в том числе видеодокладами, учебными ви-
деофрагментами, что в образовательном процессе военного вуза (ввиду 
отсутствия носителей изучаемого языка) является иммерсивным обуче-
нием, позволяющим, после ознакомительного просмотра, на примере 
эталонной речи говорящего скорректировать фонетический контур уст-
ной речи через рецепцию и репродукцию лексико-грамматических 
структур и услышанных/прочитанных монологических и диалогиче-
ских моделей в ситуациях профессионального общения выйти на авто-
матизацию речи курсантов, лежащей в основе формирования коммуни-
кативных навыков. 

Анализ содержательной части учебников и учебных пособий, ре-
комендованных для вузов МО РФ, показал, что обучение ведется на 
основе подхода Language for Special Purposes (LSP) – иностранный язык 
для специальных целей, ориентированный преимущественно на овла-
дение лексикой и переводом текстов профессиональной тематики. Та-
кой подход к иноязычной подготовке не ставит своей целью выведение 
курсантов на уровень готовности к ведению профессиональной комму-
никации на иностранном языке [20] (согласно требованиям ФГОС). 
В рамках интегрированной лингвопрофессиональной подготовки реше-
нием данной проблемы могут служить проблемные профессионально 
ориентированные ситуации, значимость которых подчеркивают отече-
ственные (В.В. Сафонова [21]) и зарубежные ученые (Б.С. Блум и со-
авт. [22]). В этом случае происходит «сдвиг мотива на цель деятельно-
сти» (А.Н. Леонтьев [23]), т.е. обучающийся открывает для себя новый 
смысл или, по А.А. Вербицкому [24], новый контекст учебный дея-
тельности. Трансформация учебной деятельности в личностное само-
развитие курсанта возможна в том случае, если проходит через психо-
логический механизм «смыслообразования», через «проживание» в 
личностном контексте [6]. Систематическое «погружение» курсантов в 
контекст образа будущего специалиста «обогащает содержание образо-
вания жизненным, индивидуально-личностным контекстом, смыслопо-
рождающими образами, дополняющими стандартное содержание обу-
чения и учебных задач…» [25]. «Смыслообразующее образование» од-
новременно становится целью образования курсанта как субъекта и 
средством получения желаемого образования.  

Иными словами, знание, которое получает обучающийся в про-
цессе интегрированной лингвопрофессиональной подготовки, наполне-
но порождаемым обучающимся личностным смыслом, не транслирует-
ся ему извне преподавателем, а появляется в результате его личностной 
активности на основе внутренней мотивации «как особая координата 
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всей его жизнедеятельности…» [24]. Конструирование содержания 
своего образования – это осознанная учебная деятельность. В свою 
очередь, по А.Н. Леонтьеву [23], деятельность состоит из взаимосвя-
занных звеньев: «потребность – мотив – цель – условия достижения 
цели», т.е. в основе последовательных действий для достижения цели 
«самообразование» лежат потребность и мотивы, выступающие «тригге-
ром», обеспечивающим успех всего процесса [26]. Важно на начальном 
этапе изучения иностранного языка эксплицитно продемонстрировать 
обучающимся его значимость для дальнейшей профессиональной саморе-
ализации [27]. Главный посыл контекстного образования по А.А. Вербиц-
кому заключается в следующем: «чему бы не учился будущий специалист, 
какой бы он не осваивал предмет, в конечном счете он должен овладевать 
своей будущей профессиональной деятельностью» [24].  

Общей для гражданских и военных высших учебных заведений 
неязыкового профиля сложностью при реализации интегрированной 
лингвопрофессиональной подготовки является уровень владения ино-
странным языком (разброс от A 1 до В 2). При такой «неоднородности» 
обучающихся преподавателям вузов необходимо разрешить противо-
речие между положением Д. Марша [9] о том, что на реализацию инте-
грированного подхода необходимо до 7 лет, и тем периодом изучения 
иностранного языка (4 года), в рамках которого должна быть сформи-
рована профессионально-коммуникативная компетенция курсанта. Раз-
решение данного противоречия исследователи [18] видят в обучении 
иностранному языку на начальном этапе на основе LSP. Однако дан-
ный подход не в полной мере отвечает требованиям современных 
ФГОС, поскольку больше ориентирован на «чтение и перевод текстов 
на иностранном языке деловой и профессиональной направленности», 
не ставя целью овладение «различными навыками речевой деятельно-
сти (чтение, письмо, говорение, аудирование) на иностранном языке» 
(ОК-6). Комбинирование на начальном этапе интегрированной лингво-
профессиональной подготовки идей LSP и проблемных ситуаций поз-
волит сформировать важные умения профессиональной коммуникации 
на иностранном языке: диалогическое/монологическое высказывание, 
запрос и обмен необходимой информацией, высказывание и отстаива-
ние своей позиции, подготовка и выступление с докладом, ознакоми-
тельное/просмотровое/изучающее чтение текстов (статей) и т.д.  

Систематическая оценка и самоконтроль соответствия поставлен-
ных обучающимся целей и достигнутых результатов на всех этапах инте-
грированной лингвопрофессиональной подготовки позволяют приобрести 
опыт реализации субъектной позиции, например, на основе заполнения 
цифрового рефлексивного дневника, состоящего из инвариантной (полез-
ные фразы и выражения, пройденные темы, темы для обсуждения, докла-
ды) и вариативной частей (мысли, идеи, интересные факты) (рис. 1).  
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Рис. 1. Результаты диагностики критериев интегрированной  

лингвопрофессиональной подготовки курсантов, % 
 
Осознание значимости иностранного языка для дальнейшей про-

фессиональной самореализации, возможности преодоления языкового 
барьера через создание личностно развивающих ситуаций позволяет 
обучающимся увидеть личностный и профессиональный контекст изу-
чения иностранного языка [28, 29], побуждая к осмысленной работе над 
собой, изменению отношения к своей учебной деятельности, контролю 
своего профессионального развития, создавая цикличность процесса 
«потребность–мотив–цель–достижение цели». 

 
Результаты и обсуждение 

 
В результате проведения диагностики в ВУНЦ ВВС «ВВА» 

(г. Воронеж) было установлено, что обучающиеся 1–2-х курсов, прини-
мающие участие в констатирующем этапе опытно-экспериментальной 
работы, осознают важность междисциплинарной интеграции, включа-
ющей знаниевый критерий (гносеологический компонент; тест для са-
мооценки способности обучающегося к саморазвитию и самообразова-
нию Н.П. Лукашевича) – 25,19% (осознанное владение междисципли-
нарными знаниями для дальнейшего профессионального саморазви-
тия), мотивационный (мотивационно-ценностный компонент; методи-
ка «Ценностные ориентации» М. Рокича, тест-опросник «Потребность 
в достижении цели» Ю.М. Орлова) – 37,12% (осознание ценности зна-
ния иностранного языка в профессиональной деятельности, потреб-
ность в достижении успеха в будущей профессии), праксиологический 
критерий (деятельностный компонент; тест для определения органи-
заторских способностей Н.П. Фетискина, В.В. Козлова, Г.М. Мануйло-
ва, метод экспертных оценок) – 22,45% (самостоятельность, глубина 
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суждений, самообразование в области профессии на основе междисци-
плинарных знаний), рефлексивный критерий (рефлексивно-оценочный 
компонент; методика определения уровня рефлексивности А.В. Карпо-
ва, В.В. Пономарева) – 15,24% (оценка успехов и неудач в овладении 
профессиональным знанием). 

Интерпретация полученных данных подтверждает, что в боль-
шей, по сравнению с другими, степени развит мотивационный крите-
рий интегрированной лингвопрофессиональной подготовки. Это озна-
чает, что курсанты осознают важность получения профессиональных 
знаний, в том числе на иностранном языке, однако низкий уровень 
профессиональных знаний подтверждает необходимость подготовки и 
проведения формирующего этапа эксперимента с опорой на модель 
интегрированной лингвопрофессиональной подготовки в военном вузе. 

 
Заключение 

 
Таким образом, интегрированная лингвопрофессиональная под-

готовка в военном вузе ориентирована на обновление содержания обра-
зования в соответствии с требованиями ФГОС ВО о междисциплинар-
ной координации и интеграции предметно-языкового обучения в выс-
шей школе. Были выявлены особенности интегрированной лингвопро-
фессиональной подготовки курсантов военных вузов, учет которых 
позволит эффективнее организовать исследуемый процесс: межкафед-
ральное взаимодействие преподавателей гуманитарных и профилиру-
ющих дисциплин при разработке тематических планов, учебников и 
учебных пособий; отбор предметного содержания с учетом регламен-
тирующих документов; повышение мотивации к овладению межпред-
метным знанием в условиях ограниченного доступа к актуальным 
аутентичным материалам и общения со специалистами из других стран; 
сроки изучения иностранного языка, необходимые для овладения меж-
предметным знанием. Построение интегрированной лингвопрофессио-
нальной подготовки на основе субъектоцентрированного подхода обес-
печивает осознанное овладение междисциплинарными знаниями через 
приобретаемый курсантами субъектный опыт, лежащий в основе по-
рождения личностных смыслов профессиональной деятельности. 
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Abstract. A brief analysis of interdisciplinary integration in the educational process of a mili-
tary university is presented. The modern Federal State Educational Standards, the state pro-
gram of the Russian Federation “Development of Education for 2018–2025” sets require-
ments for the higher education system aimed at optimizing the time allocated for the training 
of a future specialist through strengthening interdisciplinary interaction. The purpose of the 
study is to identify the features of integrated linguistic professional training in the system of 
higher military education, to determine scientific approaches, principles in the process of 
implementing the idea of integrated linguoprofessional training in the system of higher educa-
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tion of universities of the Ministry of Defense of the Russian Federation. Research methods: 
theoretical: analysis and systematization of psychological and pedagogical studies of domestic 
and foreign authors on the studied problems; empirical: quantitative and qualitative analysis 
of the data of the conducted questionnaire and survey among cadets of 1–2 courses. The iden-
tification of the features of integrated language professional training is necessary for the effec-
tive organization of the educational process, focused on the interdisciplinary interaction of 
general professional and foreign-language content components. The implementation of inte-
grated linguoprofessional training, based on a subject-centered approach to the educational 
process of a military university, allows to ensure the interconnection of professional theoreti-
cal knowledge and foreign-language communicative practice, which provides motivation for 
self-education; rational use of the budget of educational in-class time and time allocated for 
out-of-class independent training, due to the awareness of students of the practical signifi-
cance of knowledge based on acquired subjective experience. 
Keywords: integration; linguoprofessional training; integrated subject-language training; 
interdisciplinary interaction; cadet; military university 
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МЕТОДИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ РАЗРАБОТКИ И РЕАЛИЗАЦИЯ 

ОНЛАЙН-КУРСА BUSINESS WRITING AND E-MAILING 
В РАМКАХ ФОРМИРОВАНИЯ ЦИФРОВОЙ  

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЫ УНИВЕРСИТЕТА 
 

Г.А. Краснощекова, А.Ю. Лозовой, А.С. Трач 
 

Аннотация. Рассмотрены современные тенденции развития отечествен-
ного высшего образования, сделан вывод о преобладании среди них 
процессов цифровизации и интернационализации. Проанализирована 
нормативно-правовая база этих процессов, дана оценка современного 
уровня сформированности иноязычной коммуникативной компетенции 
обучающихся, сделан вывод о необходимости его повышения методами 
«смешанного» обучения. Приведен пример разработанной авторами кар-
ты проекта по созданию онлайн-курса Business writing and e-mailing. 
Представлены этапы работы над проектом, включающие постановку це-
лей и задач курса, среди которых главной целью является необходимость 
формирования у студентов иноязычной коммуникативной компетенции 
в сферах социально и профессионально ориентированной коммуника-
ции, а также формирования профессиональных поведенческих навыков, 
необходимых для успешной адаптации выпускников на рынке труда. На 
последующих этапах авторами осуществлялась разработка контента он-
лайн-лекций курса и происходило их размещение на платформе Moodle. 
Проанализирован набор сервисов системы управления обучением (LMS) 
и их роль как в реализации (трансляции) онлайн-курса, так и в содей-
ствии в освоении его содержания; наиболее результативными в этой ро-
ли выступили сервисы Lecture, Test, Wiki, Glossary, Chat. Сделан вывод о 
том, что языковое онлайн-обучение предоставляет возможность организа-
ции и контроля (текущего и отложенного) внеаудиторной, самостоятельной 
работы студентов онлайн-инструментами на протяжении всего периода обу-
чения; благодаря специфике электронных средств обучения (презентаций, 
тестов, видео, чата) повышается эффективность донесения учебного контен-
та курса; у студентов появляется возможность выбора индивидуального 
темпа освоения содержания обучения, а также возможность формирования 
индивидуальной образовательной траектории. 
Ключевые слова: онлайн-обучение; онлайн-курс; цифровизация; ин-
тернационализация; иноязычная коммуникативная компетенция 

 
Введение 

 
К основополагающим направлениям развития современного 

высшего образования в России и мире можно в значительной степени 
отнести его цифровизацию и интернационализацию. Оба тренда нашли 
свое отражение в нормативных документах Правительства Российской 
Федерации, Министерства высшего образования и науки Российской 
Федерации и локальных нормативных актах Южного федерального 
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университета. Так, в рамках национального проекта Правительства РФ 
«Образование» от 24 декабря 2018 г. были приняты федеральные про-
екты в области образования и воспитания: «Цифровая образовательная 
среда», «Молодые профессионалы», «Экспорт образования» [1]. Целя-
ми и задачами этих проектов являются модернизация системы профес-
сиональной подготовки, приведение образовательных программ в соот-
ветствие с нуждами цифровой экономики, широкое внедрение цифро-
вых инструментов учебной деятельности и их целостное включение в 
информационную среду, повышение конкурентоспособности профес-
сионального образования. 

Реализация приоритетного проекта на 2016–2021 гг. «Современная 
цифровая образовательная среда в Российской Федерации», целью кото-
рого является повышение доступности образования и реализация кон-
цепции непрерывного образования «за счет развития российского циф-
рового образовательного пространства» [2], дает прекрасную возмож-
ность для реализации концепции обучения на протяжении всей жизни. 
Одним из видов электронного образования являются онлайн-курсы. 

В Программе развития Южного федерального университета с по-
следними изменениями, утвержденными решением Правительством РФ 
от 25 июля 2015 г., в частности, говорится о внедрении сетевой формы 
реализации образовательных программ с образовательными и научны-
ми организациями, о внедрении электронного обучения, дистанцион-
ных образовательных технологий, которые будут способствовать уве-
личению числа направлений подготовки (специальностей), а также о 
развитии международного академического и научного сотрудничества 
(«Программа развития федерального государственного автономного 
образовательного учреждения высшего образования “Южный феде-
ральный университет” на 2011–2021 гг.», одобрена распоряжением 
Правительства Российской Федерации от 3 июня 2011 г. № 968-р (в ре-
дакции распоряжения Правительства Российской Федерации от 
25 июля 2015 г. № 1454-р)).  

 
Методология исследования 

 
Методологическую основу исследования составили личностно ори-

ентированный, компетентностный, коммуникативно-когнитивный, кон-
текстный и синергетический подходы к обучению. «Личностно-ориенти-
рованный подход к обучению иностранным языкам (М.А. Ариян, И.Л. Бим, 
Н.Ф. Коряковцева, Л.А. Милованова, А.В. Петровский, В.И. Слободчиков и 
др.) предполагает учет психологических особенностей обучаемых, выстра-
ивание индивидуальной образовательной траектории» [3. С. 64]. 

В своем исследовании мы также опирались на компетентностный 
подход, описанный в трудах Н.И. Алмазовой, Н.В. Барышникова, 
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В.И. Байленко, И.Л. Бим, К.Э. Безукладникова, Н.Д. Гальсковой, 
И.А. Зимней, Р.П. Мильрудом, В.В. Сафоновой и других ученых. Ком-
петентностный подход предполагает развитие общенаучных, обще-
предметных и предметных компетенций у студентов. Идеи коммуника-
тивно-когнитивного подхода, разработанного И.Л. Бим, Н.Д. Гальско-
вой, Н.И. Гез, Р.П. Мильрудом, Е.И. Пассовой, И.И. Халеевой и 
А.В. Щепиловой, основаны на деятельностной, коммуникативной, со-
знательной, социокультурной направленности обучения иностранному 
языку и служат решению коммуникативных и познавательных задач [4. 
С. 34]. «Контекстный подход, представленный такими учеными, как 
А.А. Вербицкий, Э.П. Комарова, Е.В. Мусницкая, О.Г. Поляков, 
И.А. Попова, Е.Р. Поршнева, Т.С. Серова, С.К. Фоломкина, И.А. Цату-
рова, предполагает ориентацию на профессиональную направленность 
обучения [5. C. 68]. Синергетический подход, в разработку которого 
внесли большой вклад С.К. Гураль, И.С. Добронравова, С.А. Ламзин, 
В.В. Рыжов, Н. Хомский, Г. Шеффер, J. Aitchison и другие ученые, 
осуществляет предметно-языковую интеграцию [6. C. 82]. Идеи значи-
мости использования информационно-коммуникационных технологий 
(ИКТ) в образовательном процессе были представлены рядом отече-
ственных и зарубежных ученых (Е.В. Полат, П.В. Сысоев, 
Н.А. Фененко, С.Ю. Булгакова [7], K. Amaral, E. Shank [8], J.D. Du-
deney, N. Hockly [9]). 

 
Исследование и результаты 

 
Согласно Федеральному государственному образовательному 

стандарту 3++ требования в сфере иноязычной коммуникативной ком-
петенции, предъявляемые к выпускникам образовательных организа-
ций высшего профессионального образования, подразумевают владе-
ние иностранным языком на уровне В1 (Intermediate), т.е. уровне, ми-
нимально необходимом для практического использования иностранно-
го языка в профессиональной деятельности, кроме того, требования 
стандарта подразумевают необходимость формирования активной лич-
ности студента, готового к межкультурной иноязычной коммуникации. 
Таким образом, современного обучающегося необходимо вооружить не 
только знаниями в его предметной области, но и передать методы по-
иска и обработки информации, способы построения аргументирован-
ных выводов и отстаивания своей точки зрения по профессиональной 
проблематике на иностранном языке [10]. 

Многолетний опыт преподавания иностранных языков в неязыко-
вом вузе, результаты тестирования обучающихся на предмет сформиро-
ванности их уровня иноязычной коммуникативной компетенции свиде-
тельствуют о том, что не все студенты, магистранты и аспиранты владеют 
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иностранными языками на уровне, необходимом для осуществления 
профессионального общения.  Что же мешает студентам неязыковых 
вузов иметь высокий уровень языковой подготовки? Тщательный ана-
лиз научных исследований, посвященных проблеме языкового образо-
вания в неязыковом вузе, раскрыл основные причины и обстоятельства, 
препятствующие качественной иноязычной подготовке обучающихся. 
Самое главное обстоятельство – это недостаточное количество ауди-
торных часов, сокращающееся год от года. Чтобы как-то компенсиро-
вать это, приходится переносить акцент в обучении на самостоятель-
ную работу, в эффективной организации которой нам оказывают по-
мощь инновационные информационные и современные образователь-
ные технологии [3. C. 64].  

Переход на двухуровневую систему подготовки, изменения в ко-
личестве учебных часов, их перераспределение в сторону самостоя-
тельной работы студентов, сокращение аудиторной работы в значи-
тельной степени определили изменение методической парадигмы пре-
подавания иностранного языка и вызвали необходимость применения 
«смешанных» методов c широким использованием ИКТ [9, 11–16].  

Появление инновационных информационных технологий значи-
тельным образом изменило характер преподавания иностранных языков, 
предоставив многочисленные возможности сделать процесс обучения 
более увлекательным и продуктивным. Это не только новые технические 
средства, но и новые образовательные ресурсы, новые приемы, методы 
преподавания, новый подход к процессу обучения [17. C. 12]. 

«Цифровые образовательные ресурсы, содержащие  в себе тек-
стовую, цифровую, речевую, музыкальную, графическую информацию, 
направлены на достижение образовательных и воспитательных задач 
учебного процесса» [18. C. 221]. 25 марта 2019 г., согласно Приказу 
№ 401 по Южному федеральному университету (ЮФУ), сотрудниками 
кафедры иностранных языков и кафедры менеджмента и инновацион-
ных технологий (ИЯ и МиИТ) Института управления в экономических, 
экологических и социальных системах (ИУЭС) был выигран универси-
тетский конкурс по разработке онлайн-курсов Business writing and            
e-mailing. Настоящий курс был включен в направление подготовки 
38.03.05 Бизнес-информатика, профиль «Digital-маркетинг». 

Предметный онлайн-курс, являясь частью основной профессио-
нальной образовательной программы, с методической точки зрения 
представляет собой рабочую программу дисциплины, включающую 
учебно-методические рекомендации по его реализации, цель и задачи 
обучения и описание используемых организационных форм, полный 
комплект материалов, раскрывающих содержательную часть курса, и 
описание компетентностной основы усвоенного студентами по завер-
шении курса содержания обучения, а также фонд оценочных средств и 
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контрольно-измерительных материалов, направленный на срез текуще-
го и итогового уровня сформированности необходимых компетенций. 

Таким образом, онлайн-курс Business writing and e-mailing пред-
ставляет собой элемент электронной образовательной среды вуза, по-
строенный на основе современных педагогических принципов инфор-
мационно-коммуникационных технологий, направленный на достиже-
ние конкретных образовательных результатов в рамках единого обра-
зовательного сценария основной образовательной программы. 

«Онлайн-курс строится на основе следующих шести критериев: 
принцип построения, взаимодействие обучающихся, продолжительность 
обучения, организация обучения, цель обучения и доступ к курсу. Данные 
критерии определяют категории курсов, внутри которых представлены 
типы онлайн-курсов. По виду обучения курсы могут быть теоретическими 
и прикладными. По содержанию обучения может быть полный курс учеб-
ной дисциплины; микрокурс, освещающий один раздел или модуль дис-
циплины; нанокурс, в котором изучается отдельная тема дисциплины» 
[19]. Что касается иностранного языка, онлайн-курс может освещать опре-
деленный раздел или модуль, посвященный обучению какому-то аспекту.  

Создание и реализация проекта включили следующие шаги и 
этапы. На первом этапе объединенной командой сотрудников кафедр 
ИЯ и МиИТ ИУЭС ЮФУ была разработана карта проекта, в которой 
были изложены анализ трендов, стратегических целей и задач, ключе-
вых параметров, поиск вариантов достижения целей и выбор самого 
оптимального из них, окончательное формирование команды проекта и 
т.д. (таблица). 

 
Карта проекта по созданию онлайн-курса Business-writing and e-mailing 

 
Параметр Уровень университета Уровень кафедры/сотрудника 

Анализ трендов, 
стратегических 
задач и ключе-
вых параметров 

1. Цифровизация. Переход с анало-
говой формы передачи информации 
на цифровую. 
2. Микрообучение. Новый формат 
образования, предлагающий раз-
бить процесс получения знаний на 
короткие интервальные занятия. 
6. Развитие дистанционного обуче-
ния 

1. Повышение показателей эф-
фективности кафедры. 
2. Увеличение количества «не 
своих» выпускников. 
3. Продвижение направления 
подготовки. 
4. Внедрение новых образова-
тельных технологий. 
5. Повышение качества 
профподготовки ППС в сфере 
дистанционного обучения 

Основные про-
блемы 

1. Нехватка специального аудитор-
ного фонда. 
2. Отсутствие нормативной базы 
для подсчета нагрузки преподава-
телей, реализующих онлайн-проект

1. Высокая индивидуальная 
нагрузка преподавателей. 
2. Студентосбережение. 
3. Увеличение аттрактивности 
программы. 
4. Привлечение иностранных 
абитуриентов 
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Параметр Уровень университета Уровень кафедры/сотрудника 

Поиск несколь-
ких вариантов 
решения пробле-
мы и выбор са-
мого оптималь-

ного 

1. Онлайн-курс как гибкий инстру-
мент реализации учебного процесса. 
2. Пересмотр системы индивиду-
альной нагрузки преподавателя и 
рейтинговой системы 

1. Перевод части аудиторных 
часов во внеаудиторные. 
2. Создание возможности инди-
видуальной траектории обуче-
ния студентов. 
3. Настройка качественного 
контента; объективная система 
оценивания и дедлайнов. 
4. Дисциплина читается на ан-
глийском языке 

Описание модели 
решения пробле-
мы и определе-
ние места он-

лайн-технологий 
в этом решении 

СМЕШАННАЯ МОДЕЛЬ 
1. Разгружается аудиторный фонд. 
2. Повышается мотивация создания 
онлайн-курсов 

1. Перевод одного модуля дис-
циплины в онлайн-формат. 
2. Индивидуальная траектория 
обучающегося: 
– изменения учебно-
тематического плана; 
– создание онлайн-лекций; 
– перевод содержательного 
контента в цифровой формат; 
– контроль знаний посредством 
онлайн-тестов, эссе; 
– установление четких сроков 
выполнения заданий в онлайн-
системе. 
3. Доступ к выполнению заданий 
обучающийся получает в сроки, 
оговоренные в программе 

Поиск «стейк-
холдеров». 

Кому интересен 
этот проект? 

1. Директор института: повышение 
имиджа структурного подразделе-
ния Южного федерального универ-
ситета. 
2. Проректор по учебной работе: 
развитие новых форм обучения в 
вуз 

1. Заведующий кафедрой: разгруз-
ка преподавательского состава. 
2. ППС: при условии аудиторной 
нагрузки свыше 920 ч в год. 
3. Абитуриенты: повышение 
интереса. 
4. Руководитель программы: 
возрастает привлекательность 
программы 

Кто противник 
этого проекта/его 

решений? 
Учитываем при 
описании модели 

проекта 

Конкуренты. 
Рейтинговая комиссия. 
Учебно-методическое управление 

1. ППС при отсутствии нагрузки. 
2. Обучающиеся, предпочита-
ющие общение face-to-face и 
имеющие негативный опыт 
обучения на онлайн-курсах  

Целевая аудито-
рия. Для кого 
этот проект? 

Студенты-бакалавры 

Формирование 
команды проекта, 
определение 

ролей участников

1. Руководитель ОП. 
2. Автор рабочей программы дис-
циплины. 
3. Ассистенты – разработчики кон-
тента (преподаватели). 

1. Формирование плана реали-
зации проекта. 
2. Разработка рабочей про-
граммы дисциплины и фонда 
оценочных средств; лекций. 
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Параметр Уровень университета Уровень кафедры/сотрудника 
4. Методист. 
5. Тьютор 

3. Разработка заданий по прак-
тическим занятиям, разработка 
тестов. 
4. Перевод в цифровой формат. 
5. Методическое сопровожде-
ние работающего ОР 

Мотивация: фи-
нансовая и нефи-

нансовая 

Финансовая:  
1. Повышение дохода вуза. 
2. Увеличение контингента студен-
тов, в том числе зарубежных. 
Нефинансовая: 
1. Повышение имиджа учебного 
заведения 

Для преподавателя: 
1. Моральное удовлетворение 
от проделанной работы. 
Для кафедры: 
1. Расширение географии аби-
туриентов. 
2. Повышение имиджа кафедры 

Примерный 
бюджет проекта

 

 
После утверждения карты проекта был запущен механизм созда-

ния курса Business writing and e-mailing сформулированы следующие 
его цели:  

1) формирование у студентов иноязычной коммуникативной 
компетенции в сферах социально- и профессионально ориентированной 
коммуникации, а также формирование профессиональных поведенче-
ских навыков, необходимых для успешной адаптации выпускников на 
рынке труда;  

2) развитие познавательной компетентности обучаемых, развитие 
учебных умений, развитие и воспитание обучаемых средствами ино-
странного языка;  

3) развитие учебных умений, связанных с навыками самооргани-
зации и владением учебными технологиями, а именно умения самосто-
ятельно приобретать знания для осуществления профессиональной 
коммуникации на английском языке;  

4) умение ориентироваться в информационных источниках, уме-
ние использовать на практике изучаемый материал. 

В результате изучения дисциплины Business writing and e-mailing, 
в соответствии с целями курса, студенты должны решить следующие 
задачи:  

1) овладеть основами устного и письменного перевода; состав-
лять и переводить деловые документы (контракты, письма) с учетом 
специфики, принятой в зарубежных странах; 

2) знать структуру презентаций, встреч, совещаний, переговоров как 
вида речевой деятельности, их формата, стилистических особенностей;  

3) знать культурные особенности различных стран; культуру де-
лового общения;  

4) знать и использовать правила ведения деловой корреспонден-
ции;  
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5) знать и владеть стилями деловой переписки; 
6) уметь правильно использовать языковую норму во всех четы-

рех видах речевой деятельности применительно к деловому стилю; 
7)  использовать умения ведения деловой беседы на основе кон-

кретной ситуации; моделировать образцы диалогов; читать тексты об-
щекоммерческой направленности с последующей отработкой лексики 
по пройденным темам курса; общаться по телефону на английском 
языке;  

8) уметь пользоваться широким иноязычным словарным запасом, 
достаточным как для деловых поездок, так и для активного участия в 
конференциях, подготовки докладов и выступлений на языке, а также 
для чтения литературы по специальности.  

Сотрудниками кафедры ИЯ ИУЭС ЮФУ был также разработан 
контент онлайн-лекций курса по следующим темам:  

Introduction (вводная часть, цели и задачи курса) 
1. Basic principles of e-communication. 
2. Stylistic approach to business vocabulary. 
3. The structure of a business letter. Language features of creating and 

structuring of emails. 
4. Types of business letters. 
Размещение и реализация онлайн-курса на платформе Moodle, 

адресная строка https://moodle.sfedu.ru, подразумевает использование 
ряда дополнительных сервисов этой системы управления обучением 
(LMS) для освоения содержания предлагаемого учебного материала. 

Сервис Lecture позволил разместить видеолекции, чередуя их с 
теоретическим материалом и страницами с обучающими тестовыми 
заданиями и вопросами. Лекции по онлайн-курсу Business writing and e-
mailing были составлены в соответствии с методическими рекоменда-
циями к такого рода видеоматериалам, содержание каждой лекции бы-
ло разбито на несколько частей, продолжительность части не превыша-
ет 15 минут, так как в ином случае утрачивается фокусировка внимания 
обучающихся, в конце каждой части слушателям предложены кон-
трольные задания тестового характера на множественный выбор. Все 
лекции сопровождаются слайдами, акцентирующими внимание студен-
тов на ключевых идеях и понятиях. При создании слайдов информация 
располагалась максимально кратко и четко: один слайд – одна идея – 
одно предложение. Для слайда в соответствии с нормами использова-
лось не более трех шрифтов, единая цветовая гамма и единое графиче-
ское решение. 

В конце лекции также был предусмотрен общий итоговый кон-
троль прослушанного, успешное прохождение которого является до-
пуском к переходу к следующей части. Последовательность переходов 
со страницы на страницу заранее определяется преподавателями – со-
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авторами курса, а в нашем случае зависит от ответа обучающегося на 
контрольные вопросы. Этот элемент также предполагает возможность 
комментировать преподавателем ответы студентов. 

Сервис Test позволяет создавать наборы тестовых заданий, в 
нашем случае он используется для промежуточного и итогового тести-
рования. Этот элемент платформы Moodle позволяет создавать различ-
ные по структуре контрольно-измерительные инструменты, а именно 
задания с несколькими вариантами ответов, с выбором верно/неверно, 
предполагающие короткий текстовый ответ, на соответствие, задания в 
форме эссе и др.  

Сервис Wiki предусматривает совместную групповую работу сту-
дентов по созданию текстового документа. Этот элемент специально 
был разработан для создания, хранения, структуризации текста (гипер-
текста) путем взаимодействия пользователя с веб-сайтом. Любой 
участник курса может редактировать wiki-текст. Все правки wiki-статей 
хранятся в базе данных платформы, преподаватель может запрашивать 
любой предыдущий вариант текста для сравнения. В курсе Business 
writing and e-mailing инструментарий Wiki используется обучаемыми 
для совместной работы по созданию и редактированию электронного 
делового письма, обновления и изменения его содержания.  

Сервис Glossary делает возможным создание списка терминов, 
как в словаре. Наличие такого словаря, содержащего определения клю-
чевых понятий, используемых в содержании курса, необходимо в усло-
виях внеаудиторной самостоятельной работы. Предварительное озна-
комление слушателей со специальной лексикой курса позволяет улуч-
шить качество восприятия лекций, снимает трудности при аудировании 
лекционного материала, что является очень важным в условиях внеа-
удиторной самостоятельной работы. 

С помощью сервиса Chat можно организовать деловую игру в ре-
жиме реального времени. Пользователи этого элемента имеют возмож-
ность обмениваться текстовыми сообщениями, доступными как всем 
участникам дискуссии, так и отдельным участникам по выбору. В изуча-
емом курсе Business writing and e-mailing в чате организована деловая 
игра по переписке виртуального предприятия, предусматривающая со-
здание писем разного типа, их оформление и отправку адресату, с после-
дующей оценкой последним формы, содержания, структуры и уровня 
достижения коммуникативной цели отправителем (peer assessment). Ход 
деловой игры дистанционно контролируется преподавателем. 

 
Заключение 

 
Следует сделать вывод, что цифровые образовательные ресурсы 

являются важнейшим компонентом всех направлений деятельности 
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современного преподавателя, способствующим оптимизации и инте-
грации учебной и внеучебной деятельности студентов. 

Цифровые образовательные ресурсы, позволяя представлять обу-
чаемым учебную информацию красочно, интересно, задействуют все 
каналы восприятия, тем самым способствуя прочному усвоению учеб-
ного материала. В условиях обучения иностранному языку с помощью 
инновационных коммуникационных средств преподаватель может ре-
шать целый ряд задач: 

– представлять новый учебный материал; 
– повторять и закреплять пройденный лексический, грамматиче-

ский, фонетический материал, имея возможность выбора обучающими-
ся последовательности и индивидуального темпа освоения; 

– проводить промежуточный и итоговый контроль усвоения знаний; 
– создавать речевые ситуации, максимально приближенные к ре-

альным условиям общения на иностранном языке; 
– помогать обучаемым основательно готовиться к контролю зна-

ний. Разумное сочетание традиционных и инновационных технологий, 
а именно электронного обучения (e-learning), мобильного обучения 
(Mobile learning), смешанного обучения (Blended Learning) в условиях 
переноса основной образовательной нагрузки в сферу самостоятельно-
го освоения учебного материала способствует повышению качества 
иноязычного образования, повышению мотивации к изучению языков и 
эффективности образовательного процесса. 
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Abstract. The article studies the current trends in the development of domestic higher educa-
tion, the prevalence of digitalization and internationalization processes among them has be-
come found. The authors considered the regulatory and legal framework of these processes, 
assessed the current level of formation of a foreign language communicative competency of 
students, they made a conclusion about the need to improve it by “blended” learning methods. 
The article provides an example of a project map developed by the authors for an “Business 
writing and e-mailing” online course and also presents the stages of work on the project, in-
cluding setting goals and objectives of the course, among which is the need to form students’ 
foreign language communicative competency in spheres of socially and professionally orient-
ed communication, as well as the formation of professional behavioral skills necessary for the 
successful adaptation of graduates to the labor market. At subsequent stages, the authors de-
veloped the content of the course's online lectures and posted them on the Moodle platform. 
The authors analyzed the set of services of the Learning Management System (LMS) and their 
role both in the implementation of the online course and in assisting in the development of its 
content; the most effective in this role were the following instruments: “Lecture”, “Test”, 
“Wiki”, “Glossary”, “Chat”. The article has clearly shown that teaching a foreign language 
online allows organizing the current and deferred control of extracurricular, independent work 
of students using online tools, including using the analysis of digital footprint throughout the 
entire period of study; elements of electronic teaching aids (presentations, tests, videos, chat) 
increase the efficiency of delivering educational content of the course; the specificity of 
online language learning provides an opportunity to choose an individual pace of mastering 
the content of training and allows you to form an individual educational trajectory. 
Keywords: online learning; online course; digitalization; internationalization; foreign lan-
guage communicative competence 
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ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ ПОЛИКУЛЬТУРНОЕ ПРОСТРАНСТВО  

СОВРЕМЕННОЙ РОССИИ 
 

Т.Б. Михеева, Я.С. Морозова 
 

Аннотация. Актуальность исследования обусловлена современным по-
ниманием образовательного пространства. Закон Российской Федерации 
«Об образовании» в начале 1990-х гг. заявил разновекторные цели рос-
сийского образования. В первую очередь, это обеспечение «единства фе-
дерального культурного и образовательного пространства». Таким обра-
зом, «образовательное пространство» становится понятием, нормативно 
закрепленным. Образовательное поликультурное пространство совре-
менной России представлено через описание функционирования полиэт-
нической школы – школы с многонациональным контингентом учащих-
ся. В связи с этим анализируются теоретические основы функциониро-
вания полиэтнической школы как представление образовательного по-
ликультурного пространства современной России. Образовательное про-
странство следует трактовать как результат интеграции в педагогике, 
взаимодействие образовательных сред и форм существования отрица-
тельных образов и институтов. Таким образом, следует говорить о про-
странственном подходе к организации современного образования, кото-
рый определяет условия, наполняющие образование личностными смыс-
лами. При этом образование становится пространством культуры и твор-
чества. Изучение психолого-педагогической литературы позволяет кон-
статировать отсутствие единых требований к формированию региональ-
ного и этнокультурного содержания школьного образования. Представ-
ленные материалы дают возможность учителю школы с многонацио-
нальным контингентом учащихся адекватно воспринимать особенности 
поликультурной полиэтнической среды и эффективно строить образова-
тельный процесс. Мультикультурное/поликультурное образование рас-
сматривается как процесс усвоения этнической, общенациональной (рос-
сийской) и мировой культуры с целью нравственного обогащения, раз-
вития планетарного сознания, формирования готовности и способности 
жить в поликультурной полиэтнической среде. Основами поликультур-
ного образования являются культура, воспитание в духе мира, глоба-
лизм, интегративные процессы в образовании, педагогическая и регио-
нально-этническая культура народа, уважение к каждому этносу с его 
специфическим менталитетом. Ведущими методами в исследовании 
данной проблемы выступили экспертные оценки педагогического про-
цесса в полиэтнической школе, анкетирование учителей. 
Ключевые слова: образовательное пространство; пространство культу-
ры; поликультурное образование; образовательный процесс; полиэтни-
ческая школа; контингент учащихся; «человек культуры»; среда школы; 
региональное и этнокультурное содержание; этнос; менталитет 

 

Введение 
 

Образовательное пространство – это «пространство», существу-
ющее в обществе, где субъективно определены наборы отношений и 
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связей, где осуществляется специальная деятельность различных си-
стем (государственных, общественных и смешанных) по развитию лич-
ности и ее социализации. Возможно и внутренне сложившееся индиви-
дуальное образовательное пространство, формирование которого про-
исходит в опыте каждого. Образовательное пространство, будучи по-
ликультурным, выходит за территориальные границы и понимается как 
педагогически окрашенное информационное, психологическое, соци-
альное пространство. Понимание сложной и многоуровневой простран-
ственной организации и самоорганизации служит связующим звеном 
между простым эмпирическим представлением об образовательном 
учреждении (например, поликультурной образовательной среде поли-
этнической школы) и его представлением как системы. 

Поликультурное образование в России является основой форми-
рования личности, способной жить в мире и согласии с людьми разных 
национальностей и религий. Культура, воспитание в духе мира, инте-
гративные процессы в образовании, педагогическая и регионально-
этническая культура народа становятся основами поликультурного об-
разования. При этом формируется уважение к каждому этносу с его 
специфическим менталитетом. 

 
Методология исследования 

 
В исследованиях конца XX – начала XXI в. довольно часто под 

поликультурным образованием подразумевается полиэтническое обра-
зование, т.е. происходит смешение общего и особенного. Разделяя эти 
два понятия, мы используем понятия «образовательное поликультурное 
пространство» и «образовательная среда полиэтнической школы», 
функционирование последней определяется принципом поликультур-
ности образовательной деятельности.  

Методологическую основу исследования составили системный и 
синергетический подходы. Одним из последствий полиэтничности яв-
ляется множественность национальных систем ценностей, которые, как 
правило, не могут быть сведены в должной мере к «общему знаменате-
лю» общечеловеческих ценностей [1–3]. Различие в системах ценно-
стей является источником внутренней нестабильности каждого полиэт-
нического сообщества. Отсюда необходимость дополнения функций 
российской школы, помимо общеобразовательной, еще и консолиди-
рующей функцией. В результате возникает обязательная организация 
сопряжения, взаимодействия, диалога культур в общем содержании 
образования [4–6], особенно в образовательной среде полиэтнической 
школы, формулировка использования традиционных этнических культур в 
образовании и воспитании толерантной личности, гражданина России. 
Метод систематизации и анализа национальных систем ценностей позво-
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лил минимизировать их различия в образовательном процессе. Синергети-
ческий подход нацелен на сохранение преемственности и адекватности 
многоаспектных социокультурных межнациональных ситуаций, возника-
ющих в образовательной среде полиэтнической школы. 

Остается актуальным поиск ответов на широкий круг научных и 
методических вопросов педагогической деятельности в поликультур-
ной и полиэтнической среде – от реализации демократических идеалов 
до внедрения иных программ, форм и методов воспитания и обучения. 
В России сложилась новая образовательная ситуация, для которой ха-
рактерны усиление этнизации содержания образования, возрастание 
роли родного языка обучения, идей народной педагогики, рост влияния 
религии на формирование самосознания личности. В этих условиях по-
ликультурное образование, с одной стороны, способствует этнической 
идентификации и формированию культурного самосознания обучае-
мых, а с другой – препятствует их этнокультурной изоляции от других 
стран и народов. Положения организации поликультурного (полиэтни-
ческого) образования разработаны В.П. Борисенковым и соавт. [7], 
О.В. Гукаленко, А.Н. Джуринским [8] и другими учеными. 

Интерес высшей школы к поликультурному образованию обуслов-
лен необходимостью межнационального диалога и сотрудничества, уси-
лением движения этнических и расовых меньшинств за свои права в мно-
гонациональных регионах и государствах. Учебным заведениям следует 
ответить на потребность воспитания основ межкультурного взаимодей-
ствия учащихся из семей разных социальных страт и профессий. 

В вузах многонациональной России злободневность теоретиче-
ской и практической подготовки к поликультурному воспитанию и 
обучению обусловлена необходимостью формирования и развития но-
вой национальной общности – россиян. Следует отметить кризис идей 
и опыта социалистического интернационального воспитания; не пре-
кращается пополнение россиян беженцами и иммигрантами из бывших 
республик Советского Союза. При этом усиливаются процессы нацио-
нально-культурного самоопределения народов России. 

Продолжает развиваться этнопедагогика как основа для реализа-
ции концепций поликультурного образования. Основными направлени-
ями поликультурного образования являются: билингвальное обучение; 
педагогическая поддержка представителей различных этнокультурных 
групп; педагогические меры против этноцентризма [8]. 

Целью поликультурного образования является формирование 
личности, готовой к активной созидательной деятельности в многона-
циональной среде, способной к жизни в полиэтническом и поликуль-
турном обществе, сохраняющей свою социально-культурную идентич-
ность, стремящейся к пониманию других культур, уважающей иные 
культурно-этнические общности,  обладающей навыками жить в мире и 
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согласии с людьми разных национальностей и религий. Поликультур-
ное образование помогает обратить разнообразие общества в полезный 
фактор его развития, обеспечивает более быструю адаптацию человека 
к меняющимся условиям существования, помогает ему сформировать 
более многогранную картину мира.  

Требования к образованию как процессу развития личности, 
формирования «человека культуры» принципиально меняют отноше-
ние участников образовательного процесса к знаниям о культуре, по-
скольку системное научное знание о культуре из различных гумани-
тарных дисциплин становится эффективным средством организации 
профессиональной педагогической деятельности в соответствии с куль-
турными нормами. 

В процессе подготовки представленного материала были исполь-
зованы:  

– методы диагностики (опросы учителей, интервью, дискуссии, 
оценка); 

– анализ педагогического процесса в полиэтнической школе, ана-
лиз продуктов деятельности педагогов, учащихся: творческих индиви-
дуальных заданий, эссе, сочинений, содержащих понимание «культур-
ного человека», знания о культуре; 

– прогностические методы (моделирование педагогического про-
цесса, обобщение независимых характеристик, экспертные оценки). 

 

Исследование и результаты 
 

Концептуальные положения о сущности образовательных про-
странств и сред известны давно, но подлинное их осмысление совре-
менной образовательной практикой для построения реальной педагоги-
ческой действительности, на наш взгляд, произошло лишь недавно. 

Гуманитарное восприятие общей теории относительности пока-
зало в ХХ в. важность для культуры категории «пространство». Ис-
пользование термина «пространство» предполагает его трактовку как 
комплекса содержательных, структурных, коммуникативных парамет-
ров и отношений. Введение этого термина в научную революцию свя-
зано с отказом от принятого ранее представления об образовательных 
процессах как о линии, заданной траектории трансляции готовых зна-
ний или определенном канале, по которому нормативно должен дви-
гаться ученик. В образовательном пространстве школы дети учатся 
воспринимать сложные жизненные явления, сглаживаются проявления 
социального и материального расслоения, формируется гуманистиче-
ская направленность. Актуальным становится понимание образова-
тельного пространства личности. Культурно-образовательное про-
странство школы защищает учащихся от асоциальных влияний, форми-
рует навыки духовного противостояния им. 
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Одним из важнейших условий функционирования простран-
ственной организации образования является разнообразие входящих в 
нее образовательных сред, обусловленное содержательным ядром обра-
зовательного пространства. Последнее удерживает всю полифонию 
разнообразных взаимодействий в предсказуемых и организованных 
рамках и обеспечивает заданную динамику развития участника образо-
вательного процесса. Образовательная система становится образова-
тельным пространством тогда, когда она открывает человеку возмож-
ность занять в ней свое место. И если система не восприимчива к жиз-
ни человека, то образовательное пространство – это «пространственно-
временной континуум» образования, самообразования человека во всех 
его культурных и духовных проявлениях. Образовательное простран-
ство придает педагогике гуманистический вектор, поскольку по сути 
своей является культурно-антропологическим пространством и вклю-
чает в себя только знания, понятия, личностные смыслы, проявления 
жизни и культуры, полученные и открытые самим человеком при ока-
занной ему педагогической поддержке [9].  

Образовательная среда – это часть социокультурного пространства, 
зона взаимодействия учебного материала и объектов образовательных 
процессов. В последнее время образовательная среда стала одним из клю-
чевых понятий при выявлении и анализе образовательных потребностей и 
тенденций имидж-негатива и институтов, которые, являясь ее частью, мо-
гут обеспечить эффективность образования. Образовательная среда – это 
объект деятельности, связанный с целеполаганием образования в целом и 
содержанием педагогического процесса конкретной образовательной ор-
ганизации как производной от общего содержания образования, его соци-
ально ценной культурной направленности, что, в свою очередь, определя-
ет иерархию целей и задач образовательной политики государства с уче-
том сложившихся в обществе образовательных традиций. Именно такими 
характеристиками, например, обладает поликультурная образовательная 
среда российской полиэтнической школы [10].  

Многонациональный характер российского государства, его фе-
деративное устройство, полиэтническая структура общества, функцио-
нирование в некоторых субъектах Российской Федерации двух госу-
дарственных языков – русского и языка титульной нации – предопре-
деляют разнообразие типов образовательных учреждений (средних 
школ). Школы различаются по языку обучения, этническому составу 
учащихся, целям и содержанию гуманитарного образования. 

В обществе этнического, культурного, религиозного многообра-
зия актуальной проблемой является воспитание подрастающего поко-
ления, свободного от предрассудков, расизма, дискриминации, ксено-
фобии, способного эффективно сотрудничать с представителями дру-
гих культур. Современное образование становится мультикультурным, 
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основанным на идеях свободы, справедливости и равенства. Такое об-
разование представляет собой процесс усвоения этнической, нацио-
нальной и мировой культуры с целью обогащения духа, формирования 
готовности и способности жить в поликультурной/поликультурной 
среде в мире и согласии с людьми разных национальностей и религий. 
Основными целями поликультурного образования являются, прежде 
всего, повышение академической успеваемости представителей разных 
национальностей, межкультурное взаимодействие и межкультурная 
коммуникация, взаимообогащение культур, формирование у учащихся 
знаний о ценностных ориентациях межэтнической толерантности. 
Структурными компонентами поликультурного образования являются 
личностно-смысловая ориентация; творческие способы обучения, фор-
мирование компетенций; групповые и индивидуальные формы образо-
вательного процесса [11].  

В конце ХХ – начале ХХI в. исследования российских ученых 
рассматривали процесс образования как процесс организации образова-
тельной среды, в которую вписан культурно-исторический контекст 
[12]. При этом образовательная среда (профессионально-образова-
тельная, социокультурная) отождествляется нами с образовательным 
пространством. Следует отметить, что гуманизации образовательной 
среды способствует: 

– обеспечение комфортности существования и развития детей и 
взрослых; 

– персонализация среды (фиксация определенной части среды 
как своего «Я»); 

– создание «среды для меня», т.е. образовательной среды каждой 
личности; 

– обеспечение личностного роста субъектов среды.  
Таким образом, образовательное пространство становится обра-

зовательной средой, и эти особенности образовательной среды харак-
теризуют современную российскую полиэтническую школу. Образо-
вательная среда является частью социокультурного пространства, зо-
ной взаимодействия учебного материала и объектов образовательных 
процессов. 

Поликультурное образование – система образования и воспита-
ния, которая учитывает культурные, этнические и религиозные особен-
ности учащихся, развивает их толерантность, уважение к представите-
лям иной лингвокультурной общности [13, 14]. Сущность поликуль-
турного образования сводится к тому, что оно позволяет познакомить 
учащихся с многообразным проявлением этнических культур, для чего 
расширяет понимание содержания культурной компетентности учителя 
через его этнопедагогические и этнокультурные идеи. 
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Заключение 
 

Образовательное пространство следует трактовать как результат 
интеграции в педагогику. Оно осуществляется в процессе взаимодей-
ствия образовательных сред и форм их существования. Таким образом, 
следует говорить о пространственном подходе к организации совре-
менного образования, который определяет условия, наполняющие об-
разование личностными смыслами. При этом образование становится 
пространством культуры и творчества. 

Полиэтническая школа – это инструмент не только воспитания 
(социализации) ученика, но и инструмент интеграции. Уроки в полиэт-
нической школе – это пространство межкультурного диалога, сопри-
косновения и взаимодействия культур. Целью деятельности учителя в 
поликультурной образовательной среде полиэтнической школы являет-
ся формирование творческой личности, способной к эффективной жиз-
недеятельности в многонациональной среде. Полиэтническая школа – 
сообщество субъектов образовательного процесса с развитым чувством 
понимания и уважения к другим культурам, способное жить в мире и 
согласии с представителями разных национальностей. 

Поликультурная образовательная среда полиэтнической школы 
характеризуется многонациональностью, педагогической толерантно-
стью и интеграцией в региональных условиях школьного образования. 
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Abstract. The relevance of the study of this problem is due to the modern understanding of 
the educational environment. The law of the Russian Federation “On Education” at the begin-
ning of the 90s stated the multi-vector goals of the Russian education. First of all, it is the 
provision of “the unity of the federal cultural and educational space”. Thus, the “educational 
environment” becomes a concept, normatively enshrined. The educational multicultural envi-
ronment of modern Russia is presented in the article through the description of the function-
ing of a poly-ethnic school – a school with a multinational contingent of students. This article 
aims to analyze theoretical foundations of the functioning of a polyethnic school as a repre-
sentation of the educational multicultural environment of modern Russia. The educational 
environment should be interpreted as the result of integration into pedagogy. Interaction edu-
cational environments and forms of existence-negative imagery and institutions. Thus, one 
should speak about the spatial approach to the organization of modern education, which de-
fines the conditions that fill education with personal meanings. At the same time, education 
becomes the space of culture and creativity. The study of psychological and pedagogical liter-
ature allows us to state the absence of uniform requirements for the formation of regional and 
ethno-cultural content of school education. The materials presented in the article allow the 
teacher of a school with a multinational contingent of students to adequately perceive the 
characteristics of a multicultural multi-ethnic environment and effectively build an education-
al process. Multicultural/polycultural education is considered by the authors of the article as a 
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process of assimilating ethnic, nationwide (Russian) and world culture in order to enrich 
themselves, develop a planetary consciousness, form readiness and ability to live in a multi-
cultural multi-ethnic environment. The fundamentals of multicultural education are culture, 
education for peace, globalism, integrative processes in education, pedagogical and regional-
ethnic culture of the people, respect for each ethnic group with its specific mentality. 
The leading methods in the study of this problem were the expert assessments of the pedagog-
ical process in a polyethnic school, the questioning of teachers. 
Keywords: educational environment; cultural environment; multicultural education; educa-
tional process; polyethnic school; student contingent; “man of culture”; school environment; 
regional and ethnocultural content; ethnos; mentality 
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ОБУЧЕНИЕ ЯЗЫКУ СПЕЦИАЛЬНОСТИ  

СТУДЕНТОВ-ЮРИСТОВ В ВУЗАХ РОССИИ И ЗА РУБЕЖОМ 
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Аннотация. Представлены результаты проведения сопоставительного 
анализа практики обучения языку будущих юристов-международников в 
вузах России и за рубежом через изучение основных документов по дан-
ной проблеме и фактического состояния содержания, целей, подходов, 
методов обучения языку специальности (English for specific purposes, 
ESP), мониторинга качества их языковой подготовки. В исследовании 
авторы опирались на реализуемый в российских вузах стандарт по 
направлению подготовки бакалавриата 40.03.01 «Юриспруденция» и на 
общеевропейские компетенции в рамках ключевых положений принятой 
в 2001 г. Европейским союзом системы уровней владения иностранным 
языком, поскольку эти документы выступают основополагающими при 
обучении студентов-юристов английскому языку специальности. На со-
временном этапе в процессе интеграции в международное образователь-
ное пространство с одновременным существованием в условиях реали-
зации европейской политики санкций по отношению к России и ответ-
ной политики импортозамещения, обучение языку специальности входит 
в ряд ключевых задач в области достижения стратегической цели языко-
вого образования в вузе, а именно для подготовки высококвалифициро-
ванных юристов в области международного права, способных работать с 
актуальной нормативно-правовой базой как на отечественном рынке 
труда, так и на международной арене. С этой целью проведен сопостави-
тельный анализ последних тенденций в обучении языку специальности 
студентов-юристов международно-правовых факультетов вузов России и 
Европы. Рассмотрены языковые портфолио европейских стран, материа-
лы и документы ЮНЕСКО, Совета Европы, Ассоциации центров языко-
вого тестирования в Европе, Европейской ассоциации языкового тести-
рования и оценивания и актуальных интернет-ресурсов по теме исследо-
вания, раскрывающие опыт преподавания и мониторинга результатов 
обучения языку специальности. Проанализированы перспективы разви-
тия системы языкового высшего образования, которая традиционно ба-
зируется на отечественных социокультурных и научных основаниях. 
Выявлено, что с точки зрения исторической ретроспективы обучения 
языку специальности в вузах России сегодня необходимо выдержать 
определенный баланс между исторически сложившимися приоритетами 
и современными тенденциями развития методики преподавания языка 
специальности в русле национальной системы образования. Установле-
но, что современная государственная политика в области активного и 
ускоренного импортозамещения в условиях пролонгации санкционной 
политики ряда стран, пандемии COVID-19 и фактической ставки госу-
дарства на российскую самодостаточность и полагание на собственный 
потенциал не могут не отразиться на развитии специфики обучения язы-
ку специальности в вузе, что  очевидно актуализирует как динамичное 
развитие отечественного высшего образования, так и интеграцию в меж-
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дународное пространство с параллельным детальным изучением накоп-
ленного методического опыта в области обучения языку специальности 
как в России, так и за рубежом. Выявлено, что вопросами изучения ино-
странного языка специальности (ESP) в российских и зарубежных вузах 
ученые-теоретики и педагоги-практики стали заниматься относительно 
недавно. Анализ научной литературы, федеральных стандартов и рабо-
чих программ позволил зафиксировать, что только в начале XXI в. (при-
мерно в 2015–2018 гг.) появилась самостоятельная дисциплина, наце-
ленная на изучение языка специальности, содержание которой базирова-
лось и частично отражало прочие дисциплины профессионального бло-
ка. Прежде в вузах изучался только общий иностранный язык (General 
English), в рамках которого фрагментарно затрагивались темы професси-
ональной направленности. Европейское сообщество несколько ранее об-
ратилось к вопросам изучения языка специальности на профессиональ-
ных В2–С1 уровнях, когда в 2005 г. Кембриджский университет (при 
поддержки Евросоюза) разработал и внедрил международные экзамены 
ILEC и TOLES. Это и явилось историческим толчком к развитию нового 
направления в методике преподавания иностранного языка и стало за-
рождением самостоятельной дисциплины – языка специальности (ESP). 
Доказано, что в 2018 г. в общеевропейских документах вводится новый 
для отечественной педагогики и дидактики вид речевой деятельности – 
языковая медиация, направленная на решение практических вопросов 
многоуровневого (pre-A–C2) поликультурного и билингвального языко-
вого образования. Изучение европейских компетенций и трудов отече-
ственных ученых позволило зафиксировать единообразие в области по-
нимания видов языковой медиации: интерактивная (предполагает пере-
дачу информации от коммуникатора к реципиенту и обратно); неинтер-
активная (смысловая передача – перифраз, адаптация текста и прочей 
информации от коммуникатора (т.е. первоисточника) к реципиенту (т.е. 
получателю, когда обратная связь не важна)), выделяется также гибрид-
ная (смешанная). Сегодня фиксируется общий ряд форм медиации: по-
средничество при переговорах, перевод, беседа, реферирование, состав-
ление писем, обзор, ведение переписки, пересказ и др. Развитие языко-
вой медиации студентов-юристов признается профессионально важным 
аспектом в процессе освоения будущей профессии. Установлены общие 
тренды в области содержания образования: изучение вариативных прак-
тико- и профессионально ориентированных тем; приоритет диалоговой 
формы общения на языке специальности; организация дебатов, литера-
турных гостиных, ролевых игр по теме и пр. Представлен опыт между-
народных экзаменов по юридическому английскому (ILEC и TOLES), 
признанных полезными как потенциальными работодателями, так и для 
возможных соискателей при последующем трудоустройстве. Доказано, 
что современное европейское и отечественное педагогическое сообще-
ство развивается в едином направлении, чему способствует интеграция 
международного образовательного пространства и перманентный обмен 
накопленным опытом преподавания языка специальности среди профес-
сорско-преподавательского состава за счет участия в различных между-
народных конференциях и вебинарах. 
Ключевые слова: обучение языку специальности; языковое образова-
ние; студенты; юридический английский; иностранный язык 
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Введение 
 

Активное развитие международных отношений, международного 
рынка труда и стремительная глобализация образовательного про-
странства в целом актуализируют необходимость владения неродным 
(английским) языком будущими юристами-международ-никами на 
профессиональном продвинутом (advanced) уровне С1–С2. Сегодня 
невозможно представить успешного юриста, практикующего междуна-
родное право, без знания юридического английского, на котором напи-
саны все международные доктрины, положения, договоры и ведется вся 
деловая документация. Более того, участие в международных отноше-
ниях  в качестве юриста предполагает и ведение переговоров и деловой 
переписки на английском языке. Знание специфики труда юриста поз-
воляет преподавателям отечественных и зарубежных вузов более де-
тально проработать содержательную и методологическую части обра-
зовательного процесса по курсу юридического английского, а также 
предполагает привлечение уже практикующих международное право 
юристов, в том числе из министерства международных дел и прочих 
международных организаций, к детальной проработке содержания об-
разования по предмету. 

В настоящее время в процессе интеграции в международное об-
разовательное пространство с одновременным существованием в усло-
виях реализации европейской политики санкций по отношению к Рос-
сии и политики импортозамещения обучение языку специальности бу-
дущих юристов является одной из ключевых задач в области достиже-
ния стратегической цели языкового образования в вузе, а именно под-
готовки высококвалифицированных юристов в области международно-
го права, способных работать с самой актуальной нормативно-правовой 
базой как на отечественном рынке труда, так и на международной 
арене. В последнее время фиксируется увеличение интереса студентов 
к овладению будущими юристами английским языком специальности 
на В2–С1 уровнях, так как это открывает новые горизонты в професси-
ональной сфере, в том числе в сферах оплаты труда и реального выхода 
на международный уровень за счет работы в юридических департамен-
тах в международных организациях и корпорациях. 

Важно отметить, что ученые и заинтересованные педагоги нахо-
дятся в активном перманентном поиске новых методов обучения ESP и 
актуализации содержания языкового образования с учетом изменяю-
щейся правовой базы, совершенствования мониторинга результатов 
обучения и пр. Здесь важно оговорить особую роль, которая уделяется 
сотрудничеству с практикующими юристами-международниками, ибо 
именно они видят последние тенденции и направления развития прак-
тического аспекта юридического английского на международной арене. 
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Именно сотрудничество с практикующими юристами позволяет кор-
ректно верифицировать методы и содержание обучения языку специ-
альности в соответствии с последними тенденциями, так как сама зако-
нодательная база постоянно обновляется и часто (практически никогда 
или с большим запозданием) не переводится на русский язык, поэтому 
современный успешный юрист вынужден работать с документами 
только на языке оригинала. Наблюдаемая интеграция в области обуче-
ния языку специальности студентов-юристов будет определенно спо-
собствовать дальнейшему планомерному совершенствованию их уров-
ня владения юридическим английским.  

Обращение к заданной тематике определено и требованиями заказ-
чика (государства), предъявляемыми к будущему юристу-между-
народнику в плане качества его языковой подготовки по языку специаль-
ности. Анализ основополагающих европейских документов в области реа-
лизации языкового образования, таких как «Общеевропейские компетен-
ции владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка» 
(2001–2020) и пр. [1–3] и труды Р. Аллана, Б. Джонса, Э.-Б. Феннера и 
других ученых, а также исследования выдающихся отечественных пе-
дагогов-методистов В.И. Байденко и соавт. [4], С.К. Гураль [5], 
Н.Д. Гальсковой и Н.И. Геза [6], Е.И. Пассова [8], С.Г. Тер-Минасовой 
[8], Т.А. Костюковой позволил нам еще раз убедиться в определяющей 
роли изучаемого феномена в условиях глобализации образования.  

Вопросами изучения студентами-юристами иностранного языка 
специальности (ESP) в отечественных и зарубежных вузах педагоги и 
методисты стали заниматься относительно недавно (около 2015–
2018 гг.), когда в начале XXI в. в стандартах и рабочих программах 
стала появляться отдельная дисциплина, направленная на изучение 
профессионального английского, в то время как ранее традиционно 
изучался общий иностранный язык (General), в тематических планах 
которого иногда затрагивались отдельные темы практико-ориенти-
рованной направленности. Однако европейское языковое сообщество 
немного ранее осознало важность и необходимость изучения языка 
специальности (на В2–С1 уровнях). Напомним, что в 2005 г. Кем-
бриджский университет вместе с Евросоюзом запустил проекты ILEC и 
TOLES (международные экзамены по юридическому английскому), что 
стало толчком к зарождению нового направления в методики препода-
вания иностранного языка и зарождением уникальной дисциплины – 
языка специальности (English for specific purposes, ESP). 

В данном исследовании авторы опирались на ныне реализуемый 
в российских вузах Федеральный государственный образовательный 
стандарт высшего образования (ФГОС ВО) по направлению подготов-
ки 40.03.01 «Юриспруденция», а также общеевропейские компетенции 
в рамках ключевых положений принятой в 2001 г. Европейским союзом 
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системы уровней владения неродным языком [1]. Однако анализ осо-
бенностей обучения языку студентов-юристов, изучающих междуна-
родное право в отечественных неязыковых вузах, проведенный в рам-
ках нашего исследования, позволил зафиксировать необходимость изу-
чения подобного международного опыта европейских коллег. Отсюда 
был проведен сопоставительный анализ особенностей обучения языку 
специальности (ESP) студентов-юристов в вузах России и Европы.  

Целью предлагаемого исследования является проведение сопо-
ставительного анализа современных тенденций в области обучения 
языку специальности студентов-юристов, изучающих международное 
право в России и Европе. 

 
Методология исследования 

 
Методологическую основу предлагаемого исследования состави-

ли научные труды В.И. Байденко, Н.Д. Гальсковой, Н.И. Геза, С.К. Гу-
раль, Е.Н. Карачаровой, Е.И. Пассова, Н.А. Селезневой в области обу-
чения языку специальности в вузах России [4–9]. Было установлено, 
что отечественные педагоги, как теоретики, так и практики, озабочены 
верификацией подходов, методов и содержания обучения языку специ-
альности.  Мы согласны с указанными авторами и считаем, что для 
успешного освоения юридического английского важно установление 
устойчивых отношений с практикующими международное право юри-
стами и различными международными организациями (юридические 
департаменты), наконец, с Министерством иностранных дел Россий-
ской Федерации. 

Занимаясь прикладными вопросами компаративистики в области 
реализации высшего образования, в качестве методологического ори-
ентира мы опирались на труды и идеи отечественных ученых, в частно-
сти М.В. Богуславского, А.Н. Джуринского, Г.Б. Корнетова, которые 
исследовали перспективы развития всех уровней системы высшего об-
разования, базирующейся на отечественных социокультурных реалиях 
и научных основаниях. Нам близка позиция данных теоретиков в обла-
сти определения, анализа и построения возможных перспектив как 
научно-теоретического, так и научно-практического потенциала обуче-
ния языку специальности студентов, изучающих международное право, 
с точки зрения предлагаемых и возможных инновационных решений по 
развитию языкового образования в России.  

Мы солидаризируемся с М.В. Богуславским и Г.Б. Корнетовым в 
том, что сегодня необходимо выдержать некий баланс между соответ-
ствующими традиционными (исторически сложившимися) приорите-
тами и перспективными тенденциями развития российской педагогики 
и методики преподавания языка специальности в парадигме нацио-



Обучение языку специальности студентов-юристов                  277 

 

нальной системы образования. Очевидно, что наблюдаемая государ-
ственная политика в области активного и ускоренного импортозамеще-
ния, пролонгация санкционной политики, пандемия COVID-19, факти-
ческая ставка государства на российскую самодостаточность и полага-
ние на собственные силы, безусловно, актуализируют, с одной сторо-
ны, динамичное развитие отечественного высшего образования, а с 
другой – требуют детального изучения накопленного методического 
опыта в области обучения языку специальности за рубежом в целях 
интеграции в международное пространство. 

Теоретический анализ показал, что вопросами изучения ино-
странного языка специальности (ESP) в отечественных и зарубежных 
вузах стали заниматься относительно недавно. Изучение научной лите-
ратуры (Т.В. Васильева, М.Г. Погорелов, С.Г. Тер-Минасова и пр.), фе-
деральных стандартов и рабочих программ позволило установить, что 
только в 2015–2018 гг. стала появляться самостоятельная дисциплина, 
нацеленная на изучение языка специальности, содержание которой ча-
стично приравнивалось к дисциплине «Введение в специальность» и 
прочим дисциплинам профессионального блока.  

Так, на предыдущем этапе в вузах изучался только общий ино-
странный язык (General English), в рамках которого в курсы фрагмен-
тарно вкраплялись темы профессиональной направленности. Еще раз 
уточним, что европейское сообщество несколько ранее обратилось к 
вопросам изучения языка специальности на профессиональном В2–С1 
уровнях, когда в 2005 г. Кембриджский университет (при поддержке 
Евросоюза) разработал и внедрил международные экзамены ILEC и 
TOLES. Это и явилось историческим толчком к развитию нового 
направления в методике преподавания иностранного языка и стало за-
рождением самостоятельной дисциплины – языка специальности (ESP). 

При проведении сопоставительного анализа по искомой пробле-
ме нами были проанализированы текущие научно-методические реко-
мендации, языковые портфолио европейских стран (отметим, что для 
каждой страны разработано свое уникальное портфолио, содержание 
которого заложено в международные экзамены на знание языка), мате-
риалы и документы ЮНЕСКО в области сохранения языковой уни-
кальности и культуры (профессиональный аспект), Совета Европы (как 
органа, отвечающего за языковую политику в Европе и сотрудничаю-
щего с Кембриджским университетом в рамках организации междуна-
родных языковых экзаменов), Европейской ассоциации гарантии каче-
ства в высшем образовании (проанализированы соответствующие ме-
тодические рекомендации для преподавателей языка специальности), 
Ассоциации центров языкового тестирования в Европе, Кембриджа, 
Оксфорда и прочие актуальные интернет-ресурсы по теме исследова-
ния. Был учтен накопленный личный опыт авторов, приобретенный в 
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ходе международного сотрудничества с коллегами-педагогами (между-
народные конференции и обмен опытом, переписка, международные 
командировки на договорной основе), собранный материал использо-
вался во время пребывания в европейских странах, в частности изуче-
ние опыта зарубежных коллег по обучению языку специальности 
(М.Х. Алварез-Фаедо, М. Свон, Э. Криос-Линдер и пр.) [11]. 

Изучение современных методик и форм обучения языку специ-
альности на неязыковых факультетах и системы языковых упражнений, 
разработанных Е.М. Верещагиным, Г.В. Елизаровой, В.В. Сафоновой, 
В.П. Сысоевым, С.Г. Тер-Минасовой и другими учеными, показало, что 
все они ограничились фреймами общих методических рекомендаций, 
не углубляясь в содержательную часть предмета  языка специальности.  

На разных стадиях предлагаемого исследования применялся ряд 
взаимодополняющих методов: анализ различных теоретических источ-
ников по вопросам компаративистики в педагогике высшей школы, 
изучение рабочих программ бакалавриата и магистратуры, а также 
наблюдение, опросы и беседы, сравнение наиболее распространенных и 
эффективных способов обучения языку специальности студентов-
юристов, изучающих международные правовые системы в вузах России 
и Европы в процессе анализа содержания, имплицируемых подходов, 
методов и мониторинга качества реализуемого образования. 

 
Исследование и результаты 

 
Логика проведенного исследования выстроена на нижеприведен-

ной последовательности действий: 
– рассмотрение и сопоставление общих характеристик вышеука-

занных документов в области обучения языку специальности будущих 
юристов, практикующих международное право в России и в Европе; 

– анализ реализуемых подходов обучения, методов, содержания, 
мониторинга и перспектив развития обучения языку специальности в 
России и за рубежом. 

Нам импонирует позиция авторов, рассматривающих обучение 
ESP как некую систему, ценностный процесс, нацеленный на достиже-
ние изначально заданного результата (Е.М. Верещагин, А.Л. Морозова, 
В.П. Сысоев, С.Г. Тер-Минасова). Уточним, что обучение языку специ-
альности (ESP) направлено на расширение и углубление знаний, со-
вершенствование умений, а также приобретение практико-ориенти-
рованного опыта студентов по избранной профессии [12–15]. 

Кратко остановимся на указанных выше документах, играющих 
важную роль при языковой подготовке студентов-юристов. Вектором 
изучения языка специальности в стандарте признается перманентное 
совершенствование иноязычной коммуникативной языковой компетенции 
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обучающихся. Укажем, что Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез [6], Н.В. Кузьмина, 
А.К. Маркова, А.Л. Морозова, Е.И. Пассов [7] и другие ученые-педагоги 
посвящали свои научные труды анализу текущего развития российского 
языкового образования. Указанные авторы соглашаются с тем, что теку-
щая реформа образования определяет, с одной стороны, поиск существен-
но новых по содержанию методов, способов, форм и педагогических си-
стем, а с другой – диктует обращение к фактически накопленному опыту 
зарубежных коллег по искомому вопросу [14, 15]. 

В данном ключе важным представляется подчеркнуть, что анализ 
профессиональных требований, предъявляемых российскими работода-
телями к выпускникам вузов как к потенциальным работникам (по дан-
ным сайтов superjob.ru, hh.ru и др.) убедительно показывает, что отече-
ственный рынок труда весьма заинтересован в потенциальных сотруд-
никах, уверенно владеющих английским языком (профессиональный 
аспект, ESP) на достаточно серьезном и профессиональном уровнях – 
В2–С2. Отсюда социум, работодатели и государство заинтересованы в 
изначально качественной языковой подготовке студентов-юристов, 
способных использовать иностранный язык в профессиональной дея-
тельности, в том числе на международной арене. 

Обратимся к опыту преподавания языка специальности, накопленно-
му зарубежными коллегами-методистами (Х. Барар, Р. Гарднер, С. Крамч 
[11], Э. Криос-Линдер [10]), М. Свон, Г. Кук, Х. Тимперли, А. Уилсон, 
У. Хутмачер и другими, чьи идеи удачно коррелируют с методическими 
рекомендациями разработчиков общеевропейских компетенций. В данном 
ключе важно упомянуть опыт Британского Совета, который в 2012 г. пред-
ставил схему профессионального развития учителя английского языка 
(CPD), ориентированную на перманентное развитие образования и культу-
ры [18]. В свою очередь, Европейская ассоциация по качеству языковых 
услуг разработала в 2013 г. соответствующие языковые профили [2].  

Анализ трудов зарубежных коллег показал, что европейские уче-
ные достаточно серьезно занимаются вопросами разработки содержа-
ния, совершенствования методики и качества языкового образования, в 
том числе ESP аспекта. Важно учитывать, что в большинстве европей-
ских вузов изучение иностранного языка специальности (ESP) является 
факультативным или в рамках майнора, в то время как российские сту-
денты (например, МГИМО, ВШЭ, Томский государственный универ-
ситет) в обязательном порядке изучают общий (General English) и про-
фессиональный (ESP) языки. При этом в ходе преподавания ESP зару-
бежные коллеги опираются на разработанные общеевропейские компе-
тенции как на своеобразный стандарт с соответствующими методиче-
скими рекомендациям, когда целью освоения языка признается совер-
шенствование уровня от pre-А1 до С2, что коррелирует с требованиями 
ФГОС ВО в России. 
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Представляется важным оговорить, что уникальной особенно-
стью общеевропейских компетенций [1] выступает тот факт, что его 
авторы допускают изучение языка специальности в вузах факультатив-
но, т.е. только если у студента возникает в этом потребность (в рамках 
инклюзивного обучения) или как майнер, однако в России данный ас-
пект включен в обязательном порядке в ФГОС ВО. 

Более того, в 2018 г. в общеевропейских документах вводится но-
вый для отечественной педагогики и дидактики самостоятельный вид 
речевой деятельности (в том числе в рамках ESP): языковая медиация, 
направленная на решение прикладных и частных аспектов многоуровне-
вого (pre-A–C2) поликультурного и билингвального языкового образова-
ния. Необходимо напомнить, что уверенное владение иностранным язы-
ком специальности признается востребованным профессиональным 
навыком европейского юриста. Если говорить о профессиональных 
навыках юристов, то следует упомянуть, что медиация, в том числе язы-
ковая, является неотъемлемой частью их повседневной работы. 

Языковая медиация используется в качестве отдельного и само-
стоятельного вида речевой деятельности студентов, фиксируемого за 
рамками продукции, рецепции, интеракции [15]. Целью языковой ме-
диации признается, прежде всего, успешное решение частно-
прикладных, практико- и профессионально ориентированных вопросов 
многоуровневого поликультурного языкового образования. То есть се-
годня медиатор выступает в качестве агента, призванного эффективно 
решить порученное ему дело в ходе проведения соответствующих пе-
реговоров со стороны принципала, что определенно требует от медиа-
тора владения не только языком, но и профессиональной культурой, 
этикой, этикетом и навыками общения и ведения сложных переговоров, 
другими словами, владения языком специальности (ESP). 

Изучение европейских компетенций [1–3] и трудов М.К. Денисо-
ва, А.А. Колесникова [15], Ю.А. Черноусовой и других ученых позво-
лило зафиксировать единообразие в области понимания видов языко-
вой медиации: интерактивная (предполагает передачу информации от 
коммуникатора к реципиенту и обратно); не интерактивная (смысловая 
передача – перифраз, адаптация текста и пр., информации от коммуни-
катора (т.е. первоисточника) к реципиенту (т.е. получателю), когда об-
ратная связь не важна), выделяется также гибридная (смешанная). 
В указанных выше источниках фиксируется общий ряд форм медиа-
ции: посредничество при переговорах, перевод, беседа, реферирование, 
составление писем, обзор, ведение переписки, пересказ и др. [3, 8, 12].  

Актуальность владения языком специальности (ESP), в том числе 
языковой медиации, студентами-юристами, изучающими международ-
ное право, подтверждают нижеприведенные результаты исследования 
сайта Researchgate.com, проведенного в Германии. По данным сайта 
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Researchgate.com, около 85% европейских фирм хотели бы, чтобы их со-
трудники-юристы владели языком специальности и имели международ-
ный сертификат ILEC или TOLES. Более того, примерно 45% немецких 
фирм ожидают, что их юристы будут уверенно владеть несколькими 
иностранными языками. Таким образом, очевидно, что многоязычие в 
современном европейском обществе выступает неотъемлемой и есте-
ственной частью профессиональной культуры. 

Сегодня обучение языку специальности будущих юристов стро-
ится на компетентностном подходе, равно заявленном в вышеуказан-
ных документах, так как он направлен, согласно разработчикам обще-
европейских компетенций и позиции, отечественных ученых, таких как 
В.И. Байденко, Ю.Г. Татура, В.А. Хуторского, на получение конкретно-
го результата обучения, в частности овладением профессиональным 
языком на высоком уровне. 

Однако опыт преподавания языка специальности и анализ отече-
ственной литературы по проблеме убедительно показали, что эффек-
тивное обучение языку студентов-юристов невозможно реализовывать 
без учета особенностей профессиональной культуры, норм, правил и 
этикета страны изучаемого языка с параллельным сравнением с родной 
культурой с целью самоидентификации личности студента. В данном 
ключе стоит упомянуть труды Н.Д. Гальсковой, Н.И. Геза, Л.Г. Гусля-
ковой, С.К. Гураль, Т.А. Костюковой и других ученых, которые рас-
сматривали возможности применения культурологического подхода в 
области реализации языкового образования в целом. Культурологиче-
ский подход ориентирован, прежде всего, на изучение профессиональ-
ной культуры, что неоспоримо значимо при изучении будущими юри-
стами языка специальности. К сожалению, изучение языка специально-
сти в зарубежных вузах ограничивается рамками изучения вокабуляра, 
языковых клише, правил составления деловых писем в рамках подго-
товки к успешной сдаче международных экзаменов. 

Рассмотрим далее основные методы обучения языку в России и 
европейских странах, так как они определяются рамками выбранных 
подходов. Практика преподавания юридического английского на меж-
дународно-правовом факультете МГИМО (Одинцово) 2018–2021 гг., а 
также в рамках международного проекта МГИМО на базе МГИМО – 
Ташкент (см.: https://odin.mgimo.ru/nov-pod-mgimo/4206-predstaviteli-
kafedry-anglijskogo-yazyka-v-sfere-yurisprudentsii-mgimo-odintsovo-pose-
tili-mgimo-tashkent; https://uzb.mgimo.ru/news/odin-eng-jur-04-21) 2021 г. 
показала, что к наиболее широко и успешно имплицируемым методам 
обучения языку специальности (ESP) можно отнести: 

1) коммуникативный метод – 85% педагогов применяют его на 
регулярной основе;  
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2) метод проектов в сочетании с деловыми играми импонирует 
20% профессорско-преподавательского состава (ППС);  

3) метод развития критического мышления достаточно регулярно 
используют 15% коллег;  

4) иные инновационные методы – 25%. 
В МГИМО проводится MGIMO-Project Day для студентов второ-

го курса (ESP аспект), ежегодно организуется конкурс «переводчиков» 
(https://odin.mgimo.ru/nov-pod-mgimo/4121-konkurs-perevoda-v-odintsov-
skom-filiale-mgimo), что позволяет оценить достаточно разнообразный 
опыт языковой подготовки будущих юристов-международников. 

Говоря о практике преподавания языка специальности за рубе-
жом, следует признать лидирующие позиции коммуникативного мето-
да, потенциал которого представлен в работах Д. Ньюбай, Р. Аллан, 
Э. Феннер, Б. Джонс и других методистов [11, 14, 15]. Помимо этого, 
коллеги из Кембриджа и Оксфорда достаточно интенсивно и прогрес-
сивно занимаются методикой преподавания английского языка и про-
пагандируют коммуникативный, билингвальный, аудиолингвальный 
методы, суггестопедию. Кроме того, в последнее десятилетие большое 
внимание уделяется вопросам развития критического мышления буду-
щих юристов, изучающих международное право, а также возможно-
стям имплицирования метода проектов в сочетании с деловыми игра-
ми, что отражено в современных зарубежных учебниках по освоению 
юридического английского. 

Рассматривая проблему содержания образования в области ESP, 
важно указать следующее. В зарубежных вузах оно определяется содер-
жанием последующих обязательных экзаменов по языку (ILEC или 
TOLES), которые, как правило, ограничиваются темами Company law 
(Корпоративное право) и Contract law (Договорное право) и соответству-
ющими подтемами. Практика преподавания языка специальности отече-
ственным студентами-юристами показала, что в целом в России происхо-
дит более широкое погружение в юриспруденцию, так как мы не ограни-
чены требованиями международных экзаменов. Российские студенты изу-
чают следующие темы и подтемы: «Закон», «Источники права», «Виды 
права», «Международное право», «Договорное и корпоративное право», 
«История права», «Коммерческие бумаги», «Налоги» и пр. 

Если говорить об общих тенденциях в области содержания обра-
зования, фиксируемых как в европейских, так и в отечественных вузах, 
то стоит отметить: 

1) изучение вариативных практико- и (или) профессионально 
ориентированных топиков; 

2) приоритет диалоговой формы общения на языке специальности; 
3) организацию дебатов, литературных гостиных, ролевых игр по 

теме; 
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4) проведение переговоров на языке (свободных и с опорой на за-
данные клише); 

5) развитие письменной речи (написание деловых писем, отзы-
вов, меморандумов, реферирование и пр.) [14, 15]. 

При изучении содержания образования по языку специальности 
следует особо обсудить вопрос обучения будущих юристов устному и 
письменному переводу. Напомним, что традиционно за рубежом сту-
дентов юридических направлений подготовки учат иностранному язы-
ку специальности только на дополнительных факультативных курсах с 
целью последующей сдачи международных специализированных экза-
менов для юристов ILEC или TOLES, подтверждающих знание юриди-
ческого английского, но не обучают устному и письменному переводу 
законодательств зарубежных стран и международной документации. 
Данный пробел был учтен в МГИМО, и теперь студенты 3–4-х курсов 
бакалавриата и 1–2-х курсов магистратуры международно-правового 
факультета занимаются этими переводами. С целью оптимизации обра-
зовательного процесса в заданном направлении МГИМО приобрел и 
активно внедряет систему автоматизированного перевода и памяти пе-
ревода Trados (https://odin.mgimo.ru/nov-pod-mgimo/4085-master-klassy-
po-ispolzova-niyu-sovremennykh-tekhnologij-pamyati-perevoda-i-uprav-
leniya-termi-nologiej-sdl-trados-studio-2021-na-kafedre-anglijskogo-yazy-
ka-v-sfere-yurisprudentsii). Отметим, что сегодня для практикующего 
юриста-международника является особо востребованным умение при-
менять последние цифровые инструменты, Translation (технологии па-
мяти переводов) и Terminology Management (система управления тер-
минологиями) при работе с типовыми/стандартными текстами между-
народных контрактов и прочими юридическими документами. 

Итак, современное европейское и отечественное педагогические 
сообщества развиваются в едином направлении, чему способствует ин-
теграция международного образовательного пространства и перма-
нентный обмен накопленным опытом преподавания языка специально-
сти среди ППС за счет участия в различных международных конферен-
циях и вебинарах. 

Если рассматривать организацию тестирования и мониторинга в 
России, то следует отметить, что каждый вуз разрабатывает свои фон-
ды оценочных средств, применяемых в рамках текущей и промежуточ-
ной аттестации. При этом обращение к 6-му разделу общеевропейских 
компетенций [1] позволило нам установить некую общность требова-
ний с отечественным стандартом. Евросоюз так же, как и наше госу-
дарство, не диктует ППС и вузам конкретное содержание образования, 
а только признает, что оно априори должно быть направлено на разви-
тие общеевропейских компетенций (уровни pre-А1–С2). Европейские 
студены-юристы, изучающие международное право, как и российские 
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обучающиеся, должны иметь возможность практического применения 
языка специальности (речь идет о практико-ориентированном содержа-
нии образования), помимо этого, конкретное содержание образования 
должно отвечать потребностям каждого студента в рамках инклюзив-
ного образования, к чему только стремятся российские институты. 

Однако если мы говорим о подготовке будущих юристов, то тогда 
следует выделить международные экзамены ILEC и TOLES. Говоря о 
экзаменах по юридическому английскому, важно отметить, что они по-
зиционируются как практико-ориентированные экзамены, которые были 
специально разработаны при участии юристов-практиков для нужд как 
международных, так и региональных юридических компаний, междуна-
родных организаций (юридические отделы/департаменты), наконец, пра-
вовых департаментов крупнейших (международных) фирм.  

Целью экзаменов признается проверка на практике сугубо практи-
ческих (юридических) знаний обучающегося в области языка специально-
сти (ESP, legal English, юридический английский). Это делает ILEC и 
TOLES экзамены не только информативными, но и удобными как для по-
тенциальных работодателей, так и для возможных соискателей при после-
дующем трудоустройстве. Добавим, что конкретное содержание языковых 
тестов ILEC и TOLES является результатом кропотливого труда соответ-
ствующих педагогов и методистов, их тщательных и регулярных консуль-
таций с ведущими международными юридическими компаниями и анали-
за постоянно обновляемой правовой базы. Учебные материалы для подго-
товки к сдаче экзаменов ILEC и TOLES, как и сами тесты, разработаны 
при активном участии опытных юристов, практикующих международное 
право. Экзамены ILEC и TOLES главным образом ориентированы на про-
верку навыков чтения и письма претендента на языковой сертификат, ко-
торые признаются приоритетными направлениями и аспектами професси-
ональной деятельности юриста. 

 
Заключение 

 
Таким образом, можно резюмировать, что сегодня российское и 

европейское сообщество в равной мере озабочено проблемами каче-
ственной языковой подготовки юристов-международников.  

Установлено, что проблемой изучения будущими-юристами ино-
странного языка специальности (ESP) в вузах России и Европы ученые 
и практикующие педагоги стали заниматься относительно недавно. 
Так, в 2005 г. Кембриджский университет совместно с Евросоюзом 
инициировал образовательный проект по изучению юридического ан-
глийского в рамках подготовки к сдаче международных экзаменов по 
юридическому английскому ILEC и TOLES, что, безусловно, стало 
толчком к появлению принципиально нового направления в методике 
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преподавания неродного языка. В 2015–2018 гг. в российских стандар-
тах и рабочих программах появилась отдельная учебная дисциплина, 
нацеленная на изучение профессионального английского. Наконец, в 
2018 г. в общеевропейских документах был введен новый (в том числе 
в области ESP) для нашей педагогики и методики вид речевой деятель-
ности, а именно языковая медиация, нацеленная на решение частных 
вопросов многоуровневого (pre-A–C2) поликультурного и билингваль-
ного языкового образования.  

Ученые и заинтересованные педагоги находятся в активном перма-
нентном поиске новых подходов и методов обучения ESP и актуализации 
содержания языкового образования с учетом перманентно изменяющейся 
правовой базы, совершенствования мониторинга результатов обучения и 
пр. Ключевым подходом при обучении языка специальности выступает 
компетентностный подход, поскольку он направлен, как справедливо ука-
зывают разработчики общеевропейских компетенций и отечественные 
ученые, на получение конкретного результата обучения, в частности на 
овладение юридическим английским на профессиональном уровне.  

К наиболее эффективным методам обучения языку специально-
сти за рубежом и в России можно отнести: коммуникативный метод, 
метод проектов в сочетании с деловыми играми, развитие критического 
мышления, кейс-метод и иные инновационные методы. Рассматривая 
проблему содержания образования в области ESP, мы зафиксировали, 
что за рубежом оно в основном определяется содержанием обязатель-
ных экзаменов по языку (ILEC, TOLES), которые ограничиваются рам-
ками Company law (Корпоративное право) и Contract law (Договорное 
право). Однако в российских вузах происходит более детальное погру-
жение в юриспруденцию, ибо мы не ограничены требованиями данных 
международных экзаменов. Более того, выявлены принципиально важ-
ные отличия к подходу к вопросам организации мониторинга результа-
тов обучения. Так, каждый отечественный вуз имеет право разрабаты-
вать свои уникальные фонды оценочных средств по предмету. В то 
время как в европейском обществе и вузах приветствуются такие меж-
дународные экзамены, как ILEC и TOLES. 

Итак, наблюдаемая интеграция в области обучения языку специ-
альности студентов-юристов будет определенно способствовать даль-
нейшему планомерному совершенствованию их уровня владения юри-
дическим английским. 
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on the issue and analyzed the actual state, content, goals, approaches, methods of teaching 
ESP. In the study, the authors relied on the Federal State Educational Standard of Higher Ed-
ucation currently being implemented in Russian universities, 40.03.01 “Jurisprudence” and on 
the European competencies within the framework of the key provisions of the system of lan-
guage proficiency levels adopted in 2001 by the European Union, since they are fundamental 
when teaching ESP for law students. Nowadays, when integration into the international edu-
cational space with the simultaneous existence in the context of the implementation of the 
European policy of sanctions against Russia and the policy of import-substitution, teaching 
the language of the specialty of future lawyers, however, remains one of the key tasks in 
achieving the strategic goal of language education at the university, namely, the training of 
highly qualified lawyers in the field of international law, able to work with the latest regulato-
ry framework both in the domestic labor market and in the international arena. The purpose of 
this study was to conduct a comparative analysis of the latest trends in teaching ESP for law 
students, studying international legal direction of training in higher education institutions in 
Russia and Europe. Furthermore we viewed the language portfolios of European countries, 
materials and documents of UNESCO, the Council of Europe and current Internet resources 
on the topic of the study in order to study the experience of teaching and monitoring the re-
sults of teaching the specialty language. We analyzed the prospects for the development of the 
language higher education system, which is traditionally based on domestic socio-cultural 
realities and foundations. From the point of view of the historical retrospective of teaching the 
language of the specialty in Russian universities today, it is necessary to observe and maintain 
a certain balance between the relevant historically established priorities and trends in the de-
velopment of Russian pedagogy and methods of teaching the language of the specialty and the 
national education system. It is established that the current state policy in the field of active 
and accelerated import substitution (which cannot but affect the development of the specifics 
of teaching the language of the specialty at the university), as well as the prolongation of the 
sanctions policy, the COVID-19 pandemic and the actual state's bet on Russian self-
sufficiency and reliance on its own potential and strength (which is recognized as traditional 
for our education and culture), obviously actualizes the dynamic development of domestic 
higher education, and integration into the international space with a parallel detailed study of 
the accumulated methodological experience in the field of teaching the specialty language 
both in Russia and abroad. It is revealed that the issues of studying a foreign language special-
ty (ESP) in Russian and foreign universities, theoretical scientists and practical teachers began 
to deal with relatively recently. The analysis of scientific literature and federal standards and 
work programs allowed us to record that only at the beginning of the XXI century (approxi-
mately in 2015–2018) an independent discipline began to appear, aimed at learning the lan-
guage of the specialty, the content of which was based on and partially reflected other disci-
plines of the professional block. Previously, in the course of studying a foreign language in 
universities, only the general foreign language (General English) was studied, in which the 
topics of professional orientation were studied in fragments. The European Community 
somewhat earlier turned to the issues of studying the specialty language at the professional 
B2-C1 levels, when in 2005 the University of Cambridge (with the support of the European 
Union) developed and implemented the international ILEC and TOLES exams. This was the 
historical impetus for the development of a new direction in the methods of teaching a foreign 
language and was the birth of an independent discipline-the specialty language (ESP). It is 
proved that in 2018, the European documents introduce a new type of speech activity for Rus-
sian pedagogy and didactics: language mediation, aimed at solving applied issues of multi-
level (pre – A–C2) multicultural and bilingual language education. The study of European 
competencies and the works of Russian scientists allowed us to establish uniformity in the 
understanding of the types of language mediation: interactive (involves the transfer of infor-
mation from the communicator to the recipient and back); non-interactive (semantic transmis-
sion-periphrasis, adaptation of the text, etc., information from the communicator (i.e., the 
primary source) to the recipient (i.e., the recipient), when feedback is not important), and 
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hybrid (mixed). Today, a general range of forms of mediation is recorded: mediation in nego-
tiations, translation, conversation, abstracting, abstracting, writing letters, reviewing, conduct-
ing correspondence, retelling, etc. The development of language mediation of law students is 
recognized as a professionally important aspect in the process of mastering the future profes-
sion. General trends in the field of educational content are established: the study of variable 
practical and professional-oriented topics; the priority of the dialog form of communication in 
the language of the specialty; the organization of debates, literary drawing rooms, role-
playing games on the topic, etc. We discussed international legal English exams (ILEC and 
TOLES) that are crusial for both potential employers and potential applicants for subsequent 
employment. It is proved that the modern European and domestic pedagogical community is 
developing in a single direction, which is facilitated by the integration of the international 
educational space and the permanent exchange of accumulated experience in teaching the 
specialty language among teaching staff through participation in various international confer-
ences and webinars. 
Keywords: ESP; language education; law students; legal English; foreign language 

 

References 
 

1. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assess-
ment. https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages 

2. The European Profiling Grid. http://www.epg-project.eu/wp-content/uploads/The-EPG-
PDF-publication_EN.pdf 

3. The Cambridge English Teaching Framework. CUP. http://www.cambridgeenglish.org/ 
teaching-english/cambridge-english-teaching-framework/ 

4. Bajdenko V.I., Selezneva N.A., Karacharova E.N. (2004) Koncepciya rossijskogo moni-
toringa Bolonskogo processa [The concept of the Russian monitoring of the Bologna Pro-
cess]. M.: Issled. centr problem kachestva podgotovki specialistov. 69 p. 

5. Gural' S.K. (2017) Novyj format obrazovaniya [New format of education]. Yazyk i kul'tu-
ra Sbornik statej XXVII Mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii. Tomsk: Izdatel'stvo NI 
TGU. pp. 3-5. 

6. Gal'skova N.D., Gez. N.I. (2006) Teoriya obucheniya inostrannym yazykam. 
Lingvodidaktika i metodika [Theory of teaching foreign languages. Linguodidactics and 
methodology]. M.: Izdatel'skij centr Akademiya. 336 p. 

7. Passov E.I. (1999) Koncepciya vysshego professional'nogo pedagogicheskogo obra-
zovaniya (na primere inoyazychnogo obrazovaniya) [The concept of higher professional 
pedagogical education (on the example of foreign language education)]. Lipeck: Izd-vo 
LSHI. 68 p. 

8. Ter-Minasova S.G. (2000) Yazyk i mezhkul'turnaya kommunikaciya [Language and in-
tercultural communication]. M.: Slovo. 146 p. 

9. Hawkins E. W. (2007) Modern languages in the curriculum. Cambridge, CUP. 353p. 
10. Krois-Lindner A. (2011) International Legal English. A Course for Classroom or Self-

Study Use. Cambridge: Cambridge University Press. 
11. Kramsch C. (1993) Context and Culture in Language Teaching. Oxford: OUP. 241p. 
12. Cook G. (2010) Translation in Language Teaching. Oxford: Oxford University Press, 

p. ХV-ХХIII. 
13. The Teaching English Continuing Professional Development (CPD) Framework. 

https://www.teachingenglish.org.uk/continuing-professional-development 
14. McKay W.R., Charlton H.E. (2011) Legal English. How to Understand and Master the 

Language of the Law. Harlow: Pearson / Longman. 
15. Kolesnikov A.A., Denisov M.K. (2012) Formirovanie mediativnoj kompetencii pri obuchenii 

inostrannym yazykam v shkole [Formation of mediation competence when teaching foreign 
languages at school]. Vestnik Ryazan. gos. un-ta im. S.A. Esenina, 34. pp. 23–33. 

 
Received 12 July 2021 



Обучение иноязычному профессиональному общению студентов         289 

 

УДК 378.046.4 
DOI: 10.17223/19996195/55/19 
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Аннотация. Исследование посвящено разработке и апробации методики 
обучения иноязычному профессиональному общению студентов направ-
ления подготовки «Агроинженерия» на основе реализации модели пред-
метно-языкового интегрированного обучения. Предметно-языковое ин-
тегрированное обучение – это один из новых, но постепенно получаю-
щих широкое распространение подходов к обучению профессионально-
му иностранному языку. Его основное отличие от традиционного ино-
странного языка для специальных целей заключается в двойной цели 
обучения. Во-первых, на основе интегрированного курса студенты овла-
девают профессиональным иностранным языком и формируют профес-
сиональную иноязычную коммуникативную компетенцию. Во-вторых, 
они продолжают формировать ряд ОК, ОПК и ПК, представленные во 
ФГОС ВО по неязыковому направлению подготовки. Вместе с тем вся 
сложность разработки и реализации предметно-языкового интегриро-
ванного обучения заключается в отборе предметно-тематического со-
держания обучения и разработке профессионально ориентированных 
иноязычных коммуникативных заданий, отражающих специфику буду-
щей профессиональной деятельности студентов. Направление подготов-
ки «Агроинженерия» выступает одним из наиболее востребованных 
направлений подготовки аграрного вуза. Однако отбор предметного со-
держания обучения и разработка системы профессионально ориентиро-
ванных иноязычных заданий не выступали предметом отдельного иссле-
дования. В работе авторы: а) определяют актуальность исследования; 
б) обозначают методологическую основу; в) предлагают предметно-
тематическое содержание обучения; г) разрабатывают типологию про-
блемных профессионально ориентированных иноязычных заданий; 
д) описывают подготовку, проведение и результаты экспериментального 
обучения, направленного на проверку эффективности предлагаемой ме-
тодики. В качестве предметно-тематического содержания обучения сту-
дентов направления подготовки «Агроинженерия» (на примере профиля 
«Технологическое оборудование для хранения и переработки сельскохо-
зяйственной продукции») предложено рассматривать следующие темы: 
виды доильных установок и особенности их эксплуатации, оборудование 
для обработки, переработки, транспортировки, приемки и хранения мо-
лока  (молочные сепараторы, охладители и теплообменники); техноло-
гическое оборудование для очистки зерна от примесей, обработки по-
верхности зерна и обеззараживания (аэросепарация и фотосепарация); 
уровни влажности различного вида круп и подсолнечника, виды влаго-
меров; технологии и оборудование для сушки и хранения зерна (зерно-
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сушильные комплексы и элеваторы); агротехнические требования к 
сушке семенного и продовольственного зерна; классификация сушилок 
конвективного действия; технологическое оборудование для транспор-
тировки зерна, особенности использования цепочно-планчатых, скреб-
ковых, шнековых и ленточных транспортеров; использование в сельском 
хозяйстве вентиляционной, холодильной и криогенной техники; системы 
холодоснабжения, кондиционирования и вентиляции; классификация 
компрессоров для холодильных машин; технологическое оборудование 
для переработки продукции животноводства, особенности разделки ту-
ши и обвалки мяса. Методической доминантой в обучении выступает 
типология проблемных иноязычный профессионально ориентированных 
заданий, включающая: а) задания на овладение фактическим материа-
лом; б) тренировочные задания; в) продуктивные задания; г) проекты 
профессиональной направленности и д) профессиональные кейсы. По-
дробно описан и проиллюстрирован каждый из типов заданий. Эффек-
тивность предлагаемой методики обучения иноязычному профессионально-
му общению студентов направления подготовки «Агроинженерия» на осно-
ве реализации модели предметно-языкового интегрированного обучения 
была доказана в ходе экспериментального обучения. Приведено описание 
подготовки, проведения эксперимента, а также обсуждение качественных и 
количественных результатов обучения. 
Ключевые слова: предметно-языковое интегрированное обучение; про-
фессиональный иностранный язык; аграрный вуз; агроинженерия 

 
Введение 

 
На современном этапе предметно-языковое интегрированное 

обучение выступает одним из подходов к обучению студентов нелинг-
вистических направлений подготовки профессиональному иностран-
ному языку и профильным дисциплинам или специальности. Его отли-
чительная черта заключается в двойной цели обучения. С одной сторо-
ны, студенты продолжают формировать профессиональную иноязыч-
ную коммуникативную компетенцию, заключающуюся в способности и 
готовности общаться на профессиональные темы и решать профессио-
нальные задачи на иностранном языке. С другой стороны, посредством 
изучения профессионального иностранного языка на основе учебных 
материалов профессиональной направленности студенты овладевают 
профильной дисциплиной или же профильной специальностью [1, 2]. 
В этом случае дисциплина «Профессиональный иностранный язык» 
направлена на внутрипрофильную специализацию, т.е. на формирова-
ние ОК, ОПК и ПК, представленных в современных ФГОС ВО по не-
лингвистическим направлениям подготовки [3].  

В научной литературе последних лет имеется достаточный кор-
пус исследований, в которых авторы предлагают авторские методики 
реализации модели предметно-языкового интегрированного обучения 
[4–6]. Анализ данных методик показывает, что интегрированный курс 
разрабатывается на основе курса «Профессиональный иностранный 
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язык». При этом в зависимости от педагогических традиций в вузе, а 
также возможностей и способностей преподавателей иностранного 
языка, их компетентности в профильной специальности студентов и 
методике обучения профильным дисциплинам степень погружения в 
профильную специальность различается [3–7].  

Кроме того, реализация предметно-языкового интегрированного 
обучения в российских вузах вызывает ряд трудностей объективного и 
субъективного характера. В своей работе П.В. Сысоев [8] выделяет не-
которые дискуссионные моменты внедрения интегрированного подхо-
да в практику российских вузов, которыми выступают, в частности: 
а) отбор предметно-тематического содержания интегрированного курса 
профессионально ориентированной направленности; б) разработка 
проблемных профессионально ориентированных иноязычных заданий. 
Как предметно-тематическое наполнение учебного курса, так и типоло-
гия иноязычных профессионально ориентированных заданий должны 
отражать специфику будущей профессиональной деятельности вы-
пускников основной профессиональной образовательной программы 
(ОПОП) конкретного профиля обучения в рамках конкретного направ-
ления подготовки или специальности.  

Основная сложность в разработке предметно-тематического со-
держания и типологий проблемных профессионально ориентированных 
заданий для интегрированного курса заключается в том, что преподава-
тели иностранного языка не всегда компетентны в области профильной 
специальности и не в состоянии самостоятельно качественно разрабо-
тать данный курс. В своих работах некоторые авторы предлагали вари-
анты решения этой проблемы: организацию стажировок на профиль-
ных кафедрах преподавателей иностранного языка и языковую подго-
товку преподавателей профильных дисциплин [9], организацию меж-
кафедрального взаимодействия в вузе [10], разработку и внедрение 
программы кадрового резерва вуза для подготовки преподавателей ин-
тегрированных курсов, обладающих компетенциями в области владе-
ния иностранным языком, профильной специальностью и методикой 
обучения иностранному языку в неязыковом вузе и профильным дис-
циплинам [11]. Тем не менее отбор предметно-тематического содержа-
ния интегрированного курса и разработка проблемных профессиональ-
но ориентированных иноязычных заданий остаются одними из ключе-
вых вопросов реализации предметно-языкового интегрированного обу-
чения в российских вузах.  

«Агроинженерия» – это одно из востребованных направлений 
подготовки студентов аграрного вуза. Анализ учебных программ дис-
циплины «Профессиональный иностранный язык» свидетельствует о 
том, что традиционно одно и то же предметно-тематическое содержа-
ние используется при обучении студентов сразу нескольких направле-
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ний подготовки, что противоречит идее внутрипрофильной специали-
зации и подготовке обучающихся к иноязычному профессиональному 
общению в сфере будущей профессиональной деятельности. Данное 
обстоятельство обусловливает потребность в разработке предметно-
тематического содержания обучения профессиональному иностранно-
му языку студентов направления подготовки «Агроинженерия» и типо-
логии проблемных профессионально ориентированных иноязычных 
заданий, отражающих специфику будущей профессиональной деятель-
ности выпускников данного направления подготовки.  

 
Методология исследования 

 
В качестве методологической основы исследования выступают 

четыре подхода: системный, компетентностный, личностно-деятель-
ностный и предметно-языковое интегрированное обучение. Согласно 
системному подходу весь процесс обучения можно представить в виде 
единой системы взаимозависимых компонентов, к которым относятся 
предпосылки, цель обучения, задачи, психолого-педагогические усло-
вия, предметно-тематическое содержание обучения, типология про-
блемных профессионально ориентированных иноязычных заданий, 
формы и методы обучения, результат. Компетентностный подход по-
зволяет определить результат обучения в качестве суммы компетенций.  

В рамках данного исследования интегрированный курс позволяет 
студентам продолжать формировать профессиональную иноязычную 
коммуникативную компетенцию и ОК, ОПК и ПК, представленные во 
ФГОС ВО по направлению подготовки «Агроинженерия». Личностно-
деятельностный подход подразумевает, что содержание обучения отби-
рается с учетом профессиональных интересов и потребностей конкрет-
ной группы обучающихся и студенты овладевают материалом и фор-
мируют необходимые компетенции через практическую деятельность. 
Предметно-языковое интегрированное обучение как подход направлен 
на одновременное обучение студентов и профессиональному ино-
странному языку и профильной дисциплине или специальности. Все 
обозначенные подходы реализуются одновременно, дополняя и обога-
щая друг друга. 

 
Предметно-тематическое содержание обучения  

профессиональному иностранному языку студентов  
направления подготовки «Агроинженерия» 

 
Многие методисты в своих работах обращались к вопросу разра-

ботки предметно-тематического содержания обучения профессиональ-
ному иностранному языку в рамках предметно-языкового интегриро-
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ванного обучения. В центре внимания исследований выступал обзор 
содержания обучения студентов направлений подготовки «Юриспру-
денция» [12], «Технология производства и переработки сельскохозяй-
ственной продукции» [13], «Экономика» [14], студентов вузов музы-
кального профиля [15]. В одной из работ Т.В. Байдикова [16] разрабо-
тала подробное предметно-тематическое содержание обучения студен-
тов четырех профилей направлений подготовки «Агроинженерия»: 
«Технологическое оборудование для хранения и переработки сельско-
хозяйственной продукции», «Технические системы в агробизнесе», 
«Технический сервис в агропромышленном комплексе» и «Электро-
оборудование и электротехнологии в АПК». В качестве примера при-
ведем предметное содержание обучения студентов профиля «Техноло-
гическое оборудование для хранения и переработки сельскохозяй-
ственной продукции»:  

– виды доильных установок и особенности их эксплуатации, обору-
дование для обработки, переработки, транспортировки, приемки и хране-
ния молока (молочные сепараторы, охладители и теплообменники);  

– технологическое оборудование для очистки зерна от примесей, 
обработки поверхности зерна и обеззараживания (аэросепарация и фо-
тосепарация);  

– уровни влажности различного вида круп и подсолнечника, виды 
влагомеров; технологии и оборудование для сушки и хранения зерна 
(зерносушильные комплексы и элеваторы);  

– агротехнические требования к сушке семенного и продоволь-
ственного зерна; классификация сушилок конвективного действия;  

– технологическое оборудование для транспортировки зерна, 
особенности использования цепочно-планчатых, скребковых, шнеко-
вых и ленточных транспортеров;  

– использование в сельском хозяйстве вентиляционной, холо-
дильной и криогенной техники;  

– системы холодоснабжения, кондиционирования и вентиляции; 
классификация компрессоров для холодильных машин;  

– технологическое оборудование для переработки продукции жи-
вотноводства, особенности разделки туши и обвалки мяса [16. С. 70].  

Очевидно, что в ходе интегрированного курса с таким предмет-
ным содержанием, отражающим специфику будущей профессиональ-
ной деятельности студентов конкретного профиля обучения в рамках 
направления подготовки «Агроинженерия», студенты смогут продол-
жить формировать профессиональную иноязычную коммуникативную 
компетенцию, а также ОК, ОПК и ПК, обозначенные во ФГОС ВО по 
этому направлению подготовки.  
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Типология проблемных профессионально  
ориентированных иноязычных заданий 

 
Методистами выделяются различные типологии иноязычных за-

даний, в том числе и профессиональной направленности. В основе 
предложенных типологий лежат разные типологические признаки, ак-
центирующие внимание на конкретном методическом аспекте: степени 
коммуникативности, этапе обучения виду речевой деятельности, реше-
нии обучающимися когнитивных задач в ходе выполнения иноязычных 
заданий и т.п. В нашем исследовании предлагается типология, включа-
ющая пять типов иноязычных профессионально ориентированных за-
даний. В качестве типологического признака выступает степень погру-
жения студентов в иноязычную профессиональную деятельность. 

Рассмотрим подробнее каждый из типов.  
1. Задания на овладение фактическим материалом. Изучение 

любой профессиональной дисциплины включает овладение фактиче-
ским материалом профессиональной направленности. Задания данного 
типа не будут отличаться аутентичностью и не смогут отражать специ-
фику будущей профессиональной деятельности, однако они необходи-
мы для овладения студентами новым, профессионально ориентирован-
ным фактическим материалом, который, в свою очередь, может послу-
жить объектом для выполнения других типов заданий, в большей сте-
пени отражающих профессиональную деятельность студентов кон-
кретного направления подготовки или профиля обучения. На основе 
заданий на овладение фактическим материалом студенты смогут про-
должать формировать аспекты языка (овладевать профессиональной 
лексикой и грамматикой), а также развивать виды речевой деятельно-
сти. Превалирующими видами речевой деятельности при выполнении 
заданий этого типа будут чтение (профессиональных текстов) и ауди-
рование. В меньшей степени студенты смогут развивать умения гово-
рения и письма.  

Например:  
– Изучите материал и опишите, как функционируют доильные 

аппараты и машины для переработки животноводства. 
– Изучите материал и опишите, как функционирует оборудова-

ние для переработки продукции растениеводства.  
– Изучите материал и опишите, как режим работы сушилок за-

висит от качества зерна и его конечного назначения. 
– Как должна быть настроена машина для послеуборочной об-

работки и сушки зерна с целью обеспечения качественного выполнения 
технологического процесса. 

– Изучите схемы холодильных установок и установок кондицио-
нирования воздуха. 
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2. Тренировочные задания. По мере изучения и овладения фак-
тическим материалом профессиональной направленности студенты 
смогут перейти к выполнению тренировочных заданий, отражающих 
определенные аспекты или части профессиональной деятельности (но 
не целостный набор последовательного решения профессиональных 
задач). Тренировочные задания необходимы для того, чтобы перед вы-
полнением определенного вида профессиональной деятельности сту-
денты отработали выполнение каждого компонента отдельно (или тех 
компонентов, которые могут вызывать наибольшие трудности у сту-
дентов). Наличие тренировочных заданий также обосновано условиями 
учебного взаимодействия студентов и их оторванностью от реального 
контекста профессиональной деятельности.  

Например: 
– Изучите функционирование холодильной установки и отобра-

зите процессы кондиционирования на диаграммах. 
– Правильно выберите температуру для охлаждения, подмора-

живания и замораживания молочной продукции. 
3. Продуктивные задания. К данному типу заданий относятся 

задания из реальной профессиональной деятельности студентов кон-
кретного направления подготовки и профиля обучения. Они направле-
ны на решение конкретной узкой, но автономной профессиональной 
задачи. Развитие видов иноязычной речевой деятельности происходит в 
их интеграции посредством решения профессиональной задачи.  

– Проведите настройку доильных аппаратов на заданные режи-
мы работы (на оборудовании). 

– Проведите настройку машин для переработки продукции рас-
тениеводства на заданные режимы работы (на оборудовании). 

– Подберите оборудование по переработке продукции животно-
водства/растениеводства. 

– Проведите регулировку зерноочистительных машин на задан-
ные режимы работы (на оборудовании). 

– Выберите режимы работы сушилок в зависимости от каче-
ства зерна и его конечного назначения. 

– Произведите настройку влажности и скорости движения воз-
духа в холодильной камере в зависимости от вида сельскохозяйствен-
ной продукции. 

4. Проекты профессиональной направленности. В последнее 
время все большую актуальность приобретает участие студентов в про-
ектной деятельности и выполнение проектов профессиональной 
направленности. В последние годы многие авторы в своих работах, по-
священных предметно-языковому интегрированному обучению, гово-
рили о важности и лингводидактическом потенциале реализации про-
ектов профессиональной направленности [17–19]. Под проектной дея-
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тельностью профессиональной направленности в данном исследовании 
понимается процесс совместной учебной деятельности преподавателя и 
студентов, направленный на решение поставленной профессиональной 
задачи, в ходе которого студенты продолжают формировать общепро-
фессиональные и профессиональные компетенции в сфере своей специ-
ализации, а также профессиональную иноязычную коммуникативную 
компетенцию. В основе любого проекта лежит одна проблема, на ре-
шение которой он направлен, участники проекта обладают одними и 
теми же материалами и инструментами. Результатом выполнения про-
екта выступает один «продукт». При реализации групповых проектов 
студенты получают единую оценку за общий «продукт» деятельности и 
участие в проекте. Развитие видов иноязычной речевой деятельности 
происходит в их интеграции посредством решения профессиональной 
задачи и выполнения проекта. 

5. Профессиональные кейсы. Под кейсом понимается техноло-
гия, включающая описание конкретной проблемной ситуации или про-
тиворечие, построенное на реальных фактах, требующее решение. Ре-
шить профессиональный кейс – значит досконально изучить конкрет-
ный профессиональный вопрос и найти оптимальное решение. В отли-
чие от проектов, которые могут быть как теоретическими, так и прак-
тико-ориентированными, кейсы всегда имеют практическую направ-
ленность. Кейс-метод предполагает интерактивный формат взаимодей-
ствия с участниками с целью решения проблемы. Кейсы полностью 
повторяют ситуации из реальной профессиональной деятельности сту-
дентов, с которыми им придется сталкиваться на производстве по 
окончании обучения в вузе. Основное отличие проектов профессио-
нальной направленности от профессиональных кейсов будет заклю-
чаться в объеме поставленных задач, трудоемкости выполнения и ком-
плексности результатов. Профессиональные кейсы могут включать ре-
шение ряда профессиональных задач и получение нескольких разных 
по своей природе результатов. Развитие видов иноязычной речевой де-
ятельности происходит в их интеграции посредством решения профес-
сиональных задач и решения профессиональных кейсов. 

– На завод поступило новое технологическое оборудование для 
переработки продукции животноводства. Изучите описание правил 
эксплуатации данного нового технологического оборудования для об-
работки и переработки молока, производства сливочного масла, тво-
рога, сыра и мороженого. Подберите оптимальные режимы работы 
данного оборудования для обработки и переработки каждого вида 
продукции. Аргументируйте свои действия.  

Следует отдельно обратить внимание на следующее: предлагая 
типологию проблемных профессионально ориентированных иноязыч-
ных заданий, мы не утверждаем, что все типы заданий должны исполь-
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зоваться в учебном процессе в равной степени. Все будет зависеть от 
сложности изучаемого материала, познавательных способностей и 
профессиональной компетентности конкретной группы студентов.  

 
Метод 

 
Экспериментальная проверка предлагаемой авторами методики 

обучения профессиональному иностранному языку студентов направ-
ления подготовки «Агроинженерия» профиля обучения «Эксплуатация, 
техническое обслуживание и ремонт машин и оборудования» на основе 
реализации модели интегрированного предметно-языкового обучения 
осуществлялась в период с февраля 2020 г. по декабрь 2020 г. на кафедре 
русского и иностранного языков ФГБОУ ВО «Воронежский государ-
ственный аграрный университет имени Императора Петра I». 
В эксперименте участвовали 34 студента 2-го курса направления под-
готовки «Агроинженерия» агроинженерного факультета. В связи с тем 
что в качестве одного из психолого-педагогических условий реализа-
ции предлагаемой методики интегрированного обучения выступает 
владение студентами иностранным языком на уровне В1–В2, для уча-
стия в эксперименте были привлечены студенты, владеющие иностран-
ным языком именно на данном уровне (В1). 

Эксперимент проводился в три этапа: 
– констатирующий – определяющий исходный уровень владения 

профессиональным иностранным языком студентами направления под-
готовки «Агроинженерия»;  

– формирующий – включающий непосредственно обучение по 
экспериментальной методике; 

– контрольный – определяющий результата обучения по экспе-
риментальной методике.  

На констатирующем этапе экспериментального обучения 
студентам направления подготовки «Агроинженерия» профиля обуче-
ния «Эксплуатация, техническое обслуживание и ремонт машин и обо-
рудования»  было предложено выполнить письменный тест, включаю-
щий задания на уровень сформированности профессиональной ино-
язычной коммуникативной компетенции и сформированности профес-
сиональных компетенций (владение материалом профессиональной 
направленности), отражающих будущую профессиональную деятель-
ность выпускников ОПОП соответствующего профиля направления 
подготовки «Агроинженерия». Тест включал в себя пять разделов: 

1. Владение профессиональной лексикой по темам: 
– общепрофессиональный блок: двигатель, тормозная система, 

трансмиссия, система зажигания; 
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– профессиональный блок для профиля «Эксплуатация, техниче-
ское обслуживание и ремонт машин и оборудования»: доильные уста-
новки и оборудование для переработки и хранения молока, оборудова-
ние для переработки мяса, холодильные установки, оборудование для 
переработки и сушки зерна. 

2. Владение грамматическим материалом: видовременные формы 
глагола в активном залоге (презенс, претеритум, перфект, плюсквам-
перфект, футурум I актив), причастие II слабых и сильных глаголов 
(Partizip II), видовременные формы глагола в пассивном залоге (пре-
зенс, претеритум, перфект), пассив состояния, пассив в инфинитивной 
конструкции (haben + zu + Infinitiv, sein + zu + Infinitiv), модальные гла-
голы, употребление модальных глаголов в пассивной конструкции, 
придаточные предложения цели, причины, времени, сравнительные 
придаточные предложения с wie, als, je…desto, причастие I (Partizip I), 
инфинитивные обороты um…zu, ohne…zu, statt…zu. 

3. Задания на чтение текстов профессиональной направленности 
на развитие умений изучающего, ознакомительного, просмотрового и 
поискового чтения. 

4. Задания на развитие умений говорения (диалогическая речь) – 
составление диалога – обсуждения профессиональной проблемы (обсу-
дите преимущества и недостатки бензинового и дизельного двигателей, 
сравните особенности барабанной и дисковой тормозной системы, об-
судите причину неисправности холодильной установки для охлаждения 
и замораживания мяса). 

5. Задания профессиональной направленности (проведите диа-
гностику трансмиссии, найдите функциональные неисправности в ее 
работе, определите причины ненадлежащей работы сцепления, прове-
дите регулировку приборов автоматики реле давления, реле температу-
ры, терморегулирующих вентилей). 

Оценка выполнения заданий теста осуществлялась по кафедраль-
ным критериям.   

С целью получения количественных данных для анализа и интер-
претации все результаты были закодированы. В качестве метода стати-
стической обработки данных в исследовании был использован t-
критерий Стьюдента. В табл. 1 представлены результаты статистиче-
ской обработки данных констатирующего среза в контрольной и экспе-
риментальной группах обучения.  

Данные табл. 1 свидетельствуют о том, что уровень владения про-
фессиональным иностранным языком и профессиональным материалом 
студентами контрольной (КГ) и экспериментальной групп (ЭГ) до экспе-
риментального обучения был равным. Анализ данных с помощью t-теста 
не выявил статистической значимости между двумя выборками по пяти 
контролируемым аспектам (владение профессиональной лексикой – 



Обучение иноязычному профессиональному общению студентов         299 

 

t = 7,43 при р > 0,05; владение грамматическим материалом – t = 1,75 при 
р > 0,05; чтение – t = 1,65 при р > 0,05; говорение – t = 1,85 при р > 0,05; 
владение профессиональным материалом – t = 10,29 при р > 0,05). 

 
Т а б л и ц а  1 

Результаты статистической обработки данных констатирующего 
среза в контрольной и экспериментальной группах 

 
№ 
п/п 

Средний балл (КГ) Средний балл (ЭГ) t-критерий Стьюдента 

1 
Владение профессиональной лексикой 

2,52 2,42 7,43 

2 
Владение грамматическим материалом (уровни В1-В2) 

3,06 3 1,75 

3 
Чтение 

4,35 4,35 1,65 

4 
Говорение 

4,29 4,35 1,85 

5 
Владение профессиональным материалом 

2,76 2,70 10,29 
Примечание. p > 0,05. 
 

Кроме того, констатирующий срез позволил увидеть уровень 
владения аспектами языка и видами речевой деятельности студентов 
обеих групп. Статистический анализ данных показывает, что непосред-
ственно до экспериментального обучения студенты владели професси-
ональной лексикой, грамматикой и профессиональным материалом на 
достаточно низком уровне, что вполне закономерно. Это объясняется 
тем, что инструмент контроля включал задания на материал, который 
будет изучаться в ходе экспериментального обучения в обеих группах.  

Вместе с тем интересные данные были получены при анализе 
выполнения студентами заданий на виды речевой деятельности: чтение 
и говорение. Средние величины – 4,35 по чтению в контрольной и экс-
периментальной группах и 4,29 в контрольной и 4,35 в эксперимен-
тальной по говорению свидетельствуют о том, что к моменту обучения 
студенты уже смогли развить данные виды речевой деятельности до 
высокого уровня. Это объясняется тем, что развитию умений говорения 
и чтения уделялось достаточно большое внимание в средней общеобра-
зовательной школе и на первом году обучения в вузе. 

 
Формирующий этап экспериментального обучения 

 
Экспериментальное обучение по предлагаемой методике прово-

дилось в период с февраля 2020 г. по декабрь 2020 г. Учащиеся занима-
лись одну пару (2 академических часа) в неделю. На занятиях и для са-
мостоятельной работы участники контрольной группы использовали 
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пособия по немецкому языку для аграрных вузов (специалистов в обла-
сти агроинженерии): Аксенова Г.Я., Корольков Ф.В., Михелевич Е.Е. 
Учебник немецкого языка для сельскохозяйственных вузов : учебник 
немецкого языка для студентов вузов сельскохозяйственных специаль-
ностей. М. : Квадро, 2012. 319 с. и Анненкова Н.Н. Landwirtschaft und 
Landtechnik : учебное пособие. Воронеж: Воронежский государствен-
ный аграрный университет, 2014. 103 с.  

Студенты, обучающиеся по экспериментальной методике, в 
дополнение к тем же пособиям, которыми пользовались студенты 
контрольной группы, использовали авторские учебные материалы. 
Курс включал в себя восемь предметно-тематических модулей. Пер-
вые четыре модуля – «Двигатель», «Тормозная система», «Транс-
миссия», «Система зажигания» – являлись инвариантными и препо-
давались студентам всех профилей направления подготовки «Агро-
инженерия». Модули 5–8 – «Доильные установки и оборудование 
для переработки и хранения молока», «Оборудование для перера-
ботки мяса», «Холодильные установки», «Оборудование для перера-
ботки и сушки зерна» – были вариативными и использовались ис-
ключительно со студентами профиля «Эксплуатация, техническое 
обслуживание и ремонт машин и оборудования» направления подго-
товки «Агроинженерия». 

В ходе экспериментального обучения студенты эксперименталь-
ной группы в рамках изучения каждого модуля выполняли иноязычные 
профессионально ориентированные кейсы. Например, в ходе изучения 
темы «Оборудование для переработки мяса» студентам было предло-
жено выполнить следующий кейс: «В связи с расширением предприя-
тия по переработке продукции животноводства проведите анализ рабо-
ты уже имеющегося оборудования для первичной обработки туш круп-
ного рогатого скота и подберите необходимое технологическое обору-
дование для тонкого измельчения мясного сырья». 

 
Контрольный этап экспериментального обучения 

 
По окончании экспериментального обучения по разработанной 

автором методике в контрольной и экспериментальной группах был 
проведен экспериментальных срез.  Его цель заключалась в том, чтобы 
определить наличие или отсутствие статистической значимости между 
результатами в обеих группах: до и после обучения в каждой из групп, 
а также после обучения между контрольной и экспериментальной 
группами. Для обработки результатов был также использован t-
критерий Стьюдента. В табл. 2 представлены данные сравнения резуль-
татов в контрольной и экспериментальной группах до и после обуче-
ния.  
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Т а б л и ц а  2 
Сопоставление результатов контрольного и экспериментального срезов  

в контрольной и экспериментальной группах студентов (группы между собой)  
 

№ 
КГ ЭГ 

t-критерий 
Стьюдента 

р t-критерий 
Стьюдента 

р 

1 
Владение профессиональной лексикой 

1,04 ≤ 0,05 1,22 ≤ 0,05 

2 
Владение грамматическим материалом (уровни В1–В2) 

1,50 ≤ 0,05 1,57 ≤ 0,05 

3 
Чтение 

3,76 > 0,05 1,92 > 0,05 

4 
Говорение 

2,41 > 0,05 2,49 > 0,05 

5 
Овладение профессиональным материалом 

0,52 ≤ 0,05 0,48 ≤ 0,05 
 

Статистический анализ данных, представленный в табл. 2, пока-
зывает, что по трем из пяти показателей студенты каждой из групп уве-
личили свои результаты за период участия в экспериментальном обу-
чении. Это касается усвоения новой профессиональной лексики (КГ – 
t = 1,04 при р ≤ 0,05; ЭК – t = 1,22 при р ≤ 0,05), овладения новым 
грамматическим материалом (КГ – t = 1,50 при р ≤ 0,05; ЭК – t = 1,57 
при р ≤ 0,05) и овладения профессиональным материалом по темам в 
рамках предметно-тематических модулей (КГ – t = 0,52 при р ≤ 0,05; 
ЭК – t = 0,48 при р ≤ 0,05).  

Вместе с тем проведенный анализ не выявил статистически зна-
чимого прироста по таким показателям, как чтение (КГ – t = 3,76 при 
р > 0,05; ЭК – t = 1,92 при р > 0,05) и говорение (КГ – t = 2,41 при 
р > 0,05; ЭК – t = 2,49 при р > 0,05). Это объясняется тем, что к моменту 
участия в эксперименте студенты обеих групп уже владели данными ви-
дами речевой деятельности на достаточно высоком уровне (см. табл. 1).  

Данные табл. 2 свидетельствуют о том, что процесс обучения по 
традиционной методике обучения иностранному языку для специаль-
ных целей и по экспериментальной методике интегрированного пред-
метно-языкового обучения является результативным и за год обучения 
студенты в каждой из групп смогли получить качественные знания и 
овладеть профессиональной лексикой, грамматикой и профильно ори-
ентированным материалом.  

Для выявления эффективности предлагаемой методики было 
проведено сравнение результатов формирующего среза в контрольной 
и экспериментальной группах (табл. 3).  

Анализ данных табл. 3 свидетельствует о том, что по четырем из 
пяти показателей была выявлена статистически значимая разница в ре-
зультатах формирующего среза между контрольной и эксперименталь-
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ной группами: по овладению профессиональной лексикой (t = 0,39 при 
р ≤ 0,05), новым грамматическим материалом (t = 0,35 при р ≤ 0,05), 
развитию умений говорения (t = 1,62 при р ≤ 0,05) и овладению про-
фессиональным материалом (t = 1,57 при р ≤ 0,05). 

 
Т а б л и ц а  3 

Результаты статистической обработки данных формирующего 
среза в контрольной и экспериментальной группах 

 

№ Средний балл 
(КГ) 

Средний балл 
(ЭГ) 

t-критерий 
Стьюдента 

р 

1 
Владение профессиональной лексикой 

3,94 4,65 0,39 ≤0,05 

2 
Владение грамматическим материалом (уровни В1–В2) 

4,29 4,7 0,35 ≤0,05 

3 
Чтение 

4,53 4,64 2,46 >0,05 

4 
Говорение 

4,52 4,82 1,62 ≤0,05 

5 
Овладение профессиональным материалом 

4 4,7 1,57 ≤0,05 
 

Следует специально подчеркнуть, что в овладении профессио-
нальным материалом студентами наблюдается значительный прирост. 
В отличие от иностранного языка для специальных целей интегриро-
ванный подход подразумевает широкое использование проблемных 
заданий и кейсов, направленных как на развитие всех видов речевой 
деятельности и овладение профессиональной лексикой, так и на фор-
мирование профессиональных компетенций студентов в рамках изуча-
емого профиля.  

Статистический анализ не выявил значимых различий между 
контрольной и экспериментальной группами по развитию умений чте-
ния (t = 2,46 при р > 0,05), что, как указывалось ранее, обусловлено вы-
соким уровнем развития данных умений у студентов обеих групп до 
участия в экспериментальном обучении.  

 
Заключение 

 
Работа посвящена описанию методики обучения профессиональ-

ному общению студентов направления подготовки «Агроинженерия» 
на основе реализации модели предметно-языкового интегрированного 
обучения. В ней авторы: а) определили актуальность исследования; 
б) обозначили методологическую основу; в) предложили предметно-
тематическое содержание обучения; г) разработали типологию про-
блемных профессионально ориентированных иноязычных заданий; 
д) описали подготовку, проведение и результаты экспериментального 
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обучения, направленного на проверку эффективности предлагаемой 
методики. Методической доминантой в обучении выступает типология 
проблемных профессионально ориентированных иноязычных заданий, 
включающая: а) задания на овладение фактическим материалом; 
б) тренировочные задания; в) продуктивные задания; г) проекты про-
фессиональной направленности и д) профессиональные кейсы. Экспе-
риментальное обучение подтвердило эффективность предлагаемой ме-
тодики обучения профессиональному общению студентов направления 
подготовки «Агроинженерия» на основе реализации модели предметно-
языкового интегрированного обучения.  
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Abstract. The study is devoted to the development and testing of a method for teaching a 
foreign language for professional communication to agroengineering major students based on 
the content and language integrated learning approach (CLIL). CLIL a new, but gradually 
becoming widespread approach to teaching a professional foreign language. Its main differ-
ence from traditional foreign language teaching for special purposes is the dual purpose of 
learning. Firstly, on the basis of an integrated course, students master a professional foreign 
language and develop professional foreign language communicative competence. Secondly, 
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they continue to develop a number of professional competencies, represented in the Federal 
State Educational Standard of Higher Education for non-linguistic majors. At the same time, 
the entire complexity of the development and implementation of CLIL lies in the selection of 
subject-thematic content and the development of professionally oriented foreign language 
communication tasks that reflect the characteristic features of students’ future professional 
activity. The sphere of agroengineering is one of the most in-demand areas of education for an 
agricultural university. However, the selection of the subject content and the development of a 
system of professionally oriented foreign language tasks have not been studied separately. In 
the paper, the authors a) determine the importance of the study, b) indicate the methodological 
basis, c) offer the subject-specific content of teaching, d) develop a typology of problem-
solving professionally-oriented foreign language assignoments, e) describe the preparation, 
procedures and results of experimental teaching aimed at testing the effectiveness of the pro-
posed method of teaching. The authors propose to consider the following topics as the sub-
ject-matter content of teaching students majoring in Agroengineering (for example, the profile 
“Technological equipment for storage and processing of agricultural products”): types of 
milking machines and features of their operation, equipment for processing, processing, 
transportation, reception and storage of milk (milk separators, coolers and heat exchangers); 
technological equipment for grain cleaning from impurities, grain surface treatment and disin-
fection (aeroseparation and photoseparation); moisture levels of various types of cereals and 
sunflowers, types of moisture meters; technologies and equipment for drying and storing grain 
(grain drying complexes and elevators); agrotechnical requirements for drying seed and food 
grains; classification of convective dryers; technological equipment for transporting grain, 
especially the use of chain-slatted, scraper, auger and belt conveyors; the use of ventilation, 
refrigeration and cryogenic equipment in agriculture; refrigeration, air conditioning and venti-
lation systems; classification of compressors for refrigeration machines; technological equip-
ment for processing livestock products, especially carcass cutting and meat deboning. The 
methodological dominant in teaching is the typology of problematic foreign language profes-
sionally oriented assignments, including a) tasks and assignments for mastering factual mate-
rial; b) teaching tasks and assignments; c) product-oriented assignments; d) professional pro-
jects and e) professional cases. The article describes in detail and illustrates each of the types 
of assignments. The effectiveness of the proposed method of teaching agroengineering major 
students for foreign language professional communication based on CLIL was demonstrated 
in the course of experimental teaching. In the paper, the authors provide a description of the 
preparation, procedures of the experiment, as well as a discussion of qualitative and quantita-
tive results of the study.  
Keywords: content and language integrated learning; professional foreign language; agricul-
tural university; agricultural engineering 
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Аннотация. Рассмотрены проблемы говорения на русском языке китай-
ских студентов в неязыковых вузах Китая в контексте регионально-
этнического подхода. Понятие «регионально-этнический подход к ино-
язычному образованию» в терминологическое поле лингводидактики 
введено Н.Н. Сергеевой, Г.М. Парниковой, которые определяют его как 
овладение языком и культурой изучаемого языка путем максимального 
отражения специфики региона, культуры и духовных ценностей этноса 
обучающихся в содержании, формах, методах обучения. Опираясь на 
концепцию Г.М. Парниковой, предпринят поиск путей оптимизации 
процесса обучения русскому языку, в том числе говорению на русском 
языке, китайских студентов в неязыковых вузах Китая в контексте реги-
онально-этнического подхода. Национальный характер – это устойчивые 
особенности, характерные для членов того или иного этнического сооб-
щества, особенности восприятия мира, мотивов поступков (идей, инте-
ресов, религии). Основным каналом передачи от поколения к поколению 
национального менталитета является нравственное воспитание. Наибо-
лее распространенными воспитательными средствами в Китае являются 
пословицы и поговорки. Важным фактором, определяющим особенности 
мировоззрения как ядра национального характера и менталитета жите-
лей Поднебесной, является китайская философия. Анализируя особенно-
сти национального характера, китайских пословиц, поговорок и филосо-
фии, выделены основные методические подходы к обучению китайских 
студентов русскому языку. Указанные подходы позволяют обозначить 
определяющие принципы обучения китайских студентов устной русской 
речи в контексте регионально-этнического подхода. 
Ключевые слова: особенности китайских обучающихся; регионально-
этнический подход; национальный характер; нравственное воспитание; 
философии Китая 

 
Введение 

 
Понятие «регионально-этнический подход к иноязычному образо-

ванию» в терминологическое поле лингводидактики введено 
Н.Н. Сергеевой, Г.М. Парниковой, которые определили его как «овладе-
ние языком и культурой изучаемого языка путем максимального отра-
жения специфики региона, культуры и духовных ценностей этноса обу-
чающихся в содержании, формах, методах обучения» [1. С. 217–237]. 
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Необходимо отметить, что различные аспекты проблемы этно-
ориентированной направленности социокультурных процессов все бо-
лее активно исследуются в современных философских, социологиче-
ских, психолого-педагогических науках. В частности, российскими ис-
следователями широко используются понятия «этнокультурный под-
ход», «этнопедагогический подход», «этнорегиональный подход» и др. 
Однако, как отмечает В.В. Мирошниченко, в настоящее время обще-
принятого мнения о сущности этих подходов не существует.  

Так, сравнительно недавно появившееся в педагогике понятие 
«этнорегиональный подход» исследователи активно применяют при 
описании этноисторических, этнолингвистических, этнокультурологи-
ческих и этнопсихологических условий организации системы образо-
вания в рамках отдельного национально специфического региона. 
В исследованиях начинают появляться такие новые понятия, как «этно-
региональные особенности», «этнорегиональные условия», «этнореги-
ональная среда» и др. Все это свидетельствует о возрастающем интере-
се к данной тематике, хотя разные исследователи нередко вкладывают 
в эти термины различное понимание [2. С. 53–54].  

 
Методология исследования 

 
С позиций исследования в большей степени представляет интерес 

смысловое содержание понятия «этнорегиональный подход», специфи-
ка которого, в свою очередь, наиболее наглядно раскрывается через 
сопоставление с сущностью этнопедагогического подхода. 

Этнопедагогический подход, как показывает анализ источников, 
исходит из базового представления о том, что в рамках такого много-
национального государства, как, например, Россия, человек способен 
вступать в полноправный диалог с представителями других этносов 
только при условии, что он освоил культуру, язык и историю своего 
народа. Исходя из этого, образование представителей «малых» народов 
должно не только обеспечивать освоение общего, единого для всех 
учащихся в стране содержания, но и:  

– знакомить детей с языком, историей, культурой, традициями 
своего народа; 

– развивать у детей разных национальностей уверенность в себе и 
гордость за принадлежность к своему этносу; 

– воспитывать уважительное отношение к другим этносам. 
В отличие от этого этнорегиональный подход учитывает тот 

факт, что в России в одном национальном регионе, наряду с титульным 
этносом, всегда живут представители и других этносов. И если этнопе-
дагогический подход, как правило, предполагает ориентацию образова-
ния в таком регионе на титульную нацию, то этнорегиональный под-
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ход, не вступая с ним в противоречие, переносит акцент на «интегра-
тивное, производное от всего того, что касается истории, культуры, 
психологии, педагогики всех проживающих в регионе этносов, и ко-
ренных, имеющих многовековую историю, и пришлых, чья культура не 
менее ценна в общеисторическом и мировом контексте» [2. С. 53]. 

Общим для этих подходов является то, что оба они, хотя и раз-
ными методическими средствами, ориентируют на формирование у 
обучающихся как этнического самосознания, так и уважительного от-
ношения к другим культурам и народам, а также одновременно и этни-
ческой и общегосударственной идентичности [2. С. 55]. 

В российской научно-педагогической литературе этнорегиональ-
ный подход достаточно широко используется в контексте решения 
проблем развития личности учащихся, формирования социального по-
ведения, духовно-нравственных качеств, творческих способностей и др. 
(Ф.Х. Гебенова, Т.И. Добровольская, З.Б. Дзуцева, Е.А. Лепшокова, 
Е.И. Тенчуринская, И.А. Черкашин, С.А. Чотчаев и др.), поскольку, по 
мнению исследователей, в современном мире воспитание духовно це-
лостной личности неразрывно связано с воспитанием в ней националь-
ного самосознания. В частности, Ф.Х. Гебенова, которая исследовала 
возможности применения данного подхода в преподавании английского 
языка, считает, что обучение иностранным языкам вне учета этнорегио-
нального компонента нередко приводит к отсутствию ценностных основа-
ний для национально-культурной идентичности, к экспансии стандартов 
западного образа жизни и, как результат, к модифицированию сознания 
учащихся в сторону космополитизма, с одной стороны, или, что не менее 
опасно, национализма – с другой [3. С. 3]. В методическом аспекте это 
предполагает введение в содержание учебного предмета этнорегионально-
го материала (конкретных проблем этноса и региона) и обсуждение его на 
всем доступном уровне в сопоставлении с общечеловеческими проблема-
ми, а также совершенствование форм и методов, направленных на разви-
тие индивидуальных качеств личности учащегося, уровня его самосозна-
ния и национальной культуры. 

С этой точки зрения этнорегиональный подход содержательно 
близок регионально-этническому подходу в его интерпретации 
Н.Н. Сергеевой, Г.М. Парниковой, однако мы будем опираться именно 
на концепцию Г.М. Парниковой, поскольку она разрабатывалась при-
менительно к проблемам формирования иноязычной компетенции вы-
пускников неязыкового вуза и методически ориентирована на усиление 
акцента на самостоятельную работу студента при обучении иностран-
ному языку [4. С. 3–4], что в полной мере отвечает и целям данного ис-
следования. 

В соответствии с регионально-этническим подходом при разра-
ботке методики обучения иностранному языку необходимо выявить: 
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– специфические особенности региона проживания обучающих-
ся, необходимые для определения подходов к организации иноязычно-
го образования; 

– особенности менталитета обучающихся, оказывающие влияние 
на процесс усвоения иноязычного учебного материала и взаимодей-
ствие с участниками учебно-воспитательного процесса; 

– частно-методические принципы обучения иностранному языку, 
учитывающие выявленные регионально-этнические особенности [4. С. 10]. 

Применительно к целям нашего исследования, направленного на 
поиски путей оптимизации процесса обучения русскому языку, в 
нашем случае – говорению на русском языке, китайских студентов в 
неязыковых вузах Китая, данный подход предполагает: 

– выявление особенностей Китая как национально-государ-
ственной общности людей, объединенных общей историей и культур-
ными традициями, что имеет определяющее значение для восприятия 
китайцами инокультурных и иноязычных явлений, которые включают-
ся в содержание обучения; 

– выделение особенностей менталитета обучающихся, влияющих 
на их отношение к процессу обучения, что важно с точки зрения отбора 
методических форм, способов и средств обучения иностранному языку; 

– выявление частно-методических принципов формирования у 
китайских студентов в условиях неязыкового вуза и отсутствия языко-
вой среды умений и навыков устной русской речи, позволяющих реа-
лизовать регионально-этнический подход в методике преподавания 
русского языка. 

 
Исследование и результаты 

 
Как известно, своеобразие культурно-исторического развития, при-

родно-климатические условия, особенности материальной жизни народа 
обусловливают общие национально-психологические характеристики лю-
дей, которые выражаются понятием «национальный характер».  

Вопросы единства культуры народа, его духовно-психоло-
гической общности интересовали многих ученых различных эпох, 
начиная с древнейших времен, и на сегодняшний день заняли опреде-
ленное место в науке. К этой проблематике неоднократно обращались 
Ш. Монтескье, И. Фихте, И. Кант, И. Гердер, Г. Гегель. Их внимание 
привлекали в первую очередь те факторы, которые в той или иной мере 
могли оказывать влияние на становление национального характера. 

В общем понимании национальный характер – это устойчивые 
особенности, характерные для членов того или иного национального 
(этнического) сообщества, особенности восприятия мира, мотивов по-
ступков (идей, интересов, религии). 
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С этой точки зрения чрезвычайно важно отметить, что традици-
онный китайский подход к изучению национального характера не-
сколько отличается от европейских научных традиций. В традицион-
ных китайских словарях начала ХХ в. «Цыхай» и «Цыюань» слово 
сингэ «характер» отсутствует. Позднее оно было заимствовано из ан-
глийского языка – реrsonality (личность). Выходит, что в старые време-
на в Китае такого понятия вообще не существовало. Дело не в том, что 
никто не рассуждал о поведенческой морали и характере людей, просто 
независимое существование индивида не признавалось.  

Объясняется это социально-экономическими условиями, которые 
существовали в Китае в течение многих веков. Доминирующей отрас-
лью в экономике Китая было земледелие, которое развивалось в труд-
ных природных условиях. Необходимость строить ирригационные со-
оружения и связанный с этим тяжелый титанический труд послужили 
причиной того, что община и коллективный труд играли и играют 
огромную роль в жизни народа, поэтому у китайцев сформировались 
такие качества, как жесткая дисциплина, сплоченность, четкое распре-
деление ролей, высокая степень доверия к мнению группы. В произ-
водственных отношениях главными являлись клан и кровнородствен-
ные связи. Кроме того, многовековая полурабская форма оседлости 
сформировала стремление к стабильности, боязнь перемен и внутрен-
нюю сдержанность [5. С. 68].  

Чжао Юйцзян отмечает, что китайские ученые выделяют такие 
особенности китайцев, уходящие корнями в древность, как «инфанти-
лизация взрослых» и «тотальная морализация». В Китае «тотальная мо-
рализация» привела к лицемерию и аморальности, а «инфантилизация» 
выражалась в том, что взрослый человек не был развит как самостоя-
тельная личность, за счет чего достигалась абсолютная власть. Оста-
точные явления этой психической организации, как считает исследова-
тель, наблюдаются и у современных китайских студентов, которые да-
леко не всегда умеют и хотят самостоятельно мыслить и активно про-
являть свою индивидуальность. У них «очень слабо выражено стремле-
ние к самовыражению, они скорее склонны слушать преподавателя, 
чем возражать ему или вступать в дискуссию, хотя последнее необхо-
димо для развития мышления и речи» [5. С. 69]. 

В то же время одно из самых распространенных древних само-
названий Китая Чжун Го, в буквальном переводе «Срединное государ-
ство», выражает желание великих мыслителей прошлого, чтобы он был 
еще и государством «золотой середины». Золотая середина – не фикси-
рованная точка между двумя полюсами, а центр притяжения, возвыша-
ющий человека, синоним умеренности и согласованности человеческих 
поступков с силами природы. Чтобы объяснить, что это такое, китайские 
философы часто прибегали к метафоре «стрельба из лука»: лучник дол-
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жен был попасть в яблочко точно в тот момент, когда звучал гонг, – это 
требовало не только безупречного владения телом, но и полной сосредо-
точенности. Подобно ему, каждый должен во всем стремиться к золотой 
середине и дожидаться верного момента, чтобы начать действовать. 

Все эти исторические факторы оказали существенное влияние на 
формирование национального характера китайцев. 

Согласно принятому сегодня толкованию, слово «сингэ» – «ха-
рактер», включает в себя такие понятия, как «шицзегуань» – «мировоз-
зрение», «сяньши тайду» – «реальная позиция», «синьли тэчжэн» – 
«особенности психологии», и «синвэй фанши» – «манера поведения». 
Каждое из этих понятий, в свою очередь, включает множество других 
взаимосвязанных подпонятий. 

Известный китайский философ Чжан Дайнянь считает, что наци-
ональный дух составляют два основных фактора: 

– то, что исповедуется большинством представителей националь-
ного сообщества; 

– то, что может побуждать людей к движению вперед, т.е. высту-
пает своеобразным катализатором. 

В соответствии со своим национальным характером восточный 
человек не пытается выделиться из общества, а приспосабливается к 
нему, но не для того, чтобы контролировать, распоряжаться и управ-
лять другими, а для того, чтобы соответствовать обществу и другим, 
находиться с ними в гармонии. Приспособиться для китайца – значит 
придавать значение связям, отношениям между людьми, «лицу». 

У каждого свое лицо. На первый взгляд, трудно ассоциировать ли-
цо с китайским характером. В Китае каждый хочет иметь «лицо», по-
китайски это «мяньцзы» («mianzi»), что означает образ человека, его 
гордость, репутацию и социальный статус. Это очень важная часть по-
строения отношений. Мяньцзы, т.е. сохранять лицо, важнее всего. 
Например, сегодня в Китае возрос интерес к России, поэтому знать рус-
ский язык – значит, получить, вероятно, хорошую работу, хорошую зар-
плату. В связи с этим многие абитуриенты выбирают русский язык своей 
специальностью, чтобы в будущем сохранить свое лицо. Если же абиту-
риенты выбирают русский язык, поддавшись влиянию окружающих лю-
дей, то в этом проявляется принцип золотой середины. 

Национальный характер представляет собой, прежде всего, опреде-
ленную совокупность эмоционально-чувственных проявлений, выражаясь, 
в первую очередь, в эмоциях, чувствах и настроениях, в способах эмоцио-
нально-чувственного освоения мира, а также в скорости и интенсивности 
реакции на происходящие события. Национальный характер, как и все со-
циально-психические явления, проявляется в способе поведения, образе 
мыслей, складе ума, обычаях, традициях, вкусах и т.д. больших групп лю-
дей и значительно меньше – у отдельных индивидов. 
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Тем не менее общий национальный характер китайцев обуслов-
ливает и общие особенности их менталитета, т.е. присущие каждому из 
них национально-специфические – наряду с индивидуальными – цен-
ностные ориентации и установки, склад ума, совокупность эмоцио-
нальных, психологических и культурных особенностей. Основным ка-
налом передачи от поколения к поколению национально-
специфического менталитета является нравственное воспитание. 

Нравственное воспитание всегда рассматривалось в педагогиче-
ской науке как одно из центральных звеньев всестороннего формиро-
вания личности. Нравственность – это система правил поведения лич-
ности, прежде всего, отвечающая на вопросы: что хорошо? что плохо? 
Что добро? Что зло? Это внутренние, духовные качества, которыми 
руководствуется человек. Человек без воспитания – что тело без души. 

Для китайцев воспитание имеет чрезвычайно важное значение. 
Если у человека очень хорошие манеры, то про него в Китае говорят: 
个个个个个个这 ！ (Какой воспитанный человек!). Еще в Китае часто гово-

рят: 子子个，父父过  (Только кормить и одевать детей, а не воспитывать 
их – это ошибка родителей). 

Наиболее распространенными воспитательными средствами в 
Китае являются пословицы и поговорки. Они созданы народом в про-
цессе повседневной жизни и труда и т.д. В них в доступной форме из-
ложены нравственные нормы и житейская мудрость, они хорошо помо-
гают детям познакомиться с миром человеческих взаимоотношений и с 
окружающим миром в целом. Как значимая часть духовной культуры и 
народной педагогики Китая, пословицы и поговорки входят в жизнь 
детей с самого раннего возраста, сопровождают на протяжении всего 
детства и остаются с ним на всю жизнь. 

Поговорка и пословица – это общепринятое, образное, широко рас-
пространенное в народе стереотипное выражение. Словарь иероглифов 
синьхуа дает следующие определения: пословица – известное удобопонят-
ное, краткое, значительное и стереотипное выражение, которое передается в 
народе (谚谚： 流 流 流流流 流流个流 流流流 流传 传 传传 传 谚 ); поговорка – популярное 
удобопонятное выражение, имеющее диалектологический характер, в том 
числе пословицы, сленги, идиомы и разговорные фразеологизмы  
(流谚： 流流流 流流流传 、流型 流谚 方方方带 带。如谚谚、俚谚、 用 用用 用用用 用惯 谚 惯 谚 ). 

Поговорки и пословицы являются изысканной формой выраже-
ния удовольствия, характеризуются краткостью, духовностью, образ-
ностью, живостью и живописным выражением духовного и человече-
ского облика всех людей в обществе.  

В работах многих исследователей (У.Н. Решетнева, Чжан Мянь, 
Д.К. Саяхова, Ма Синьтун, Мао Чуньчао, Чжао Цзиньбо, Чень Я Фан, 
Чжао Чжицян и др.) даны определения понятиям «пословица» и «пого-
ворка», представлены различные способы их классификации. 



Особенности китайских обучающихся                               315 

 

Знакомство с китайскими пословицами и поговорками хорошо 
помогает понять китайский национальный менталитет и найти пути 
межкультурного взаимопонимания. 

Об отношении к старшим. Почтение к старшим – основная доб-
родетель в Китае. Об этом говорят такие пословицы, как: 百百百 百为   – 
Из массы добрых дел, самое важное и хорошее – почитание старших. 
家个家家，如个家如 – Если в семье есть старец, значит, в семье есть драго-
ценность. 子个不子父父不不 – Чтобы понять родителей – вырасти соб-
ственных детей. 父不父，子 流远  – Если родители пока живут, недалеко 
уедешь. 惟百 父不顺 可可可忧,  – Только тогда вы будете счастливыми, когда 
вы уважаете своих родителей. 寒 寒百子门   – Баловать сына – все равно, 
что убить его; только из-под огненной палки выходят почтительные 
дети. 

Родителей в Китае почитают с древних времен. Поэтому нетруд-
но понять, если родители имеют дело с русским языком, то детям при-
ходится выбрать русский язык своей специальностью. 

О терпении и спокойствии. В Древнем Китае способность терпе-
ния и сдерживания своих чувств и эмоций считалась проявлением силь-
ного характера и очень ценилась, что нашло отражение во многих посло-
вицах и поговорках. 千千父流，始始始始 – Путешествие в тысячу ли начина-
ется с одного шага. 子不不，不子怕 – Не бойся медлить, бойся остановить-
ся. 用口子寒个口子 – Поспешишь – людей насмешишь. 口家堑 家一长,  – Падая, 
мы учимся идти безопасно. 欲欲 子欲则  – Если гонишься за быстротой – не 
достигнешь (тише едешь, дальше будешь). 只只只只只， 杵杵用铁 铁 – Если вы 
достаточно много работаете, то сможете истереть даже железный стер-
жень до размера иглы. 水水水水， 木木绳绳  – Капающая вода пронзает ка-
мень; пила, сделанная из веревки, прорезает дерево насквозь.  

Об уме и глупости. В Китае в детях без устали развивали усер-
дие, серьезность, любознательность. 子不子不不，子不不可不. – Не бойся, 
что не знаешь, бойся, что не учишься. 少少子少少家少少 少伤 . – Не теряй 
напрасно времени в молодости, в старости его останется очень мало. 
家一家个一一不 – Каждый шаг оставляет след. 冰 冰冰冻 ，非家非父寒 – Метро-
вый лед не в один день образуется. 用读读读 流，家一 千一值  – Когда вы чи-
таете, не позволяйте ни одному слову избегать вашего внимания; одно 
слово может стоить тысячу золотых монет. 好 方子如 好记 记 惯 – Хорошая 
память хуже, чем кончик плохой кисти. Записать лучше, чем запом-
нить. 活活家，不活家。– Учись до старости. 

О творчестве и созидании. Китайцы любят творчество. 
授个可 子如授个可鱼 鱼 – Научите человека рыбачить. 未未绸绸 – Готовь сани 
летом. 傅师 师师门，修流父个个 – Учителя только открывают двери, дальше 
вы идете сами. 如如如个如赋，子只不不 父不不子好现  – Если у тебя есть та-
лант, не бойся, что сейчас не везет. 
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Когда молодой человек еще не умеет хорошо работать или учить-
ся, часто ему говорят: ничего страшного, в каждой профессии есть ма-
стера своего дела. 

Об отношениях между людьми. 近近近近近近近近。– C кем пове-
дешься, от того и наберешься. 路路不 少马 ，非日 个日见 。– Конь испытыва-
ется дорогой, а человек – временем. 各个各 各各扫门 ， 莫莫莫个莫莫莫。  – 
Каждый расчищает снег перед своей дверью, не заботясь об инее на 
крыше соседа. 

Необходимо подчеркнуть, что этнические постулаты народной 
педагогики, нашедшие отражение в пословицах и поговорках, едины в 
своей нравственной основе и во многом сохраняют свою действенность 
до настоящего времени. Так, исследуя систему ценностей у современ-
ных китайцев, К.М. Тертицкий в начале 1990-х гг. пришел к выводу, 
что у них сохранены стереотипы поведения и система ценностей, близ-
кая к традиционной [6. С. 68]. Однако Чжао Юйцзян через 20 лет отме-
чает, что у китайских студентов, конечно, осталось уважение к стар-
шим и традиционное китайское трудолюбие, тем не менее, они далеки 
от прежнего идеала и в большей степени проявляются во время их жиз-
ни на родине, тогда как вдали от дома и без контроля семьи молодой 
человек чувствует слишком много свободы и меньше ответственности. 
Возможно, считает автор, это объясняется тем, что в современном Ки-
тае нарушена традиция многодетной семьи и родители балуют своего 
единственного ребенка [5. С. 69]. 

Важным фактором, определяющим особенности мировоззрения 
как ядра национального характера и менталитета жителей Китая, явля-
ется китайская философия. 

Философия – это особая форма мыслительной деятельности чело-
века, направленная на всеобъемлющее рациональное осмысление мира и 
бытия человека в нем. Под философией также понимают исторически 
развивающуюся совокупность результатов этой деятельности и систему 
теоретических положений, в рамках которой она осуществляется.  

Традиционную философию Китая составляют три религиозно-
философских учения – конфуцианство, даосизм и буддизм. Конфуци-
анство заложило философские идеи о социальной гармонии, даосизм 
развил теорию о внутренней неразрывной взаимосвязи человека с при-
родой, буддисты преподали практические методы психической саморе-
гуляции, дающие потенциальную возможность сознательно управлять 
своим нервно-психическим состоянием и моделировать собственное 
бытие [7. С. 3]. 

Философия образования – это область философии, анализирую-
щая основания педагогической деятельности и образования, его цели и 
идеалы, методологию педагогического знания, методы проектирования 
и создания новых образовательных институций и систем. 
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Рассмотрим наиболее значимые положения китайской филосо-
фии, которые необходимо учитывать при обучении русскому языку ки-
тайских студентов в вузах Китая. 

Тот, кто знает Учение, уступает тому, кто находит в нем удоволь-
ствие – 不父近子如好父近，好父近子如 父近乐  . 

Интерес – движущая сила обучения, самый лучший учитель для 
обучения. Термин «интерес» в профессиональном педагогическом об-
щении часто используется как синоним учебной мотивации. Поэтому с 
педагогической точки зрения преподаватели русского языка должны 
являться для студентов хорошим и наглядным примером мотивирован-
ности, создавать приятную, спокойную атмосферу на занятии, выби-
рать интересные задания и темы для обсуждения, помогать разбудить и 
развивать познавательный интерес студентов при обучении русскому 
языку. Студенты тоже должны самоопределиться в выборе стратегий и 
тактик овладения русским языком и развивать свой интерес к русскому 
языку, много петь, писать, читать, переводить тексты, смотреть и слу-
шать передачи на русском языке и так далее, максимально наполнить 
содержание обучения  русским языком, культурой, историей.  

Учение без размышления бесполезно, но и размышление без уче-
ния опасно – 不流子学 学则 ，学流子不 思则  . 

Размышление представляется очень важным фактором в процессе 
изучения иностранных языков. Учение – это процесс систематического 
овладения знаниями, навыками, умениями, необходимыми, в конечном 
счете, для выполнения трудовой деятельности, воспитания граждан-
ской зрелости. «Размышлять и не учиться – губительно». В процессе 
обучения русскому языку китайские студенты часто задают преподава-
телю вопросы: Что (Кто) это? Почему? Зачем? Как делать? Китайская 
философия направляет студентов самостоятельно находить ответы на 
возникающие вопросы. Обучение и развитие мышления идут парал-
лельно и взаимно стимулируют друг друга. 

Кто повторяет старое, тот и узнает новое – 温温流不温 . 
По мнению Конфуция, кто повторяет старое и узнает новое, тот 

может быть предводителем. Он подчеркнул важность повторения ста-
рого. Знания представляют собой комбинацию опыта, ценностей, кон-
текстной информации, экспертных оценок, которая дает возможность 
оценивать и инкорпорировать новый опыт и информацию, это процесс 
систематического овладения знаниями, навыками и умениями. Поэтому 
при  изучении русского языка китайские студенты должны постоянно 
повторять пройденный языковой и речевой материал, запоминать но-
вые  слова, грамматические явления, синтаксические структуры пред-
ложения, слушать звукозаписи изучаемого, расширять свой активный и 
пассивный словарные запасы, чтобы быстрее и лучше овладеть новыми 
иноязычными знаниями, навыками, умениями, готовностями.  
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Вести учение в соответствии с индивидуальными способностями 
учащегося – 因因因个.. 

Китайский философ Конфуций подчеркивал значимость учета 
индивидуальных способностей обучающихся при обучении. Как нет на 
дереве двух одинаковых листьев, так нет двух студентов, обладающих 
одинаковым набором способностей, умений, поведенческих реакций и 
т.д. Т.А. Боровских считает, что, с одной стороны, развитие образова-
ния требует осуществления индивидуализации обучения, а с другой – 
традиционный образовательный процесс, имеющий жесткий учебный 
план и учебную программу, одинаковую и обязательную для всех обу-
чающихся, затрудняет осуществление индивидуального похода. Опи-
раясь на воззрение китайского философа, предлагаем учитывать при 
обучении студентов русскому языку их индивидуальные особенности, 
такие как внимание, самостоятельность, работоспособность, логическое 
мышление, способность к самоконтролю, познавательная мотивация, 
речевое развитие, развитие мелкой моторики и др.  Преподаватель дол-
жен использовать разнообразные формы и жанры урока (например, давать 
простые задания обучающимся, имеющим низкий уровень развития памя-
ти, внимания и мышления); применять уроки-игры (игры предлагать ин-
дивидуально, малым группам с учетом способностей); предъявлять к вы-
полнению задания повышенной трудности одаренным и способным к изу-
чению иностранного языка студентам; предусматривать выполнение ин-
дивидуальных домашних заданий и т.д.  

Из троих идущих обязательно найдется один, у которого можно 
чему-нибудь научиться. Необходимо учиться их преимуществам и раз-
мышлять над их недостатками, а затем исправлять – 冰个流三个三 三师 . 
其百近流其父择 ，其子百近流其父 . 

Учитель (Конфуций) сказал: «Я не тот, который обладает Знанием 
от рождения, а тот, который, любя древние Знания, усердно ищет их». 
Несмотря на быстрый и гибкий  ум, учитель любит учиться и не стыдит-
ся обращаться с вопросами к простым людям, поэтому-то его и называют 
образованным. Как уже упоминалось выше, на свете нет двух одинако-
вых листьев, у каждого человека есть достоинства. В процессе обучения 
и воспитания кто-то хорошо читает и говорит по-русски, кто-то хорошо 
овладевает грамматическим правилам, кто-то хорошо знает культуру и 
традиции страны изучаемого языка и так далее, поэтому преподавателям 
и студентам следует быть скромными, стремиться постоянно учиться у 
других, чтобы улучшить свои  знания русского языка. 

Учиться без пресыщения, просвещать без устали – 
不流子厌， 个子人诲  . 

С одной стороны, в учении Конфуция звучит  мысль о том, что 
учитель должен  «учиться без пресыщения»; с другой стороны – идея 
«просвещать без устали». Конфуций считал, что преподавание основы-
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вается на диалоге преподавателя и студентов. Учишь других – учись 
сам. Процесс обучения обоюден. Никогда человек хорошо не знает сво-
его предмета, если он этому предмету никого не обучает. Педагог не 
только учит других, но и учится сам. 

Воспитание личным примером лучше, чем воспитание словом – 
身个身始方传 . 

Конфуций сказал: «Если сам правитель ведет себя правильно и 
действует справедливо, то народ без приказаний будет исполнять его 
повеления; если же правитель сам ведет себя неправильно и действует 
несправедливо, то, хотя он и приказывает, его не послушают». Приме-
ром может служить самый эффектный метод воспитания. Дома родите-
ли являются самым хорошим примером для своих детей, в процессе 
обучения преподаватели выступают лучшим примером для обучаю-
щихся. Поэтому преподаватель русского языка (он же и воспитатель) 
должен обращать особое внимание на свои слова и действия. Педагог 
должен быть ответственным, любознательным, разносторонне эруди-
рованным человеком, внимательным, добрым и терпимым к обучаю-
щимся, знать свой предмет на высоком уровне, быть мудрым наставни-
ком для студентов. 

Метровый лед не в один день образуется (Москва не сразу строи-
лась) – 冰 冰冰冻 ，非家非父寒 . 

Китайский философ Ван Чун говорил, что метровый лед не в 
один день образуется. Существует еще похожее выражение: капающая 
вода пронзает камень; пила, сделанная из веревки, прорезает дерево 
насквозь (вода камень точит) и т.д. Не сразу все строилось. На все нуж-
но терпение и время. Для достижения успехов необходимо время, мед-
ленное развитие событий имеет свое оправдание. По мнению Чжу Си, 
следует двигаться вперед постепенно, шаг за шагом, учить наизусть, 
мыслить разумно. При обучении русскому языку студенты должны за-
ниматься ежедневно, читать, писать, говорить на русском языке, слу-
шать новости на русском языке и т.д. 

Поражение – мать успеха – 失 失用只父不败  . 
Мао Цзэдун считал: потерпев поражение, люди извлекают уроки 

из самого поражения, изменяют свои идеи и приводят их в соответ-
ствие с закономерностями внешнего мира, и тогда они могут в даль-
нейшем добиться успеха. При овладении иностранным языком невоз-
можно полностью избежать ошибок, не надо бояться ошибок, надо на 
ошибках учиться. 

Рассмотрев методологическую основу обучения китайских студен-
тов русскому языку, приходим к выводу в русле традиционной китайской 
философии применительно проблематики исследования: начинающий 
учится обнаруживать недостатки знания, начинающий преподавать стал-
кивается с трудностями. Однако обучающийся впоследствии пополнит 
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свои знания, а учитель наберется опыта (失温不是是不子始, 个是是不教. 
不子始是是知各知知不教是是知各 知强 帮帮个不帮 知长 礼记不记, , . (< · >)) [8–22]. 

 
Заключение 

 
Обобщая вышесказанное, выделим основные методические под-

ходы к обучению китайских студентов русскому языку, разрабатывае-
мые на основе древнекитайской философской мысли и с учетом нацио-
нального характера и менталитета китайцев. Важнейшие методические 
подходы к обучению китайских студентов русскому языку, разрабаты-
ваемые на основе древнекитайской философской мысли и с учетом 
национального характера и менталитета китайцев, предполагают учет 
индивидуальных способностей обучающихся; развитие интереса (луч-
шего учителя); взаимосвязь обучения и мышления; взаимосвязь знаний 
и умений, соблюдение последовательности в учении; развитие актив-
ности учащихся, побуждение к учению и самостоятельному добыванию 
знаний; усердное преодоление трудностей и постепенное движение 
вперед; уважительное отношение к преподавателю.  

Данные подходы позволяют выделить определяющие принципы 
обучения китайских студентов устной русской речи в контексте регио-
нально-этнического подхода: направленность на групповое сотрудни-
чество в аудиторной и внеаудиторной работе; реализация индивиду-
альной траектории обучения студентов; коммуникативное «бездей-
ствие» («недеяние»); отражение в устно-речевой тематике отношений 
русской молодежи к своим родителям, учителям, старшим. 
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Abstract. This work is devoted to the problem of speaking in Russian by Chinese students in 
non-linguistic universities in China in the context of a regional-ethnic approach. The concept 
of “regional-ethnic approach to foreign language education” was introduced into the termino-
logical field of linguodidactics by G.M. Parnikova. In this work, we will rely on the concept 
of this researcher. The purpose of our study, aimed at finding ways to optimize the process of 
teaching the Russian language, in our case, speaking in Russian, for Chinese students in non-
linguistic universities in China. National character – these are stable features characteristic of 
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members of a particular national (ethnic) community, features of the perception of the world, 
motives of actions (ideas, interests, religion). The main channel of transmission from genera-
tion to generation of a nationally specific mentality is moral education. The most common 
educational tools in China are proverbs and sayings. An important factor that determines the 
peculiarities of the worldview as the core of the national character and mentality of the people 
of China is Chinese philosophy. Analyzing the peculiarities of the national character, Chinese 
proverbs, sayings and philosophy, let us highlight the main methodological approaches to 
teaching Russian to Chinese students. Our conclusion: these approaches allow us to identify 
the defining principles of teaching Chinese students oral Russian speech in the context of the 
regional-ethnic approach. 
Keywords: features of Chinese students; regional-ethnic approach; national character; moral 
education; Chinese philosophy 
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